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PROLOG

	K veliteli Hingovi se doneslo praskání větviček a čvachtání. Rychle se blížily. Ani se neohlédl. Pokud lesem přicházel nějaký hlupák od Feldpolizei, nebude žít dost dlouho na to, aby dorazil až k němu, leda možná jako zajatec – to jeho vojáci zajistí. Spíš to bude některý z jeho zvědů, který se vrací s kýženou zprávou, že se k místu přepadení blíží malá policejní hlídka.

	Hing líně bloudil zrakem po cestě táhnoucí se mezi nízkým kopcem, kde zaujal pozici jeho partyzánský oddíl, a stejně nízkým kopcem na protější straně, a v duchu probíral všechny možnosti. Velitel, který vezme v úvahu všechno, co se může pokazit, dokáže plánovat tak, aby uměl všechny zvraty využít ve svůj prospěch.

	Zvuky se blížily a nakonec ustaly s žuchnutím kolene na zem asi metr od místa, kde Hing ležel schovaný v hájku grospalem.

	„Veliteli, to, co jsme se doslechli, musí být pravda. Feldpolizei má nového komisaře,“ zasupěl muž.

	Hing konečně přestal věnovat pozornost silnici a obrátil se k mluvčímu. Byl to bojovník Quetlal, zvěd, jenž při chvatném příchodu zlámal tolik větviček a rozšlapal tolik kapradin. Velitel tázavě zvedl obočí.

	Quetlal se křenil od ucha k uchu. Hruď se mu rychle přestávala dmout. Partyzáni byli zvyklí na tělesnou námahu ve zdejším horku a vysoké vzdušné vlhkosti.

	„Nemají na sobě maskování, veliteli,“ hlásil. „Nemají dokonce ani obyčejnou zelenou nebo pískovou, která by jim pomohla schovat se mezi stromy.“ Zakřenil se ještě víc a oči mu zářily. „Je jich asi stovka. Všichni mají oranžová saka a blankytné pantalony. Důstojníky poznáte podle peří na přilbách.“

	Stovka, to by pro jeho oddíl bylo za normálních okolností příliš velké sousto – ale v takovéto formaci bude snadné je porazit. Velitel Hing si okamžitě pomyslel, že něco může být špatně, i kdyby ten nový policejní komisař byl takový pitomec, jak se o něm tvrdilo. „Jak víte, že ti, které jste viděl, nemají sloužit jen k odvrácení pozornosti?“

	Bojovník Quetlal se zašklebil tak, že to snad ani nebylo možné, a kývl. „Taky mě to napadlo, veliteli. Jak jsem je uviděl, řekl jsem si, že to musí být jenom zástěrka. Ale ať jsem hledal, jak jsem chtěl, nikoho jiného jsem neviděl. Ani ostatní zvědové, kteří šli se mnou.“

	Hing pomalu potřásl hlavou. Oligarchové se při vedení téhle války chovají čím dál hloupěji. Kde přišli na nápad, že drsně vypadající přehlídkoví vojáci jsou zároveň nejlepší bojovníci? Opravdu si myslí, že ty nóbl uniformy zastraší skutečné bojovníky?

	„Jak dlouho?“

	„Pochodujou v zástupu hezky zčerstva, veliteli. Mnohem rychleji, než bychom to my zvládli lesem. Kdybych viděl nás tam, kde jsem zahlídl je, řekl bych aspoň půl hodiny. Ale že mašírujou po silnici, musím říct pár minut.“

	„Jak moc se mají na pozoru?“

	„Dívají se přímo před sebe, jako kdyby byli na přehlídce. Blastery dokonce nesou přes rameno.“

	„Zvědové? Hlídky na křídlech?“

	Bojovník Quetlal zavrtěl hlavou. „Dva muži jdou dvacet metrů před zástupem, to je veškeré jejich zabezpečení.“ Uchechtl se. „Ti v čele si musí myslet, že jsou připravení, i když pochodujou rovně – blastery mají v ponosu.“

	„Upozornil jste oddíl?“

	„Jak jsem šel podél linie, veliteli, všem jsem to řekl.“

	„Tak pokračujte a řekněte to i zbytku.“ Hing se obrátil zpátky na silnici. Quetlal mohl odejít. Spěchal splnit velitelův rozkaz.

	Velitel Hing nepřítomně hladil pažbu svého blasteru a pohrával si se závěrem. Byla to jedna z mála moderních zbraní, které velkolepě pojmenovaná Che Loiova brigáda Lidové osvobozenecké armády vlastnila, a jediná v celé této léčce. Zbývajících šedesát členů brigády, kteří byli s ním, bylo vyzbrojených zastaralými projektilovými puškami, což byl hlavní důvod pro tuto akci – získat moderní zbraně od sboru oligarchické Feldpolizei. Za normálních okolností by se šedesáti muži nechal stovku policistů nerušeně projít, ale když pochodovali v takové formaci, byli příliš lákavým cílem, než aby je nechal být. Za několik minut jeho bojovníci zasadí mocný úder a zasejí strach do srdcí oligarchů – a získají lepší zbraně.

	~

	„Ten imbecil nás posílá na smrt,“ huhlal policista Perez k muži vedle sebe.

	„Jedině pokud by na nás číhali,“ odvětil kolega Troung stejně tiše, „a nebáli se našich blasterů.“ Chtěl si odplivnout, ale kapitán Rickdorf vyžadoval disciplínu natolik přísně, že to radši neriskoval. Lehce pohnul rameny, aby si trochu ulevil od břemene, které nesl. „Mně dělá větší starosti, jak se pod tou zbrojí potím.“

	„Ticho v mužstvu,“ houkl tiše seržant směny Ruiz, kráčející vedle dvojstupu. Místo blasteru na rameni nesl v ruce seržantskou šavli. „Nechceme, aby nás zdejší banditi uslyšeli a utekli dřív, než je pochytáme.“

	Kapitán Rickdorf, pochodující v čele zástupu, nedal najevo, že by slyšel policisty mluvit. Ale slyšel je a bude si to pamatovat. V duchu si slíbil, že až se vrátí na velitelství 407. GSB – Grafshaftsbezirk – požene Pereze a Trounga – poznal je po hlase – před disciplinární komisi za nedovolené mluvení; ostatním pro výstrahu. Pak přestal myslet na vojáky mluvící v nastoupeném útvaru a představoval si, jak užaslí budou banditi, až konečně spatří jeho skvělou rotu, a jaká se jich zmocní panika, až je jeho muži rozstřílejí z blasterů. Věděl, že komisař Schickeldorf měl naprostou pravdu: dobře vycvičený, skvěle vyzbrojený a okázale vystrojený oddíl vždycky zaseje strach do srdcí nedisciplinované chátry – už samotný pohled na takový oddíl by mohl tuhle chátru zahnat na útěk. I kdyby se banditi pokusili bojovat, jejich projektilové zbraně by proti ochranné zbroji, kterou měli jeho muži pod saky, nebyly k ničemu. V duchu přikývl a pevně věřil, že tato krátká expedice zbaví Bavaranskou horskou provincii problémů s bandity nadobro.

	Viděl, že silnice před ním prochází mezi dvěma strmými, hustě zalesněnými kopci. Věděl, že bandité si pro své útoky ze zálohy s oblibou vybírají právě taková místa. Musel se pro sebe usmát, když si představil, jaký šok pohled na jeho vojáky v banditech vyvolá, pokud tam opravdu číhají. Doufal, že se nemýlí. Tato expedice by mu mohla přinést vyznamenání přímo z ruky komisaře Schickeldorfa – a kýžené povýšení a převelení pryč z téhle pusté, kopcovité provincie.

	~

	Bojovník Quetlal teprve odešel, když velitel Hing zaslechl lehce rozhozené dusání policistů pochodujících po silnici dole. Čekal, že uslyší hlas, ale nikdo do kroku nepočítal. Zřejmě tedy uměli aspoň pochodovat. A brzy zjistí, jak dobře umějí umírat. Jeho muži věděli, jak se ukrýt před pohledy ze silnice – a nikdo nevystřelí, dokud Hing nepískne.

	V dohledu se objevili dva policisté, vymódění přesně tak, jak bojovník Quetlal sliboval. Sluneční světlo pronikající korunami vysokánských hochbaumů, rostoucích mezi grospalmami, vrhalo na jejich saka skvrny barvy starého zlata. Jak rázně zvedali nohy, blankytné kalhoty se vlnily jako voda rychle proudící v čistém, mělkém potoce. Hing otočil hlavu. Opravdu pochodovali rovní jako svíčky, oči upřené před sebe, blastery na pravém rameni. „Hlupáci,“ zamumlal a přestal si jich všímat, zato chtivě upíral oči na jejich zbraně. Bojovníci jeho brigády tyto moderní zbraně brzy využijí mnohem lépe, než by tihle kabaretní polní policisté kdy dokázali.

	Dvacet metrů za dvojicí se zbytek zástupu roztahoval jako had, muži pochodovali ve dvojicích. To bylo neskutečně hloupé. Hing předpokládal, že kdyby byla cesta širší, nechal by je velitel jít ve troj či čtyřstupu.

	Jejich velitel, ach ano. To byl ten největší hejsek ze všech. Sako měl ověšené zlatými šňůrami, na ramenou zlaté epolety a z ramene na prsa mu visela fourragère – zlatá splétaná šňůra. Na levé části hrudi se mu skvěl hotový kaleidoskop metálů. Po délce nohavic se mu táhly široké stříbrné lampasy. Bylo to sice skoro nemožné, ale pochva šavle, zavěšená na ostřapcovaném opasku, byla zřejmě také z drahého kovu. Šavle, kterou si nesl opřenou o rameno, vypadala na obřadní, nikoliv v boji použitelnou – jako kdyby bylo možné použít meč proti projektilovým zbraním či dokonce blasterům.

	Když důstojník minul Hingovu pozici, partyzánský velitel obrátil svou pozornost na policisty. Kdyby věděl, že si kapitán Rickdorf myslí, že budou jeho partyzáni překvapení, souhlasil by s ním. Pohled na pochodující dvojstup wanderjahrské Feldpolizei ho opravdu překvapil. Mašírovali jako na přehlídce, blastery zcela neužitečně uložené v pouzdrech. Hing usoudil, že až pískne, polovina jich zemře dřív, než stačí zvednout zbraň do palebné pozice.

	Počítal řady policistů procházejících kolem. Když se dopočítal dvaadvaceti, zvedl píšťalku k ústům. U třiadvacáté nabral vzduch do plic. U čtyřiadvacáté, téměř uprostřed dvojstupu, když byli všichni ve smrticí zóně, zapískal.

	Po svahu se převalil hrom, jak bojovníci Che Loiovy brigády vystřelili na pochodující zástup. Tady se muž v oranžové tunice zhroutil s řevem na zem a držel si stehno, kde z díry po kulce stříkala jasná tepenná krev. Támhle se jiný otočil s roztříštěnou paží. Na čele třetího se objevila růžice z kosti, mozku a krve, než se sesul k zemi. Další se potáceli, jak do jejich těl bušily kulky, nicméně se udrželi na nohou, protože jejich zbroj rozkládala a vstřebávala kinetickou energii nárazu.

	„Oddíle! Vpravo vbok!“ řvali kapitán Rickdorf a jeho důstojníci přes hluk střelby.

	„První řad, pokleknout!“ štěkl Rickdorf klidně rozkaz. Poručíci to opakovali po celém zástupu, jak rychle zaujímali pozice u svých čet. Seržanti směn stáli se svými muži, připravení předávat rozkazy a udržet pořádek.

	„Střílejte pokosem!“ velel Rickdorf a nižší důstojníci to po něm opakovali.

	„Po řadech. Přední řad, pal! Zadní řad, pal!“ Z ústí blasterů předního řadu vojáků vyletěla praskající plazma a náhodně zasahovala úbočí, načež následovala stejně nemířená salva zadního řadu. Jeden, dva partyzáni zaječeli, jak je střely ožehly, ale křik rychle ukončila smrt či šok. Po svahu se okamžitě rozšířila řídká mlha, jak hořící plazma odpařila vlhkost z mokrých listů a hlíny. Tu a tam vyskočily plameny, ale rychle zhasínaly, protože po nedávných deštích byl les příliš mokrý, než aby hořel.

	„Srovnat palbu,“ zavelel Rickdorf. Ani on ani jeho muži útočníky neviděli, museli střílet salvami, aby pokryli celý svah. „Přední řad, deset metrů vzhůru po svahu, pal!“ Přední řad opět vystřelil. Tentokrát plazma zasáhla v nerovné řadě po vrstevnici, občas skončila ve shlucích grospalem, kde se schovávali partyzáni, jindy jen dopadala na zem mezi nimi.

	„Zadní řad, přískokem pět metrů, pal!“ Zadní řada vypálila salvu a tentokrát zasáhla v zubaté linii pět metrů nad tou první.

	Tu a tam se muži v řadách Feldpolizei zapotáceli či sehnuli, jak do nich stále marně bušily kulky, a pár jich řvalo bolestí, když kulka zasáhla ruku nebo nohu. Jejich křik však neměl žádnou ozvěnu na kopci. Jen pár policistů padlo po náhodném zásahu do hlavy.

	„Přední řad, přískok, pal!“

	„Klid, hoši,“ prohlásil Ruiz klidně a nahlas a nedbale procházel za zadním řadem. „Je to jenom špatně vyzbrojená chátra. Ty porazíme snadno. Klid. Střílejte salvami.“ Ostatní seržanti říkali zhruba totéž.

	Velitel Hing viděl, jak vojáci reagují na zásahy kulkou do trupu a okamžitě pochopil, proč ještě stojí a střílejí. Možná je měl nechat projít. Ale třeba ještě mohli vyhrát. „Mají na sobě zbroj,“ křikl. „Miřte na hlavu, ruce a nohy.“

	Slyšel, jak ostatní opakují jeho rozkaz, někteří téměř zároveň s ním, z čehož bylo jasné, že není jediný, kdo si toho všiml. Partyzáni přesunuli míření ze středu cílů na okraj a vojáci začali padat.

	Feldpolizei vydrželi trpělivě stát či klečet v řadech ještě jednu salvu, než jednotlivci mezi nimi začali přes práskání blasterů a ručnic vnímat křik ve vlastních řadech a postupné utichání palby.

	„Říkal jsem to!“ zaječel Perez na Trounga.

	„Střílej!“ odsekl Troung.

	Pereze se rychle zmocňovala hrůza. Ohlédl se na stranu – jestli už někdo začal utíkat, poběží s nimi. A podíval se právě ve chvíli, kdy seržantu směny Ruizovi vybuchl obličej ve spršce krve a mozkové hmoty po zásahu dvěma kulkami. Perez zavřískl hrůzou, pustil blaster a utekl. Nějakým zázrakem dorazil živý do bezpečí mezi stromy.

	Kapitán Rickdorf, s hlavou hrdě zdviženou, přelétl pohledem svah. Banditi museli být výš, než předpokládal, a jejich palba nepolevovala. „Zadní řad, přískokem deset…“ Povel už nedokončil. Jedna kulka mu roztrhla hrdlo, druhá roztříštila pravý spánek a třetí proletěla mezi otevřenými rty a vyrvala kloub, který mu držel lebku u krku.

	Kulka, která ho zasáhla do krku, pokračovala v letu a zaryla se do ramene vojáka stojícího vedle něj. Muž se zapotácel a klesl na kolena. Síla nárazu mu vyrazila blaster z rukou a pootočila ho, takže uviděl, jak se kapitánovo mrtvé tělo odráží od povrchu silnice. Zaječel – spíš šokem, že vidí svého velitele padat, než bolestí. Vyškrábal se na nohy a snažil se uprchnout, ale bolest v ráně sílila a na útěk se mu příliš podlamovaly nohy. Vrazil do muže vedle sebe.

	Partyzáni na svahu viděli, jak vojáci padají, a začali jásat. Další a další vojáci viděli a slyšeli, že jejich druhové už nestřílejí, protože buď padli, nebo se dali na útěk.

	Když byl kapitán mrtvý, přeživší Feldpolizei, kteří toho byli schopni, vzali nohy na ramena.

	„Dostaňte je!“ zařval velitel Hing. „Zabijte je, než utečou.“

	Partyzáni se pustili do prchajících policistů, z nichž většina odhodila zbraně, aby se jim líp utíkalo. Někteří padali čelem ke svahu na kolena a zvedali ruce na znamení, že se vzdávají.

	„Zastavit palbu, zastavit palbu!“ křikl Hing, když těch pár, jimž se podařilo vyhnout kulkám, zmizelo v lese na protějším kopci nebo za zatáčkou. Vstal a seběhl dolů. Jeho bojovníci se přidávali k němu.

	Velitel Hing se rozhlédl po silnici mezi hloučky grospalem a trnovníků na protějším svahu. Na cestě skončilo nejméně sedmdesát, možná i víc než osmdesát vojáků – mrtvých, raněných či zajatých. A válelo se tu na devadesát blasterů. Výsledek akce byl velice uspokojivý.

	„Poručíku Pincoteová,“ řekl a jeho zástupkyně popošla blíž. „Kolik je obětí?“

	Poručík Sokum Pincoteová předvedla v úsměvu zuby vypilované do špiček. „Jenom šest, veliteli.“

	„Šest mrtvých bojovníků není důvod k úsměvu, poručíku,“ štěkl na ni. „Je mi jedno, kolik Feldpolizei jsme zabili, život jediného bojovníka má větší cenu.“

	Pincoteová stiskla rty. „Ano, veliteli. To já vím. Jen jsem vyjadřovala radost z našeho vítězství. Teď můžeme pořádně vyzbrojit skoro polovinu brigády.“

	Hing se ohlédl na mrtvé a raněné na cestě a kývl.

	Ani se nenamáhal potřást hlavou. „Nejsme vrahové. Nechte je být. Nemůžeme tu zůstat tak dlouho, abychom je ošetřili. Můžou je obvázat ti, kteří přežili a nejsou zranění.“

	Deset minut nato si čtyřiapadesát členů Che Loiovy brigády, kteří vyvázli z boje, odnášelo náklad třiadevadesáti blasterů a svých šest ohořelých padlých druhů. Mířili lesem do úzkého, příkrého údolí skrytého před vládními pozorovacími satelity na současných oběžných drahách. Brzy se připojí ke zbývajícím dvěma stům čtyřiceti členům brigády v základním táboře, který satelity nemohly v žádném případě zahlédnout – bez ohledu na oběžnou dráhu.

	 

	
01.

	Thorsfinniho svět je vodní planeta pokrytá většími a menšími ostrůvky. Vysoko na severní polokouli leží Niflheim, ostrov velký přibližně jako Skandinávský poloostrov na Staré Zemi. Niflheim je střediskem civilizace vycházející z té vikinské a je domovem asi tří čtvrtin populace planety. Na severu Niflheimu dosahují letní teploty zřídkakdy přes 25°C a v zimě často klesají pod stejných 25°C pod bodem mrazu. Je tu vlhko a deštivo, když je na to dost teplo, a po zbytek roku sníh. A celá planeta je cítit rybinou.

	Niflheim. Předsunutá stráž lidmi obývaného vesmíru. Domov 34. týmu rychlého nasazení Konfederační námořní pěchoty. Když zrovna nebyli mariňáci z čtyřiatřicátého na nějakém tažení na jiné planetě, trávili většinu času na cvičišti buď na Niflheimu nebo na některém jiném ostrově, nacvičovali na operace, ke kterým možná ani nebudou nikdy přizváni. A dokonce i když cvičili něco, co možná nebudou nikdy potřebovat, jejich velitelé měli pocit, že nejdůležitější ze všeho je samotný výcvik.

	~

	„Tak tohle budeme dělat příští dva, tři dny,“ oznámil kadet vanden Hoyt na závěr instruktáže pro muže třetí čety roty L, 34. týmu rychlého nasazení. Lehce zkřivil rty a dodal: „Nebo spíš co budete dělat vy, měl bych říct. Nějaký otázky? Problémy?“ Pozorně si v dešti prohlédl své muže – svůj první oddíl, kterému kdy velel. Za clonami vody však rozeznával jen nezřetelné tváře. Jejich hlavy jako by se vznášely ve vzduchu. Deset let už strávil u mariňáků, a přesto ho ještě občas polekaly iluze vytvářené chameleoními polními uniformami.

	Nebyly žádné otázky a jenom jeden problém, ale ten nikdo nevyslovil nahlas. Svobodník „Kladivo“ Schultz se podíval na seržanta čety Charlieho Basse a nepatrně zavrtěl hlavou. Bass téměř neznatelně kývl. Problém byl vyřešen.

	„Tak dobrá,“ prohlásil vanden Hoyt, když nikdo nepromluvil. „Štábní seržant Bass rozdělí úkoly. Potom se můžete vrátit do stanu, dokud nebude čas vyrazit zpátky do deště.“

	„První družstvo,“ vybafl Bass bez úvodu, protože se chtěl z deště dostat stejně jako všichni ostatní v četě – a možná i víc. Dvacet let v řadách námořní pěchoty ho naučilo, kdy je dobré udělat si pohodlí a kdy ne. „Chane, dávám ti na starost MacIlargieho a Godenova, takže dostaneš i Schultze. Běžte se někam usušit.“ Podíval se na zataženou oblohu. Nevypadalo to, že by se mělo vyčasit, a tak potřásl hlavou. „Nebo aspoň vypadněte z deště, dokud vám nepřidělím úkol. Van Impe, ty máš Lonsdorfa. Dostaneš ještě Nerua a Clarka od kanonů…“

	Chan a jeho tři muži už zbytek neslyšeli. Jakmile zazněla jejich jména, Chan sehnal své muže a odčvachtal blátem pod střechu.

	„Měl bys velet ty,“ obrátil se Chan na svobodníka Schultze. „Sloužíš dýl a máš mnohem víc zkušeností.“

	Schultz zabručel. Nechtěl velet. Měl přesně takovou hodnost, jakou chtěl mít – svobodníka, který nikomu nevelí. Za svůj životní úděl považoval boj, nikoliv vedení. Konfederační námořní pěchota byla plná lidí kvalifikovaných k tomu, aby dělali důstojníky a poddůstojníky, a těch bylo víc než volných postů. Schultz byl vynikající bojovník, takže co se sboru týkalo, mohl si klidně zůstat svobodníkem až do výslužby, pokud to tak opravdu chtěl.

	Stan, kam se šli schovat, byl nízký, složený ze tří polymerových plachet natažených na kostře ze silných syntetických tyčí. Mariňáci se museli sklonit, aby mohli vstoupit, a pak se k sobě téměř přitulit, jinak by se tam nevešli. Chan zapnul topné těleso uprostřed stanu a Schultz zajistil vchod. Do stěn stanu se opíral vítr a bušil do nich déšť, což téměř znemožňovalo hovor – ale aspoň se mohli usušit. Posadili se se zkříženýma nohama kolem topení. Ve chvilce byli zepředu suší, takže se obrátili. Záda ještě měli vlhká, když se otevřela stanová chlopeň a dovnitř se vmáčkl Charlie Bass, natáhl ruce k topení a zasténal blahem.

	„Kdysi existovala nemoc, revmatická artritida se jmenovala,“ utrousil. „Z mokra a zimy vám natekly klouby a začaly bolet. Kdyby ji nevymýtilo bioinženýrství, nejspíš bych to už měl a bolely by mě všechny klouby v těle.“ Protáhl se, aby si uvolnil svaly ztuhlé z větru a deště. „Místo toho mám jenom pocit, že jsem se proměnil v promáčený kus dřeva.“ Ostatní se zasmáli.

	„No dobře,“ pokračoval Bass náhle zcela vážně. „Rota M půjde v rojnici. Třetí četa je musí zastavit. A vy uděláte tohle…“

	~

	Tato fáze dvoutýdenního cvičení byla určena pro tři roty pěchotního praporu týmu rychlého nasazení, které bojovaly navzájem proti sobě a ostatní jednotky týmu je podporovaly. Roty K a M fungovaly jako plnohodnotné jednotky bojující proti sobě a rota L představovala nepravidelný oddíl rozdělený na čtyřčlenné týmy, které měly bojovat proti prvním dvěma rotám. Major Van Winkle, velící důstojník praporu, chtěl vyzkoušet své podřízené, a tak důstojníci a poddůstojníci roty L působili jako rozhodčí a každý čtyřčlenný tým vedl svobodník.

	Drak, všestranné obojživelné obrněné vozidlo námořní pěchoty, vysadil Chana s jeho týmem pětadvacet kilometrů severovýchodně od místa, kde rota bivakovala. Kromě zbraní a simulátorů si nesli lehké batohy, v kterých měli příděly na dva dny a skoro nic jiného. Vzhledem k rozmarům zdejšího počasí svítilo tam, kde je Drak zanechal, slunce a kamenitá půda byla suchá. Dokonce tu nepršelo ani přes noc. Tým se ocitl na pasece uprostřed řídké vegetace dorůstající dvojnásobné výšky člověka. Hlavní rostliny v této oblasti připomínaly pozemské virginské borovice.

	Chan zkontroloval čas. „Nevíme, za jak dlouho sem někdo dorazí,“ prohlásil, „nebo jestli to bude četa nebo celá rota nebo cokoliv jiného. Musíme si najít úkryt, odkud budeme moct sledovat všechny přístupové cesty.“ Přelétl pohledem okolí, aby se zorientoval. Díval se po význačných bodech a v duchu si kreslil mapu neznámého prostředí.

	V kamení pod místní verzí borovic nerostla žádná tráva, jen světle zelený povlak připomínající lišejník. Ze škvír vylézaly tenoučké rostliny, jejichž stonky nevypadaly dost silné, aby je udržely vzpřímené. Ze stromu na strom poletovalo něco, co mohli být motýlovití ptáci nebo ptákům podobní motýli. Mezi nižší lesní florou kličkovali menší bzučivci, které by každý kromě entomologa mohl klidně zaměnit za pozemský hmyz, a tu a tam se zastavili, aby nasáli to, co na Thorsfinniho světě fungovalo jako nektar.

	Chan hledal pomoc u Schultze.

	Ten jenom pokrčil rameny. „Velíš ty,“ zabručel, což mu zrovna moc nepomohlo.

	Chan usoudil, že tohle není realistická situace. Měli by znát oblast, ve které se nacházeli, a on tady ještě nikdy nebyl. Mapy vám nikdy neřeknou, co na daném místě přesně je. Po chvíli ukázal na nízký kopec, stěží viditelný mezi stromy na severozápadě. „Ta skála támhle,“ řekl. „Zřejmě je to nejvyšší bod v okolí. Tam bychom měli začít. Když nic jiného, tak se odtamtud aspoň můžeme porozhlídnout po okolí.“ Při řeči sledoval své muže. Schultz pomaloučku obcházel kolem a okem zkušeného pěšáka zkoumal terén. Godenov pozorně poslouchal. MacIlargie se tvářil zaraženě a zřejmě nedával pozor. Měl tvář, kterou by měly rámovat dlouhé, rozcuchané vlasy, a kníry spadající pod bradu by u něj působily přirozeně – jenže mariňácké regule vyžadovaly krátké vlasy a takhle dlouhý knír zakazovaly.

	„Posloucháš mě vůbec, MacIlargie?“ štěkl Chan.

	„Co to tu smrdí?“ zeptal se MacIlargie.

	Chana nečekaná otázka zarazila. Zavětřil. Nevšiml si žádného pachu, jenž by mohl naznačovat nebezpečí. „Co jako?“ zeptal se. „Já nic necítím.“

	Godenov, mladý kolohnát, působící klamně mírným dojmem, se zhluboka nadechl. Ani on nic necítil.

	Schultz jim zřejmě nevěnoval pozornost – věděl, čeho si MacIlargie všiml a že to není důležité.

	„Právě to myslím,“ pokračoval MacIlargie. „Něco tu chybí.“ Najednou se rozzářil, když si uvědomil, co to je. „Fajn, teď uvidíme, jak jste všímaví. Co tu chybí? Jestli to nepoznáte, nebudete moc platní na patrole, až doopravdy vyrazíme do terénu.“ Zazubil se na ostatní.

	Godenovovi to došlo jako prvnímu. „Nejsou tu cítit ryby!“

	„Izzy, být já velitel, tak z tebe udělám svého zástupce!“ vykřikl MacIlargie. „Dostaneš se na takový vystrkov, že prostě musíš zapnout mozek, a ty jsi jediný, kdo na to přišel.“

	Chan se jen díval na MacIlargieho obličej, vznášející se uprostřed paseky jako kočka Šklíba těsně před zmizením. Stejně jako Godenov, byl i MacIlargie na své první misi po absolvování základního výcviku. Oba se k četě připojili nedávno jako náhrada za muže ztracené během poslední operace při udržování míru na Elnealu. Sám Chan se zúčastnil čtyř bojových operací včetně jedné se čtyřiatřicátým. Schultz byl zkušenější než on.

	MacIlargie se zapotácel, málem upadl a vyjekl. Schultz se totiž tím svým klamně ledabylým, téměř neviditelným způsobem přisunul blíž a vrazil do něj loktem – tvrdě. Něco zamumlal, což sice mohla být omluva, ale spíše nebyla.

	MacIlargie sebral rovnováhu a otočil se k místu, kde si myslel, že je Schultz. Vteřinku to vypadalo, že po něm vyjede, pokud ho najde. Ale jen vteřinku. Vzpomněl si totiž, jak Schultz vypadá, když je viditelný – pohyboval se plavně a moc toho nenamluvil, ale vyzařovalo z něj nebezpečné sebevědomí, které přinutilo i silné muže, aby si útok na něj dvakrát rozmysleli.

	„Vyrazíme na ten kopec,“ zavelel Chan. „MacIlargie v čele, Godenov vzadu. Hned. Tak pohyb.“

	Schultz na něj vrhl pohled, který říkal, že v čele měl jít on.

	„MacIlargie, tak pohyb,“ houkl Chan a obrátil se na Schultze. „Tohle je výcvik, potřebuje získat zkušenosti.“

	Schultz kývl. Potěšilo ho, že Chan chápe, že být tohle skutečná operace, nejnebezpečnější a nejdůležitější místo v patrole by připadlo jemu.

	~

	Skála byla blíž, než se zdálo. Byla to široká, terasovitě zvlněná vápencová plotna, kterou vyneslo magma ze značné hloubky pod povrchem. Na strmých svazích se povalovala suť.

	MacIlargie se zastavil na úpatí kopce a ohlédl se na Chana, protože nevěděl, co má dělat dál.

	Schultz prošel kolem obou a vydal se na osm metrů vysokou první terasu. Chan se otočil. Opodál se vznášel Godenovův obličej, jak tam voják stál a pozoroval je.

	„Sleduj to za námi, Godenove,“ přikázal Chan. „To je práce zadního voje – sledovat okolí vzadu.“

	Godenov sebou trhl. „Aha.“ Obrátil se, poklekl a zahleděl se mezi řídké stromy za nimi.

	Třebaže ho Chan stěží rozeznával, viděl, že Godenov není na pozici, odkud by jim mohl účinně hlídat záda. Potřásl hlavou a říkal si, co to dneska ty rekruty při základním výcviku vlastně učí. Když šel do první akce on, určitě se v terénu vyznal líp. Zvážil, že mladému muži ukáže, jak si vybrat lepší pozici, ale místo toho se obrátil na MacIlargieho. „Sleduj ho.“

	Zvuky, které vydával Schultz při šplhání, naznačovaly, že už je někde na první terase. Chan si přepnul na infra, aby mohl své muže sledovat. Když byl MacIlargie v polovině první cesty na první terasu, poslal za ním Godenova a rychle přelétl stromy kolem kopce. Když mu infraoptika neukázala nic v lidské velikosti, vydal se také nahoru.

	Vyšší terasy a svahy byly starší než ty dole. Jak mariňáci šplhali nahoru, byl výstup snazší, protože postupující eroze svahy ohladila. Tu a tam se objevovaly pukliny a jeskyně.

	„Tohle místo znám,“ hlásil Chanovi Schultz, když byli zase pohromadě. „Jestli budeme muset, můžeme se tu schovat.“

	Cesta na vrchol netrvala dlouho. „Držte se pod linií obzoru, lidi,“ přikazoval Chan, když nad sebou uviděl dva kamenné sloupy. Krčil se pod vrcholem stejně jako Schultz.

	Jeden skalní pilíř se zavlnil a nad ním se objevila MacIlargieho tvář. „Jak to myslíš?“ zajímal se. „Máme na sobě chameleony, nikdo nás neuvidí.“

	„Chameleony přejímají nejbližší barvy. Ne to, co je za tebou,“ opravil ho Chan. „Vypadáš tam jako umělá hromada kamení.“

	Skála se pohnula, když MacIlargie pokrčil rameny. „Hromada kamení velká jako člověk nemusí být člověk, jen hromada kamení.“

	Chan si přepnul na infra. „Tohle mi říká, že jsi člověk a ne šutr,“ opáčil. „Slez z toho vršku.“

	MacIlargie frkl. „Musíš být blíž než na kilometr, aby infraoptika ukázala nějaké podrobnosti.“

	„Transportéry mají infra, které člověka odhalí až na obzoru, tak už konečně slez.“ Godenov mezitím sklouzl z vrcholku kopce.

	MacIlargieho obličej zmizel a hromada kamení se zavlnila, jak se otočil kolem dokola. „Nikde žádné transportéry nevidím,“ poznamenal, když se znovu objevil jeho obličej.

	„Ty o úhybném lítání moc nevíš, co?“

	MacIlargie vyjekl a jeho obličej propadl prostorem, který už nevypadal jako hromada kamení. Následně jeho šokovaný, vyděšený obličej sklouzl z kopce a zastavil se vedle Chana.

	Na druhé straně se ozval Schultzův hlas. „Takhle přiměješ někoho, kdo je příliš hloupý, než aby přežil, aby udělal, co mu řekneš. Nebo ho prostě odpráskneš.“ Odplazil se totiž nahoru, podrazil MacIlargiemu nohy a stáhl ho k Chanovi.

	„Hele, nech toho!“ ječel MacIlargie a rozmáchl se po Schultzovi pěstí, ale ten už byl dávno pryč.

	„Uklidni se, MacIlargie,“ přikázal Chan a natáhl k němu ruku. „Pokud se mariňáci neřídí rozkazy, někdo to odskáče. Když se při skutečné operaci neřídíš rozkazy, může pár mariňáků skončit mrtvých.“

	„Ale nemusel mě takhle složit,“ huhlal MacIlargie. „Když chceš, abych něco udělal, stačí jenom říct.“

	„A co jsem podle tebe dělal?“ odsekl Chan, potřásl hlavou a znovu se soustředil na úkol. „Všichni, čtyři světové strany. Používejte infra, dalekohledy i vlastní oči. A poslouchejte. Rota M nebo její část je někde tam venku. A my bychom je měli zahlédnout dřív, než oni uvidí nás. Schultz, protější strana. MacIlargie napravo, Godenov nalevo. Okamžitě.“ Přes infra sledoval, jak muži odcházejí. Dal jim pár minut, aby mohli zaujmout pozice, a pak je obešel a zkontroloval. Zvlášť nováčky, aby se ujistil, že jsou za skalami, které odstíní jejich tělesné teplo.

	Všichni byli na pozicích – i MacIlargie, který zřejmě nedokázal pochopit, jak zranitelný je člověk, i když na sobě má chameleony a blasterový štít. Cestou zpátky Chan prohlédl cesty mezi pozicemi, aby viděl, kudy budou moci přecházet, aniž by se příliš odhalili. Potom se usadil, pozoroval, poslouchal a čekal.

	~

	Jakmile se mariňáci usadili, nahrnuli se kolem malí tvorečkové, komárům podobní bzučivci. Přistávali na nich, zalézali jim pod oblečení, lezli, svědili a otravovali, odváděli pozornost. Během čekání, pozorování a poslouchání se čas vleče, a pozornost mariňáků od obzoru a okolní krajiny to přitahovalo k nejbližšímu okolí a vlastní kůži. Nováčci začali máchat rukama jako první, aby bzučivce odehnali, strhávali je ze sebe, vytahovali si je ze šatů a mačkali, když všechno ostatní selhalo. Po hodině čekání, kdy k ničemu nedošlo, začal broukům věnovat pozornost i Chan. Nakonec se odvšivoval dokonce i Schultz. Odvést Schultzovu pozornost od úkolu k malým krvesajům, to už bylo něco, protože pro něj byly ty potvory prostě součástí pobytu v terénu. A míň nebezpeční než lidé.

	Po půl dni nudy a odvšivování Chan zachytil někde v dálce bzučení transportéru. Rychle sílilo. Rozhlížel se, ale ze svého místa nic neviděl.

	„Hlavy nahoru,“ zamumlal do komunikátoru v helmě, „blíží se transportér. Kdo ho vidí?“

	Uplynulo pár vteřin, pak někdo hvízdl do komunikátoru a ozval se MacIlargie. „Vidím deset transportérů. Míří přímo k nám.“

	„Nikdo ani hnout,“ varoval Chan. Spěchal za MacIlargiem a snažil se co nejlépe krýt. Jak nováček říkal, přilétalo k nim deset transportérů. Letěly těsně nad vrcholky stromů necelé dva kilometry od nich a rychle se blížily. Chan se zachvěl.

	„Držte pozice,“ přikázal přes interkom. „Třeba nad náma jen přeletí.“ Věděl, že kdyby k tomu došlo, čekala by ho s jeho muži dlouhá cesta za nimi, ale kdyby tolik transportérů přistálo v okolí, posílená rota, kterou musely převážet, by mohla být pro jeho čtveřici příliš velkým soustem.

	Formace zakroužila nad paloukem asi dvě stě metrů od skály a nakonec začaly transportéry po dvou přistávat a vykládat pasažéry.

	„Musíme trochu srovnat počty,“ poznamenal MacIlargie. Zkontroloval simulátor na svém blasteru, zvedl ho k rameni, zamířil a vystřelil na nejbližší transportér dřív, než ho stačil Chan zarazit.

	„Ach ne,“ zasténal Chan. „Právě jsi nás všechny zabil.“

	Laserový paprsek simulátoru odvysílal zásah transportéru a senzory na letounu posádce sdělily, že byli zasaženi, kam a jak vážně. Pilot odeslal svému veliteli eskadry zprávu, že byli zasaženi a odkud to přišlo, a rychle přistál, aby vyložil půldruhého družstva, které jeho transportér převážel. Okamžitě se zase zvedl a zamířil poloviční rychlostí zpátky na základnu. Rychleji mu to při simulovaném poškození nebylo dovoleno.

	Další transportér, naložený zbraněmi místo pasažéry, opustil formaci a zamířil ke skále. Spustil palbu ze simulátorů a zasypal kopec nepravidelnou palbou. Jeho infraoptika konečně rozeznala „nepřítele“ a zaměřila ho.

	MacIlargie při pohledu na blížící se transportér a palbu, kterou je zasypával, zalapal po dechu a vytřeštil oči.

	„Mohl jsem ti říct, že to takhle dopadne,“ poznamenal suše Chan. „Kreténe.“ Pak zoufale přemýšlel, co dál, zatímco MacIlargie vystřelil po transportéru, jak se hnal kolem nich. A minul.

	„Právě jsi jim prozradil naši pozici,“ sdělil mu Chan. „Při příštím průletu nás usmaží.“

	„Ne, neusmaží,“ opravil ho Schultz. „Přesuňte se ke mně. Znám cestu ven.“

	MacIlargie vyskočil a rozběhl se tak rychle, že ho Chan nestihl strhnout do úkrytu.

	Chan se cestou co nejvíc kryl. Doprovodný transportér se vrátil kolem pahorku a rozstřílel místo, které s MacIlargiem právě opustili. Pokračoval v okruhu a jeho palba dorazila k úzkému otvoru ve svahu, kam se mariňáci schovali. Chan, opět jako poslední, se tam vrhl po hlavě. O pár set metrů dál další transportéry vykládaly pasažéry a rota zaujímala formaci k útoku na kopec, aby skoncovala s „nepřáteli“, které nezabije doprovodný transportér.

	~

	MacIlargie s Godenovem se choulili u vchodu a jásali nad tím, jak těsně unikli před transportérem.

	„Teď víte, proč nikdo podruhý neudělá tu chybu, že by vystřelil na mariňácký transportér,“ prskal Chan.

	MacIlargie na něj vrhl nevinný pohled a pokrčil rameny. „V té chvíli mi to připadalo jako dobrý nápad.“

	Chan trpělivě vrtěl hlavou. „Tak co uděláme dál? Doufáte, že nám dají šanci se vzdát, protože jinak padneme v záblesku slávy?“ tázal se jízlivě. Rychle se rozhlédl kolem. Jeskyně do nitra kopce pronikala jen na tři, čtyři metry.

	„Ani jedno,“ prohlásil Schultz. „Pojďte za mnou.“ Zalezl hlouběji do jeskyně a jako by splynul se skálou nalevo od MacIlargieho a Godenova.

	„Kam se poděl?“ vyjekl Godenov.

	„Jdete se mnou, nebo ne?“ ozval se ze skalní stěny Schultzův tlumený hlas.

	Chan se protáhl kolem obou mužů a prohlížel si kámen, v němž Schultz zmizel. „No to mě podrž. Pojďte, vy dva.“

	Ve skále byla štěrbina právě dost široká, aby se tamtudy protáhl člověk. Otevírala se do další jeskyně, ale nebyla vidět, pokud jste nestáli přímo před ní. Chan do ní vlezl a chvíli se bál, že tam uvázl. MacIlargie, který byl menší, prošel docela snadno, ale Godenov se zadrhl stejně jako Chan.

	„Hej!“ vykřikl MacIlargie, když byl uprostřed pukliny, „je tady tma. Jak uvidíme, kam jdeme?“

	Po několika metrech se škvíra otevírala do prostoru většího, než bylo ústí jeskyně. Schultz na ně trpělivě čekal. V nazelenalém světle vycházejícím z koule velikosti tenisového míčku v jeho ruce docela dobře viděli jeho tvář. Byla to civilní zářivka, nebyla součástí oficiální výstroje. Světlo nebylo příliš jasné, ale stačilo, aby v jeskyni viděli aspoň něco.

	„Nikdy nevyrážej do terénu bez vlastní osobní zářivky,“ sdělil Schultz nováčkům. „Pokud budete žít dost dlouho, mohli byste se tyhle věci naučit.“

	„Proč bychom neměli žít dost dlouho?“ podivil se MacIlargie.

	„Protože jste blbí. Pokud neuděláte chybu během výcviku a nenecháte se zabít, mohl by vás zabít někdo jiný, aby ho nezabili kvůli vám.“ Obrátil se k tunelu vedoucímu od vstupu do jeskyně. „Doufám, že netrpíte klaustrofobií,“ houkl přes rameno. „Na pár místech je to dost úzké.“

	„Počkej chvilku,“ zarazil ho Chan. „Kam to jdeme?“

	„Támhle,“ ukázal Schultz na tunel.

	„A kam to ‚támhle‘ vede?“ vyptával se dál Chan. Nechtěl to přiznat, ale klaustrofobií opravdu trpěl.

	„Na druhou stranu kopce. Tohle místo je jako úl. Můžeme vylézt, kde budeme chtít.“

	„Jo, a jestli je jako úl, tak se taky můžeme kdekoliv ztratit. A jak víš, že je jako úl?“

	Schultz byl nepříjemný a chladný. Že se s ním chtěl Chan vůbec hádat, ukazovalo, jak moc se bojí jeskyní.

	„Už jsem tady byl. Jsou tu značky, které můžeme sledovat.“ Došel ke stínu na druhé straně a ukázal na malou mohylu. „Jako tahle.“ Sklonil se a zmizel ve tmě – v ústí tunelu.

	„Doufám, že máš pravdu,“ zamumlal Chan, „protože jestli se tady ztratím nebo uváznu a umřu, tak tě budu chodit strašit.“ A hlasitěji se obrátil na MacIlargieho a Godenova: „Jděte za ním.“

	Chodba byla nízká, takže se museli přikrčit, ale nemuseli se plazit – to přišlo až později. První tunel se mírně stáčel doleva, prudce zahnul vpravo a vyústil do další jeskyně se dvěma východy.

	Schultz nezaváhal a rovnou k jednomu zamířil.

	Chan byl tak nervózní, že se mu na čele začínal perlit pot. „Určitě víš, kam jdeš?“

	„Vím.“

	„Nevidím tu žádné značky, o kterých jsi mluvil.“

	„Nedíváš se,“ opáčil Schultz a vklouzl do zvolené chodby.

	„Já to vidím,“ hlásil MacIlargie a spěchal za Schultzem. Ťukl nohou do mohyly, když kolem ní procházel, a zbořil ji.

	Godenov na Chana vrhl napůl vzrušený a napůl zděšený pohled a vydal se za ním.

	„U vousu Prorokova,“ zamumlal Chan. Shodil batoh ze zad, vylovil svou zářivku a opravil mohylu. Doufal, že není důležité, v jakém pořadí jsou kameny skládány, protože si nepamatoval, jak vypadaly, než je MacIlargie skopl. „Počkejte na mě,“ křikl a bokem se nasoukal do pukliny ve skále. Bylo to další úzké místo a on se rozhodl, že příště už nepůjde poslední – pokud by uvázl, bude lepší, když bude někdo za ním i před ním, aby ho mohli vytlačit nebo vytáhnout.

	Čas jako by přestal ubíhat normálně. Zdálo se, že cesta skrz skálu je počátek věčnosti. Avšak projít na druhou stranu kopce jim zabralo jen asi hodinu standardního času. Prolézali svislými či téměř svislými komíny, plazili se po břiše vodorovnými štěrbinami. Tady se museli vyšplhat nahoru, onde opatrně slézt dolů. Většinou se ale krčili nebo lezli po čtyřech, protože jen málokterá chodba byla dost vysoká a široká, aby se v ní mohli normálně postavit. Občas procházeli jeskyňkami tak malými, že se tam vešli jen tři z nich, ale jedna byla dost velká i pro celou četu. Chan nikdy neuvázl úplně, ale v jednom drásavém okamžiku nemohl tam ani zpátky, dokud úplně nevydechl a neproplazil se dál, přičemž mu pot sloužil jakou lubrikant. Schultz si všiml, jak je mokrý a jak je cítit strachem, ale jen zabručel.

	Když dorazili do další malé jeskyně, Schultz si sňal přilbu, vypnul zářivku a vrátil ji do batohu. „Počkejte chvilku,“ nařídil ostatním šeptem. „Východ je hned na druhé straně. Až se nám přizpůsobí zrak a uvidíme světlo, jděte za ním.“

	„Ještě nejsme venku,“ podotkl Chan. „A pořád nás hledá celá rota.“

	Schultzova hlava bez přilby byla patrná jako stín na stínu, a Chan viděl, jak s ní potřásá. „Nehledají nás tady. O těchhle jeskyních ví jenom pár lidí. Buď prohlížejí všechny díry na druhé straně kopce, nebo si myslí, že se nám podařilo vyhnout jejich senzorům a dostat se pryč.“

	„Aha.“

	Konečně se na druhé straně jeskyně trochu rozjasnilo.

	„Jdeme,“ prohlásil Schultz. Sledovali ho do pukliny. Ta se stočila do strany a dolů a proměnila se v úzký tunel ústící přímo na svahu vedle středně velkého balvanu. Schultz vylezl ven a pomohl ostatním na vzduch.

	„Zvládli jsme to.“ Chanovi se nesmírně ulevilo. Otřepal se a radoval se z pocitu, že ho nikde nic netísní. „Teď musíme zjistit, kam se poděla rota M, abychom jim mohli něco předvést.“

	„Jsme přímo tady,“ ozval se shora hlas. „Odhoďte zbraně, nebo je po vás.“

	Ohlédli se přímo do tváří a blasterů družstva mariňáků.

	„To jste si vážně mysleli, že jste jediní, kdo o těch jeskyních ví?“ podivil se velitel družstva roty M.

	Najednou byla ve vzduchu zase cítit rybina.

	 

	
02.

	Kurtu Arschmannovi u lokte naléhavě zapípala komunikační konzole. Zamračil se, protože mu přerušila tok myšlenek. Zatraceně. Vyúčtování produkce jeho plantáží bylo pořádně složité. Jak ale mohl se vším tím vyrušováním projít účetnictví? Mohl ho dát překontrolovat svým účetním, zvlášť když teď nesl břímě povinností předsedy vládnoucí rady, ale sedmdesát let každý kvartál osobně kontroloval účty a nehodlal s tím přestat.

	„Ano?“ ohlásil se netrpělivě. Na displeji konzole se okamžitě objevila tmavá tvář a uhlově černé vlasy a knír Kalata Uxmala. Lidé Arschmannovy společenské vrstvy si i po dvou stoletích vzájemných sňatků na Wanderjahru takových věcí dosud všímali, nicméně smíšený původ – v Uxmalově případě pákistánsko-mayský – začal být přijatelný dokonce i mezi elitou. Kalat svým úzkým obličejem Arschmannovi vždycky připomínal krysu, ač si tuto nemilou představu nechával pro sebe. Kalat pro něj byl coby soukromý tajemník příliš cenný, než aby mu měl za zlé smíšený původ či si tropil posměšky z jeho nešťastných rysů.

	„Excelence, nanejvýš naléhavá záležitost –“

	„O co jde, Kalate? Vysyp to!“ Arschmann zuřil.

	„Excelence, tohle bych vám měl sdělit osobně,“ odpověděl Kalat. Arschmann se podíval na obraz svého tajemníka na displeji, vrátil se k dozorcově zprávě a zabubnoval prsty o stůl. „No dobrá. Tak přijď hned.“

	Když se za ním se sykotem zavřely dveře Arschmannovy soukromé svatyně, Kalat se po podlaze pokryté koberci přímo vznášel. To byla další věc, která na něm Arschmannovi začala po letech vadit: jako by se neustále plížil kolem, poníženě uctivý a podlézavý, nicméně se objevoval těsně vedle vás, když jste to nejméně čekali. Pravý muž kráčí cílevědomě, bez obav, sebevědomě, jasně řekne, co má na srdci, a jde dál. Avšak stejně jako mnoho mocných, kteří si cenili výkonnosti a věrnosti, se Arschmann bez Kalata prostě neobešel. Byl vždycky při ruce, když ho bylo zapotřebí, a nic pro něj zřejmě nebylo natolik složité, aby to nezvládl. Ve skutečnosti byl spíše náčelníkem štábu než tajemníkem. Arschmann si prohrábl husté, plavé vlasy.

	„Excelence, musím vám sdělit hroznou zprávu.“ Kalat se lehce uklonil a dál neřekl nic.

	Arschmann seděl za stolem a čekal, až bude pokračovat. Když to neudělal, Arschmann si povzdechl. „Jakou zprávu, Kalate?“ zeptal se unaveně.

	„Excelence, zkrátka, váš synovec je mrtvý.“

	Arschmann na něj chvíli jen zíral. „Který synovec přesně?“ zeptal se tiše.

	„Promiňte, Excelence. Kapitán Rickdorf.“

	Arschmannovi vyprchala barva z obličeje. Promluvil jen s obtížemi a tak tiše, že se musel Kalat předklonit, aby ho slyšel. „Co se stalo?“

	Kalat mu stručně nastínil podrobnosti léčky Che Loiovy brigády Lidové osvobozenecké armády v Bavaranské hornaté provincii. Když skončil, Arschmann si uvědomil, jak jeho tajemníka role nositele smutných zpráv těší.

	Oba pak dlouho jen mlčky seděli. Rickdorf byl Arschmannův oblíbený synovec. Odjakživa to byl nafoukaný hlupák a na důstojníka Feldpolizei se opravdu nehodil, ale jeho láska k aktivnímu životu a otevřený obdiv ke „germánským“ hodnotám předků mu zajistily strýcovu přízeň. Nebyl dost chytrý, aby mohl navštěvovat prvotřídní univerzitu na jiné planetě, jak bylo mezi velkostatkáři na Wanderjahru zvykem, a tak mladý Rickdorf vychodil vojenskou školu v hlavním městě, kde vynikal v jízdě, střelbě a šermu, nikoliv však v taktice či dějepisu. Nikoho by nenapadlo, že jeho jmenování důstojníkem Feldpolizei, polovojenského sboru vytvořeného pro boj s partyzány, by mohlo skončit tragicky. Naopak jeho otec považoval Feldpolizei za ideální místo, kam syna uklidit do bezpečí.

	A teď padl spolu se stovkou svých mužů!

	Arschmann si položil hlavu do dlaní. „Víme, kdo to přepadení zorganizoval?“

	„Excelence, naši zpravodajci si myslí, že banditům velel Fernando Hing.“

	Arschmann dal ruce dolů a zpříma se posadil.

	„Zatraceně, syn mého bratrance zavraždil mého synovce. A já toho zmetka poslal na školu!“ V duchu však byl rád, že to nedopadlo obráceně. I když Hing představoval překážku pro jeho ambice, obdivoval ho pro jeho schopnosti a obětavost – podle Arschmannova názoru to byly základní ctnosti muže.

	Nakonec se Kurt Arschmann zhluboka nadechl a sebral se. Čekala ho práce. Tento incident mu poskytne páku, kterou potřeboval. „Kalate, chci, abys okamžitě svolal radu,“ rozkázal. Jeho zvučný baryton se nesl i do vzdálených koutů prostorné místnosti.

	„Excelence, takhle narychlo… během pár minut bych mohl snadno zorganizovat satelitní konferenci…“

	„Zatraceně, Kalate, chci je tu mít osobně – a řekl jsem okamžitě! Nepotřebuji tu zprávu sdělovat dál. Jestliže to víme my, ví celý svět, co se tam stalo. Musíme se poradit, co podnikneme dál, a to nebudu dělat přes satelitní přenos, kde by nás mohl někdo poslouchat. Chci, aby tu zítra ráno všichni byli. To jim jasně řekni. Ti, kdo jsou na návštěvě na plantážích na jiných kontinentech, můžou přiletět dneska večer. Zařiď to.“

	Když se Kalat Uxmal vrátil do své kanceláře, usmál se. Chystal se obvolat všechny, kdo se měli zítra zúčastnit porady. Bože, pomyslel si, že chudý kluk jako já, z brogisvilleského baria, mohl získat tak vlivné postavení! Nejdřív však musel něco vyřídit osobě přímo tady v hlavní městě. Uchechtl se.

	~

	„Děkuji, milý Karle,“ zašeptal Arschmann, když byl opět sám, jako by oslovoval muže na portrétu pověšeném na zdi. Zvážil, že si vykouří dýmku thule, ale vzhledem k tomu, jakou zprávu právě obdržel, nebylo správné oslavovat. Ve skutečnosti už na zesnulého kapitána Rickdorfa dočista zapomněl.

	Ta záležitost s Lidovou osvobozeneckou armádou, nebo jak si to vznešeně říkali, se ošklivě zvrtla. Měli proti partyzánům rozhodně zakročit už před lety, jak tehdy radil, uvěznit je, postřílet, poslat do vyhnanství, cokoliv. Ale nikdo nevěřil, že hrstka přespříliš vzdělaných univerzitních radikálů může pro vládu Wanderjahru představovat vážnější hrozbu, zvlášť když jí konfederace právě udělila neomezenou licenci na export thule na každou planetu v obydleném vesmíru. Ne když měl nevídaný rozkvět katapultovat Wanderjahr z třetiřadé rozvojové planety do role ekonomického soupeře nejstarších a nejpokročilejších členů Konfederace planet.

	Co ti hlupáci chtějí? hloubal Arschmann v duchu. Demokracii? To byl systém, v němž smějí hlupáci volit jiné hlupáky a zbabělce, aby si od nich mohli nechat zničit život. Sdílení bohatství? To jenom zaručí, že budou všichni chudí. Vlastnictví půdy? Blbost! Co vědí rolníci na Wanderjahru o správě vlastního majetku? Nezávislost? Co je to jiného než čistě ekonomické přežití nejschopnějších? Odbory pro dělníky na plantážích? Dobrý bože, copak si neuvědomují, že odbory by přinesly moc a bohatství pouze šéfům a nikoliv rolníkům? Ne, banditi prostě chtějí moc jen sami pro sebe, usoudil Arschmann, a pokud ji dostanou, zničí ekonomický a společenský řád, který jeho předkové na Wanderjahru usilovně budovali přes dvě a půl století. A důležitější bylo, že snaha získat moc dostala bandity do role jeho přímého soupeře.

	Kurt Arschmann pohlédl na holografický portrét Karla Eschmanna Wanderjahrera, který zaujímal čestné místo na zdi. Starý průzkumník měl na sobě starodávný formální oděv z konce dvaadvacátého století a zdálo se, že hledí přímo skrz Arschmanna, jenž byl jeho potomkem skrze ženskou linii své rodiny. Pronikavé modré oči měl stejné jako uctívaný patriarcha. Jinak mezi nimi žádná fyzická podoba nebyla. A filozoficky si byli podobní ještě méně. Karl Wandejahrer byl filantrop a vizionář, kdežto Kurt Arschmann byl obchodník.

	~

	Kurt Wanderjahr byl potomkem dlouhé linie německých protestantů náležejících k sektě, která si říkala svorní bratři. Věřili v tvrdou práci, slávu boží a lidskou důstojnost. V dávných dobách byli krutě pronásledováni. Církev nalezla duchovní obrodu v Americe, kde se jí dařilo dlouho před druhou americkou občanskou válkou. V rodném Německu byla obnovena dávno předtím, než se Kurt Wanderjahrer narodil v roce 2101 v Neu Kaiserslauternu.

	Bratři se nezříkali plodů své práce. Právě naopak. Během let mnoho rodin velice zbohatlo, včetně Wanderjahrerů. Než Karl ve čtyřiceti letech dědil, vytvořil plány na splnění jednoho z nejpečlivěji uchovávaných snů: vytvoření světa, kde by mohli jejich potomci žít navzájem v míru, bez perzekucí, které sektu sužovaly od jejího založení v 15. století.

	Karl zakoupil hvězdnou loď Dr. Elly Brosig a sen bratří se stal skutečností. Od Konfederace planet obdržela loď patent jako vědecké průzkumné plavidlo a skutečně vykonala mnoho dobré práce, kdy během padesáti let, po něž Wanderjahrer a jeho společníci hledali vhodnou planetu k osídlení, rozšířila hranice obydleného vesmíru. Když byla planeta, později pojmenovaná Wanderjahr, objevena, splňovala všechna kritéria, jež členové rady bratří určili jako nezbytná pro osadu: daleko od obvyklých leteckých drah, obyvatelná pro lidi bez nutnosti terraformace, prostředí schopné podporovat zemědělskou ekonomiku. Počáteční průzkum ukazoval na faunu eventuálně nepřátelskou lidem – žila tu plazům podobná zvířata vzdáleně připomínající ta z období křídy v geologické minulosti Země – avšak členové rady rozhodli, že zvířata na Wanderjahru lze zvládnout, a tak byla zřízena imigrační společnost.

	Karl u pojmenování nové planety svolil ke kompromisu. Namítal, že by bylo příliš egoistické pojmenovat ji zcela zřejmě po sobě, bez ohledu na to, jak moc si tuto poctu zasloužil, a tak navrhl Wanderjahr, kdy využil vlastního jména a německého slova „Wanderjahre“, tedy léta, která stráví na cestách tovaryš, než získá mistrovský patent. Na rozdíl od mnoha rozvážných a usedlých členů církve měl Karl Wanderjahrer smysl pro humor.

	Jenomže bratři nikdy nebyli zvláště početnou sektou, i když už pronásledování skončilo, a rada si brzy uvědomila, že v řadách vlastních členů nedokážou zverbovat dost kolonistů, aby mohli podnik rozběhnout. Kromě toho i mezi nejvěrnějšími vyznavači se našlo nemálo těch, kdo prostě odmítali opustit Zemi kvůli vzdálené a možná nebezpečné nové planetě.

	A tak Karl navrhl a rada návrh ochotně přijala, aby začali verbovat mezi sociálně slabšími obyvateli Země. Usadili si sem lidi z Latinské Ameriky a Asie, známé svou pracovitostí, energičností a vytrvalostí, kterým nebude náročná práce, nezbytná k založení soběstačné agrární ekonomiky na panenské planetě, připadat příliš odlišná od jejich obvyklého způsobu života. Dávali přednost mladým rodinám, ale přijímali i svobodné lidi s cennou odborností, jako byli lékaři, inženýři, technici a mechanici. Perspektivní kolonisty pečlivě prověřil kolonizační výbor a každý přijatý musel souhlasit, že se obrátí na víru pravou a bude žít podle náboženské doktríny a věrouky svorných bratří. Většině přistěhovalců naštěstí připadala doktrína bratří mnohem méně tíživá než víra, v níž byli vychováni.

	Zpáteční cesta nebyla součástí dohody. Přesto sem přicházely tisíce lidí.

	Život na Wanderjahru nebyl zprvu snadný a už pár let po prvním osídlení zasáhla tragédie. Moudrého a charismatického Karla Wanderjahrera odnesla hladová šelma. O necelých padesát let později zruinovaly obrovské náklady na udržení kolonie kolonizační výbor a přistěhovalci najednou zůstali sami ve vzdáleném kvadrantu obydleného vesmíru. Díky odhodlání a z nutnosti se kolonisté drželi a zakládali kolonie stále dál od Brogisville, svého prvního města. Úroda přivezená ze Země ve vhodném klimatu Wanderjahru prospívala a místní fauna i flora, když zrovna nepožírala kolonisty, se ukázala jako poživatelná, takže nikdy nehrozil hlad. Z nutnosti se v oněch časných letech různé kulturní skupiny – potomci Inků a Aztéků z hor Jižní Ameriky a Mexika, Indové a Pákistánci z toho obrovského subkontinentu, Vietnamci a Kambodžané z delty Mekongu – usazené na Wanderjahru spolu mísily.

	Původní německé rodiny držely více méně při sobě, i když i u nich došlo ke sňatkům s jinými komunitami. Rasa nebyla překážkou, která by je rozdělovala. Překážka, pro většinu Wanderjahřanů nepřekonatelná, vězela v tom, že Němci byli šéfové a všichni ostatní byli jejich zaměstnanci.

	Vláda na Wanderjahru byla decentralizovaná. Vládnoucí rodiny spravovaly své majetky jako nezávislá panství nazývaná Staats a z domovských měst vykonávaly spravedlnost a vládu zcela autonomně. Vládnoucí rada byla zřízena kvůli meziplanetárnímu obchodu, politickým vztahům a společným zájmům, jako byly tarify pro dovoz z jiných planet, společnému bezpečí a vnitřním záležitostem. Tvořilo ji devět zástupců, hlavy devíti rodin vlastnících všechnu ornou půdu na Wanderjahru. V úloze předsedy rady se členové střídali. Členové rady dále vybírali velvyslance do Konfederace planet a veškerá jeho činnost podléhala jejich dozoru a schválení. Před čtyřmi roky vyslala Konfederace coby svého velvyslance na Wanderjahr stárnoucího diplomata zralého do důchodu. Oligarchové si z něj dělali legraci, nicméně to byl konfederační velvyslanec a živý důkaz, že Wanderjahr byl konečně přijat do společenství planet.

	Lingvou frankou na Wanderjahru byla angličtina, stejně jako v celé Konfederaci planet. Bratři se nikdy nesnažili vnutit svým kolonistům němčinu, protože věřili, že člověk by měl rozmlouvat s Bohem jazykem, který mu je nejpříjemnější. Spolu s jazyky, které si s sebou na Wanderjahr přinesli původní kolonisté, si zachovali také kulturu své rodné vlasti na Zemi. Angličtina se vyučovala na všech školách na planetě a vládní záležitosti se také projednávaly anglicky, ale pokud oligarchové měli jak komunikovat se svými zaměstnanci, bylo jim lhostejné, jak se spolu baví doma.

	Nižší kádry místní vlády často připomínaly taková místa na zemi, odkud přišla většina místních obyvatel. A tak mohli ve městě, kde se usadili španělsky mluvící lidé, nazývat starostu alcaldem, kdežto vrchní správní úředník ve městě s převažujícími potomky Němců mohl být klidně Burgermeister. Takové uspořádání pochopitelně existovalo, pouze pokud to dovolil místní oligarcha, který měl nakonec skutečnou moc ve svém Staatu.

	Nic se nezměnilo, když bylo objeveno thule a ostatní planety Konfederace začaly s Wanderjahrem kvůli této cenné komoditě obchodovat. Zprvu oligarchům dělalo největší starosti potlačení nelegální produkce drogy pro domácí použití a vývoz. Místní policejní složky, známé jako Stadtpolizei či městská policie, byly na zakázané obchody zvyklé a pašeráky, kteří je podplatili, nechávaly na pokoji, zatímco rázně potíraly ty, kdo si podplácení nemohli dovolit. Dokud nevypukla revoluce, byly armáda a námořnictvo považovány za zbytečné.

	Protestantský duch pohánějící rané osadníky jako Karl Wanderjahrer brzy vyprchal a nakonec ho nahradilo zředěné, státem posvěcené „duchovenstvo“, kázající, že to, co je césarovo, je stejně důležité jako to, co člověk dluží Bohu. Mezi lidmi začaly jako houby po dešti růst domácí náboženské kulty. Portrét starého Karla Wanderjahrera jako by se na ně hrozivě mračil, přemítal Kurt Arschmann ve své pracovně.

	A dnes, nějakých dvě stě padesát let poté, co starý pán poprvé vstoupil na tuto planetu, když měli oligarchové doslova na dosah ruky to nejvýnosnější zboží v celém obydleném vesmíru, museli ti zatracení radikálové zabít kapitána Rickdorfa a asi stovku jeho mužů!

	~

	„No dobře, Kurte, všichni víme, co se stalo. Tak co s tím sakra uděláme?“ vyštěkl Klaus von Hauptmann, jakmile se členové rady rozesadili. Klaus se choval jako pruský Junker, tedy šlechtický statkář, do té míry, že s sebou všude nosil jezdecký bičík, přestože těch pár koní, kteří kdy na Wanderjahru byli, se dávno proměnili v chutný zákusek pro větší plazoidy. A byl znám tím, že bičík ochotně používá na záda svých podřízených. Navíc považoval wanderjahrskou Feldpolizei jen za příhodný úkryt pro hloupé synáčky vládnoucích rodin a s Arschmannem kvůli ztrátě jeho neužitečného synovce ani trochu necítil. Lidová osvobozenecká armáda nalezla na Hauptmannových plantážích bohatý zdroj rekrutů i přes soukromou armádu, kterou měl, aby udržovala jeho dělníky v poslušnosti. A „von“ do jména přidal jeho dědeček, aby posílil vlastní důležitost, nikoliv jako legitimní spojení s dávnou německou urozenou krví.

	„Předpokládám, že požádáme o pomoc zvenčí.“ Lorelei Keutgensová se usmívala. Kurt staré matriarše pokynul a pomyslel si: Ta zatracená mrcha jedná přesně podle očekávání! „Lori“ Keutgensová se na rozdíl od Hauptmanna a několika dalších členů rady o své lidi starala a velkoryse obdarovávala příslušné charity. Partyzáni měli nejmenší úspěchy se získáváním stoupenců právě mezi jejími dělníky.

	„Hmm,“ frkl Max Picker. „Ta zatracená Feldpolizei není k ničemu. A nikdy nebyla. Jednoduše je to plýtvání penězi. Jsou to pitomí kašpaři z operety.“ Rychle se obrátil k Arschmannovi, neboť si uvědomil, že kapitán Rickdorf byl předsedův synovec. „Promiň, Kurte, nechtěl jsem se dotknout tvé rodiny.“ Pickera v radě tolerovali, protože svou půdu zdědil. Ale jako správce nestál za nic, řízení svých držav předal agentům a většinu času trávil hazardem a pohoršováním venkova svými nekonečnými milostnými pletkami.

	Arschmann jen kývl; čekal, až se vyjádří ostatní.

	„Ježíš náš Spasitel nás ochraňuj,“ povzdechla si Gretel Siebensbergová. „Proč zrovna teď, právě když nám Konfederace udělila povolení na neomezený vývoz thule?“ Gretel představovala znovuzrození dávné víry Karla Wanderjahrera. Byla zaměřená velice duchovně a navrátila víru svých otců do celého Friedlandu, svého Staatu. Utrácela velké sumy na kostely a charity ve prospěch svých dělníků. Ale zároveň to byla bystrá obchodnice.

	„Peníze,“ přerušil ji Turbat Nguyen-Multan. „Banditi cítí peníze a s penězi přichází moc.“ Multan byl mezi vládnoucími rody anomálií, potomek podnikatelských pákistánsko-vietnamských předků. Svému Staatu Porcině vládl železnou pěstí velmože-válečníka. „Tihle lidé tvrdí, že jejich náboženstvím je ideologie, ale tak to není. Je jím moc.“ Feldpolizei, kterou řídila vládnoucí rada a bylo možné ji vyslat, kamkoliv to bylo na Wanderjahru zapotřebí, nebyla nikdy pozvána do Turbatovy državy. Stejně jako Hauptmann, i on věřil tomu, že si má každý své problémy řešit sám. Svou Stadtpolizei proměnil v soukromé žoldnéře. Na rozdíl od Hauptmanna, který nepoužíval zase tak drakonické metody, chránil Turbat své zájmy prostě tak, že zabil každého, kdo se odvážil vystoupit z řady.

	„Mluvím v zastoupení Herr Mannlichera. Ti banditi mají oprávněné stížnosti,“ ozval se Carmago Kampot Khong, agent Helmuta Mannlichera. Hauptmann a Multan si odfrkli. Ostatní na mexicko-kamboždského míšence jen zírali. Byl to Mannlicherův důvěryhodný podřízený a celý život věrně sloužil jeho rodině. Starý pán se nemohl zasedání zúčastnit osobně, protože ho dělilo od smrti jen několik dní, možná hodin. Ve věku sto čtyřiceti let byl Helmut Mannlicher pouze jednu generaci vzdálen od lidí, kteří osobně znali Kurta Wanderjahrera. Všeobecně se čekalo, že až Mannlicher zemře, Khong se bude o rozlehlé državy dělit se starcovými dětmi, a potom bude nutné s ním počítat. Ač nebyl Mannlicher právě nábožensky založený, celý svůj život věřil v cenu práce a důstojnosti dělníka, a Carmago Kampot Khong byl této filozofii příliš oddaný. Ani na jejich území se banditi neupíchli, a navíc Mannlicher věřil, že oligarchie může tuto krizi přežít, pouze pokud se o svou moc rozdělí s lidem, a už dlouho obhajoval dialog s partyzány.

	„No, představují problém,“ ozval se plaše Hans Rauscher. Během řeči s obavami sledoval Hauptmanna a Multana. Partyzáni mu zničili úrodu a odváděli dělníky, čímž mu způsobili velké škody. Mezi jeho lidmi sklízeli úspěchy ne proto, že by byli Rauscherovi dělníci utlačováni, ale proto, že byli zanedbáváni, a Rauscher, slabý a nerozhodný muž, jenž nedokázal vybojovat vlastní bitvy, byl v otázce bezpečnosti plně závislý na Feldpolizei.

	„Ano, souhlasím s Lori. Měli bychom požádat o pomoc venku,“ prohlásil Manfred Kaiserstuhl. Byl to starý šarlatán, který rád dělal kompromisy, vždy spolehlivě použil nejjednodušší rozuzlení problému a raději si řešení zaplatil, kdykoliv to bylo možné. Tento přístup fungoval na partyzány, kteří si vzali jeho peníze a nechali jeho panství na pokoji, aby vzápětí peníze použili na financování operaci v jiných Staatech, přičemž vesele verbovali i mezi jeho dělníky.

	„Bratři a sestry,“ promluvil Arschmann, používaje etiketu, jež měla původ u svorných bratří před tisíci lety, „navrhuji toto: vyšleme naléhavou zprávu velvyslanci Misthaufenovi a pošleme ho ke Konfederaci planet s žádostí o vojenskou pomoc –“

	„Jenže jejich ústava zapovídá přímý vojenský zásah do vnitřních záležitostí členských planet!“ vykřikla Lori Keutgensová.

	„Kromě extrémních případů, a my na tom ještě zdaleka nejsme tak zle,“ přidal se Rauscher.

	„Ano,“ souhlasil Arschmann. „Ale my nepožádáme o ‚zásah‘, pouze o ‚přispění‘ ve formě vybavení a výcviku pro Feldpolizei. Bude to nanejvýš krátkodobá mise, a pokud banditi podniknou nějaký útok, zatímco budou naši muži cvičit, cizozemci se budou muset chránit, čímž za nás celý problém vyřeší. Ať mají banditi nějaké ztráty, pak se jejich zápal pro život v zapadákově rychle rozplyne.“

	„Nepotřebujeme tu konfederační armádu,“ namítl Multan.

	„Poslat tam mariňáky?“ zasmál se Hauptmann.

	„Přesně tak,“ odtušil Arschmann. „Doporučuji žádost o malý kontingent konfederačních mariňáků, tým rychlého nasazení nebo tak nějak jim říkají, aby nám pomohli vycvičit naše muže. Už to dělali na jiných planetách a jsou tím vyhlášení. Mariňáci poslechnou svoje rozkazy, a pokud budou muset bojovat, budou banditi litovat, že se vůbec narodili. Na tomhle se snad shodneme, ne?“

	„Do Porciny nikdy žádný cizí voják nestrčí nos,“ prohlásil Multan.

	„Ale souhlasíš, milý můj Turbate, že ti, kdo o takovou pomoc stojí, mají právo o ni požádat?“

	Multan se nad tím zamyslel. „Ano. Ale žádný voják nikdy nevkročí do Porciny,“ zopakoval.

	„Dobrá, jsme tedy dohodnuti. Nicméně je třeba dořešit nějaké podrobnosti.“

	„Pravidla boje a velení?“ Multan se zasmál a potřásl hlavou. Zajímalo ho, jak dlouho Arschmannovi potrvá, než se k těmto důležitým detailům dostane.

	„Ano,“ potvrdil Arschmann.

	„Konfederace nám vnutí přísné podmínky, pokud sem své mariňáky vyšle,“ upozornila Lori Keutgensová.

	„Ano,“ řekl Arschmann. „Radím nařídit velvyslanci, aby souhlasil s následujícím: mariňáci převezmou svrchované velení nad Feldpolizei, budou ji řídit a cvičit. Budou mít právo povyšovat i degradovat.“

	„Koho to zajímá, pokud nevstoupí na mé území?“ vrčel Multan a Hauptmann důrazně přikyvoval.

	„Potom jsme dohodnuti?“ Arschmann přelétl pohledem ostatní členy, kteří souhlasně kývali hlavou.

	„A nakonec, místní policejní oddíly,“ začal Arschmann. „Všichni je máte a řídíte podle vlastního uvážení. Já ten svůj nechám úplně přecvičit, stejně jako to uděláme s Feldpolizei. Požádám konfederaci, aby sem přidělila tým profesionálních policejních důstojníků podle stejných pravidel jako mariňáky. A protože Brogisville leží v Arschlandu, začnou tady. Nějaké námitky? Chce se ještě někdo zúčastnit?“

	„Nikdy! Nikdy, nikdy, nikdy! Ne v Porcině!“ hulákal Multan a bušil pěstí do stolu.

	„Nuže dobrá,“ odtušil Arschmann nevzrušeně. „Chce k tomu ještě někdo něco dodat?“

	„Souhlasím s Multanem.“ Hauptmann se mračil.

	„No, Turbate,“ usmála se sladce Lori, „někteří z nás nemají žaludek na policejní práci, na rozdíl od tebe a Klause.“

	„Nikdo z vás nemá ‚žaludek‘!“ vrčel Multan. Zamračil se na Arschmanna, který jeho reakci čekal. Skutečná policie v hlavním městě by učinila přítrž Multanovým podloudným obchodním zájmům, a Turbat Nguyen-Multan nebral taková zasahování do svých záležitostí na lehkou váhu, přestože jeho operace byly osobní urážkou Arschmanna, jenž měl udržování pořádku ve městě na starosti.

	„Dobře, tak si to shrňme,“ povzdechl si Arschmann. „Mariňáci budou fungovat bez omezení. Budou velet a cvičit polní policii, ale do Porciny nesmí vstoupit ani policie, ani mariňáci. Kdo bude chtít, může se připojit k mé žádosti o profesionální policejní výcvik Stadtpolizei podle stejných pravidel, jaká budou platit pro mariňáky.“ Pohlédl postupně na všechny členy rady. Nikdo nic nenamítal. „Potom jsme dohodnuti. Ještě dnes napíšu návrh komuniké a všem vám ho předám, abyste si ho mohli projít. A kopii pochopitelně ze zdvořilosti pošlu i velvyslanci Jaybenu Spearsovi.“

	Když Arschmann zmínil konfederačního velvyslance jménem, několik členů rady se zasmálo. Spears byl nahrbený, vytáhlý muž s nohama mírně do O. Na Wanderjahru se proslavil tím, že se dokázal projídat oficiálními recepcemi, aniž by přibíral na váze, a rady pronášel jadrným, velice nediplomatickým jazykem. Dokázal do sebe obrátit neuvěřitelné množství vína, aniž by to na něm bylo nějak poznat, pouze jeho jazyk byl ještě méně diplomatický. K velkému pobavení Lori Keutgensové ji dvakrát drze požádal o ruku, jednou na formální večeři a podruhé na pohřbu. Lori ho měla ráda. Ne proto, že jí svou pozorností lichotil, ale protože vždycky říkal pravdu a vyjadřoval se přímo. A diplomatický protokol vyžadoval, aby ho vládnoucí rada informovala o všech pokynech, které předávala svému velvyslanci pro konfederační radu.

	„Kurte,“ ozvala se Lori Keutgensová, „souhlasím se všemi tvými návrhy, ale přede všemi zde zúčastněnými chci říct, že pozváním těch mariňáků se všechno tady změní. A já nevím, jestli k lepšímu, nebo k horšímu.“

	Nikdo na její prohlášení nereagoval, ale všichni věděli, že když už Lori Keutgensová promluví, obvykle ví, o čem mluví. Jako starý mládenec Arschmann častokrát zvažoval, že Lori po smrti jejího manžela požádá o ruku. Jenže léta ubíhala a on se nikdy nevyjádřil, protože věděl, že takhle silnou ženu by těžko zvládl. Ale nakonec to s ní vyřeší. Věci se změní, to je pravda. Usmál se na ni a ona jeho úsměv opětovala. A on měl nepříjemný pocit, že Lori ví, na co myslí.

	„Musíme něco udělat,“ prohlásil chabě Rauscher. Arschmannův návrh ho potěšil. Pokud mariňáci uspějí, získá ochranu renovované planetární polní policie a sám nebude muset nic investovat. Obrátil se na Arschmanna: „Sepiš to komuniké.“

	„Dobře. Přátelé, musím vám ještě připomenout, že tato diskuse musí zůstat v naprosté tajnosti, dokud sem mariňáci nedorazí a nepustí se do práce. Tak prosím žádné neopatrné výroky.“

	Zavolal si Kalata. Dvě minuty poté, co usmívající se Kalat opustil místnost rady, již byla zpráva o proběhlé diskusi na cestě k jeho kontaktům ve městě. Přesně jak Kurt Arschmann čekal.

	 

	
03.

	Dva dny poté, co byl Chan se svou hlídkou zajat, cvičení skončilo. A kadet vanden Hoyt měl první možnost promluvit si s Chanem a s muži, jež odvedl do jeskyně. Velitel čety smutně kroutil hlavou. Štábní seržant Bass stál stranou s rukama v bok a mračil se na ně.

	„Čí skvělý nápad to byl, střílet po formaci transportérů?“ chtěl vědět vanden Hoyt.

	Schultz se otočil a zle se zamračil na MacIlargieho. Godenov si od něj dokonce poodstoupil.

	Chan nervózně polkl. Nemyslel si, že záleží na tom, čí nápad to byl. Jako velitel byl za tuhle chybu zodpovědný on. Otevřel ústa, aby to také řekl, ale MacIlargie promluvil jako první.

	„Připadalo mi to jako dobrý nápad, pane. Hele, pane bylo tam deset transportérů. Usoudil jsem, že kdybychom sundali každý jeden, snížilo by to přesilu stojící proti nám skoro o polovinu.“ Zeširoka se zakřenil. „Kdyby to vyšlo, určitě by to s ostatníma otřáslo. Musela to být celá rota M a my čtyři bychom sami zastavili celou rotu.“

	„Copak jste nikdy neslyšel o doprovodných transportérech?“ tázal se vanden Hoyt s přehnanou trpělivostí.

	MacIlargie nervózně pokrčil rameny. „Všechny vypadaly stejně. Nenapadlo mě, že s sebou budou mít bitevní transportér.“

	Bass už to nedokázal déle snášet. Dvěma kroky se ocitl těsně před MacIlargiem. „Kdyby jeden z nich vypadal jako bitevní transportér, všichni by věděli, po čem střílet. Nebo snad vaši instruktoři byli při výcviku neschopní a zapomněli se vám o tom zmínit?“

	MacIlargie ucukl. „Zapomněl jsem,“ vypískl.

	„COŽE?“ zařval Bass.

	„Zapomněl jsem na to.“

	„Hlasitěji, neslyším vás!“ zahřměl Bass.

	„ZAPOMNĚL JSEM!“ křičel MacIlargie.

	Bass potřásl hlavou a couvl. „On zapomněl. Kvůli tomuhle klukovi budou umírat lidi.“ Otočil se zpátky k Chanovi. „Vy jste byl velitel,“ houkl, „proč jste ho nechal udělat takovou blbost?“

	„Protože jsem si nemyslel, že je tak blbej,“ řekl Chan na svou obranu.

	Bass zamrkal. Byla to dobrá odpověď, ale on chtěl mít poslední slovo. „Nikdy nepodceňujte schopnost druhých chovat se hloupě.“ Loupl okem po vanden Hoytovi a vrátil se na své původní místo a k mračení.

	Vanden Hoyt si ještě chvíli prohlížel čtveřici před sebou. Nakonec klidně prohlásil: „Museli jste se leknout, když MacIlargie vystřelil na ten transportér. Teď víte, proč skoro nikdo nestřílí na letku transportérů – a nikdo není tak hloupý, aby to udělal podruhé.“

	Dal jim čas si to promyslet, než pokračoval. „Třetí četě se nepodařilo splnit úkol – zastavit rotu M. Částečně proto, že první z našich oddílů, který s nimi přišel do kontaktu, oddíl, který je mohl připoutat, zatímco by ostatní oddíly mohly manévrovat a napáchat nějaké škody, se nechal okamžitě chytit a rotu M upozornil.“ Podíval se přímo na MacIlargieho a dodal: „Doufám, že aspoň někdo z nás se něčemu přiučil.“

	~

	Celá rota stála v pohovu za kasárnami. Všichni na sobě měli šedozelené kasárenské stejnokroje, které se příliš nelišily od polních uniforem z 20. století. Velitel roty kapitán Conorado stál vpředu uprostřed a ostatní důstojníci byli seřazeni za ním. Dokonce i šéf Myer, první seržant, jenž býval po ránu zřídkakdy k vidění, byl přítomen.

	„Máme úkol mimo planetu,“ oznámil kapitán Conorado. Pár lidí v řadách zamumlalo a ještě méně jich viditelně zareagovalo. Většina už na nějakých misích předtím byla, takže pro ně takové oznámení byla skoro rutina. Jedinou výjimečnou věcí bylo to, že nový úkol přicházel tak brzy po tom předchozím. „Za tři dny se 34. tým rychlého nasazení nalodí na tranzit na členskou planetu Konfederace –“ Zadíval se do papíru, který držel v ruce, aby jméno přečetl správně. „Wanderjahr.“ To vyvolalo mumlání – musel-li velitel překontrolovat jméno místa, kam se měli vypravit, bude to opravdový zapadákov. „O úkolu vám můžu zatím říct pouze to, že na Wanderjahru mají problém se vzpourou a požádali Konfederaci o pomoc.“

	Conorado se podíval doleva. „Rotný!“ štěkl. „Předstoupit.“

	Rotný Thatcher se postavil do pozoru, udělal tři rázné kroky přímo vpřed, otočil se a připochodoval k veliteli roty.

	„Rotný, přebíráte velení nad rotou,“ sdělil mu Conorado rázně.

	„Pane, přebírám velení nad rotou,“ přikývl Thatcher. „Rozkaz, pane.“ Rázně zasalutoval.

	Conorado pozdrav stejně rázně opětoval, provedl přehlídkový čelem vzad a odpochodoval do kasáren. Ostatní důstojníci a první seržant ho následovali.

	Thatcher provedl čelem vzad a štěkl: „Roto, pó-ZOR!“ Rychle si mužstvo prohlédl. Pár jich dosud nebylo mimo planetu, ale většina už zažila boj. Hruď se mu nadmula. Věděl, že si opět povedou dobře, ať už bude jejich úkol jakýkoliv. „Seržanti čety, máte svoje rozkazy. Ró-TO, róz-CHOD!“

	První a druhá četa odešly do kasáren, aby se připravily na misi.

	„Zpátky, třetí četo!“ štěkl Bass, než četa odešla. Muži, kteří se už rozcházeli, se znovu seřadili. Nestáli ale v pozoru, i když pozor dávali. Bass počkal, dokud nebyl zbytek roty dost daleko, aby mohl mluvit normálně. „Claypoole, Dean, ke mně.“ Muži vystoupili z řadu, přiběhli a postavili se do pozoru. Bass se podíval na velitele prvního družstva. „Seržante Hyakowo, četa je vaše. Připravte je.“

	„Provedu,“ hlásil Hyakowa. Postavil se před četu a rozpustil formaci. Když muži odcházeli, podíval se na Basse a druhé dva muže. Rád by věděl, co se chystá.

	„Velitel s vámi chce mluvit,“ sdělil jim Bass, když ostatní odešli. „Tak běžte za ním.“

	Claypoole a Dean se na sebe koukli. Dean přemýšlel, jestli snad Claypoole něco nezvoral a nedostal je oba do potíží. Přál si, aby měli svoje slavnostní šarlatové uniformy s medailemi na prsou – tedy ne že by měli hodně vyznamenání, každý získal jen dvě. Ale jednou z nich byla Bronzová hvězda za statečnost tváří v tvář nepříteli. Přesto si myslel, že důstojník by nebyl příliš tvrdý k někomu, jehož hruď ukazuje, že je to hrdina.

	Claypoole netušil, proč je chce velitel vidět. Ale věděl, že neudělali nic špatného.

	„Co od nás chce?“ zeptal se Dean, když všichni tři zamířili do kasáren.

	„To neříkal,“ odtušil Bass.

	~

	Claypoole s Deanem stáli v pozoru před stolem kapitána Conorada a zírali na jedno místo na stěně za ním. Bass nedbale postával za nimi. Kadet vanden Hoyt stál vedle stolu, šéf Myer na druhé straně a paže měl přísně zkřížené na mohutných prsou.

	Conorado se na oba vojíny bezvýrazně zadíval a poklepal koncem světelného pera o stůl. Nevypadal spokojeně. „Pohov,“ rozkázal po chvíli. Na mladé mariňáky, kteří se na něj nervózně dívali, se usmál. „Jenom klid, nemáte průšvih.“

	Deanovi se viditelně ulevilo. Claypoole se otřepal.

	„Mám pro vás dva zvláštní úkol. Víte, že na Elnealu zaútočili na velitelství týmu nájezdníci, že?“

	„Ano, pane,“ pronesli unisono.

	„Slyšel jsem, že jim pořádně napráskali,“ poznamenal Claypoole.

	Dean se nad Claypoolovou přímočarostí zaškaredil. Šéf Myer se na Claypoola zamračil a Bass ho dloubl do ledviny.

	„Slyšel jste správně,“ potvrdil Conorado. „Ztratili tolik mužů, které dosud nenahradili, že si brigádní generál Sturgeon vyžádal od každé roty týmu dva muže na velitelství pro naši nadcházející operaci. Po důkladném zvážení a poradě s důstojníky a vyššími poddůstojníky roty jsem vybral vás dva.“

	Když Dean slyšel, že má opustit rotu, zbledl.

	„Cože?“ vyjekl Claypoole. „Neudělali jsme nic špatného, jsme dobří mariňáci. Proč se nás teda chcete zbavit, pane?“

	Conorado zvedl ruku, aby zarazil svého důstojníka. „Zpátky, vojíne,“ zavelel.

	„Provedu, pane.“ Claypoole se postavil do pozoru a Dean ho následoval.

	„Řekl jsem ‚pohov‘ tak se uklidněte. Správně, Claypoole, neudělali jste nic špatného.“ Opřel se v židli. „Brigádní generál upřesnil, jaké muže chce. Bystré, inteligentní, kteří se rychle učí, zúčastnili se alespoň jedné operace a umějí bojovat. Vy dva tomu popisu odpovídáte. Nejspíš víte, že ti týpci na velitelství považují pěšáky za hlupáky. A myslí si to, protože běžně děláme věci, kterých se oni bojí. Fakt, že vy oba máte Bronzovou hvězdu, by na ně měl udělat natolik velký dojem, aby se k vám chovali slušně.“ Narovnal se a rázně pokračoval: „Přiděluji vám tento úkol, protože vím, že odvedete dobrou práci, a to se odrazí i na této rotě. Až se k nám vrátíte, budete moci odvádět ještě lepší práci, protože lépe pochopíte, jak to chodí na vyšších úrovních. Máte nějaké otázky?“

	„Ne, pane,“ řekl Dean a Claypoole zavrtěl hlavou.

	„Dobrá. Potom máte rozchod. Připravte se a ve 1400 se ohlásíte v kanceláři. Šéf Myer vám zařídí dopravu.“

	Když vyšli z kapitánovy kanceláře, Dean vytáhl desátníka Doylea, vrchního písaře, který dohlížel na vojína Palmera při přípravách kanceláře na přesun. „Slyšel jsi to?“ zeptal se ho.

	Doyle udělal dlouhý obličej. „Jo, slyšel.“

	„Na velitelství bys měl jít ty,“ vrčel Claypoole. „Znáš všechny ty kancelářské věci.“

	„A taky se rychle učíš,“ dodával Dean. „Dokázal jsi to, když jsi s námi přecházel poušť Martac.“ Desátník Doyle, nejvyšší písař roty, tam byl s nimi. Štábní seržant Bass a čtyři další mariňáci na hlídce na Elnealu se ocitli v nejzuřivějších bojích během tehdejšího tažení. Stejně jako oni, i on si vysloužil Bronzovou hvězdu za statečnost.

	„Jasně,“ ozval se vojín Palmer. „Myslím, že tebe měl vybrat taky.“ Než se desátník Doyle přidal k rotě, býval vrchní písařem – vlastně jediným písařem – právě Palmer. A chtěl se jím opět stát. Ostatní si ho nevšímali – Palmer byl jenom písař, ne aktivní námořní pěšák. Doyle byl sice taky „jenom“ písař, ale on bojoval po boku střelců a oni si ho za to vážili jako žádného jiného písaře.

	„No, nevybrali mě,“ zabručel Doyle. „Ale poslouchejte, jestli budou potřebovat někoho dalšího, tak se za mě přimluvíte, ano?“

	„Ty víš, že jo.“

	Claypoole ho poplácal po rameni a s Deanem si šel sbalit výstroj. Cestou remcal, že ho vybrali pro službu ve štábu.

	~

	V určený den se 34. tým rychlého nasazení nalodil do raketoplánů planeta-oběžná dráha patřících námořnictvu, a nechali se přenést na středně velký křižník CNSS Denver.

	„Křižník?“ divil se MacIlargie. „Co děláme na křižníku? To máme vylézt na vraní hnízdo a odrážet piráty?“

	„Sklapni, MacIlargie,“ zavrčel desátník Dornhofer, velitel jeho střeleckého týmu. „To bys nepochopil, ani kdyby ti to někdo vysvětlil.“ Sám se ovšem taky divil. Proč se naloďují na střední křižník místo na vojenský transportér?

	Ale neměli ani čas, ani energii, aby si s tím lámali hlavu. Museli zajít do svých kajut, uložit tam výstroj a připravit se na první skok. Což bylo složitější, než být mělo, protože se na křižníku nevyznali a loď parkovala na oběžné dráze s nulovou gravitací.

	Na Denveru byl hrozný kravál. Celou lodí se neslo kovové řinčení, jak posádka opravovala trup poničený při posledním mezihvězdném letu. Rachotily převody, jak velké řetězové pohony tajemně přesouvaly podivné předměty na neznámá místa. Zpocení nadpraporčíci vyřvávali rozkazy na umaštěné námořníky, aby je popohnali, motory vrčely a skřípaly, jak stěhovaly náklady odněkud někam.

	Z tisícovky mariňáků neměl ani jediný tušení, co má ten ruch kolem znamenat. Mohli si jen nechat od plavčíků podat vodicí lana a pak za nimi proplouvat nekonečnými chodbami na místo určení. Některé chodby vedly jedním směrem, jiné opačným a další úplně jiným. Při řízeném letu ve sluneční soustavě by některé vedly od přídě na záď, druhé z pravoboku na levobok a třetí nahoru a dolů. Během pobytu v hyperprostoru se z některých horizontál stávaly vertikály a obráceně. Mariňáci v této chvíli netušili, která je která, a většině to bylo lhostejné. Věděli, že touláním po lodi nestráví moc času.

	Nakonec dorazili do podpalubí, kde měli určená lůžka. Podpalubí, nikoliv kajuty. Denver byl bojová loď a měl kajuty pro svou posádku, nikoliv pro pasažéry. Aspoň že v podpalubí byla lůžka, řady a řady úzkých kavalců, vždy pět nad sebou. Skříňky byly jen malé bedničky mezi kavalci. Mariňáci si nijak zvlášť nestěžovali, protože většina už v péči námořnictva strádala mnohem víc. Dokonce ani důstojníci a vyšší poddůstojníci si nepřipadali nepatřičně, když zjistili, že budou bydlet v částech podpalubí pouze neúplně oddělených přepážkami z naskládanými bedýnek.

	„Zabezpečte si výstroj,“ hulákali seržanti, když proplouvali kolem svých čet.

	„Jestli se vám to vejde do skříněk, strčte to tam,“ řvali velitelé družstev, poletující od muže k muži, a zpomalovali pouze u nováčků, aby jim ukázali, jak na to. Blastery, dokonale zajištěné, protože baterie nebudou vydány dřív než na konci cesty, byly zamčené ve skříňkách. Další zbraně byly uloženy u vyšších poddůstojníků.

	Mariňáci dostali půl hodiny na to, aby se usadili, než začaly troubit klaksony a příjemný ženský hlas oznámil: „Loď je připravená opustit přístav. Kvůli bezpečnosti se všichni připoutejte do letových křesel. Opakuji, loď je připravená opustit přístav, připoutejte se do letových křesel.“

	„Letový křesla?“ vykřikl kdosi. „Jaký letový křesla?“

	„Přivažte se, lidi, a přestaňte ze sebe dělat kašpary,“ přikazovali seržanti a velitelé družstev. „Všichni na své kavalce.“ A seržanti dodávali: „Tohle není automatika, musíte sami zapnout pásy,“ a velitelé družstev to po nich opakovali. Velitelé střeleckých týmů naháněli své muže ke kavalcům, přesvědčovali se, že jsou řádně připásaní, a teprve pak se šli zaopatřit sami. Velitelé družstev pak zkontrolovali velitele střeleckých týmů, než se šli sami zajistit. Poslední mariňáci na kavalcích byli seržanti. V rotě K nebyl jeden seržant čety dost rychlý a náhlé zrychlení Denveru s ním praštilo o palubu, přičemž si zlomil ruku.

	Denveru trvala cesta k prvnímu skokovému bodu dva dny. Dále pak posádka a pasažéři museli podstoupit zkoušku přesunu do hyperprostoru. Den nato se roty jednotlivě sešly v prostoru, který dokázali velitelé najít, aby je mohli poučit o nadcházející misi. Rota L měla to štěstí, že se shromáždila v tělocvičně.

	~

	Lodní tělocvična nebyla největším volným prostorem na Denveru a cvičební nářadí a zařízení ke zkouškám výkonu ho ještě zmenšovaly. Místa tu přesto bylo dost. Velitelé družstev si našli vhodné kouty a rozesadili své muže na strojích či na podlaze kolem. Byli tu natěsnaní, ale nemuseli sedět na sobě. Seržanti nenápadně stáli u hlavního vstupu, aby zabránili v odchodu každému, kdo by se snad chtěl vyhnout instruktáži. Rotný Thatcher blokoval vstup do sprch zcela sám. U druhého vchodu, vedoucího k důstojníkům, byla vztyčena malá plošina a na ní stál šéf Myer s rukama zkříženýma na svalnaté hrudi a přehlížel muže roty L. Všichni se pod jeho přísným pohledem rychle zklidnili a pozorně se na něj zadívali.

	Za Myerovými zády se ozval hluk. Otočil se k průlezu, pak zase zpátky a zařval: „RÓ-to, pó-ZOR!“ ve chvíli, kdy kapitán Conorado, následován ostatními důstojníky, vrazil dovnitř. Myer sestoupil z plošiny, aby měl kapitán místo. Všichni přítomní se vyškrábali na nohy a postavili se do pozoru, nakolik to ve stísněném prostoru šlo.

	„Pohov,“ štěkl Conorado a vyskočil na plošinu. Rozkročil se, ruce dal v bok a mírně se předklonil. Vypadal každým coulem jako mariňácký velitel. Jeho muži se zatím zase posadili. Conorado se dlouho rozhlížel po tělocvičně a působil dojmem, že se každému muži dívá do očí. Zbývajících pět důstojníků, stojících před přepážkou za ním, se dívalo na své muže.

	„Míříme na nominální výcvikovou misi na planetu Wanderjahr,“ začal konečně Conorado, když zase všichni seděli. Nekřičel, ale jeho hlas se jasně nesl ke každému z přítomných, aniž by ho těch sto dvacet těl jakkoliv tlumilo. „Na planetě propukl vnitřní konflikt. Konfederace to oficiálně klasifikuje jako vzpouru, nikoliv jako občanskou válku. Vládnoucí oligarchie na Wanderjahru to označuje za banditismus. Wanderjahr nemá armádu, ale má silně vyzbrojenou paravojenskou policii, nazývanou Feldpolizei, což je německy ‚polní policie‘. Feldpolizei dostala od opozice pořádně na frak, ať už to jsou banditi nebo povstalci. Oligarchové požádali Konfederaci o vyslání námořní pěchoty, která má vycvičit Feldpolizei v bojové taktice, aby dokázala účinněji bojovat.“ Potřásl hlavou. „Ze zpráv, které jsem četl, to vypadá, že Feldpolizei vyrazila do kopců a pokusila se použít metody potlačování městských bouří proti tlupám partyzánů. Jak si jistě umíte představit, moc dobře to nefungovalo. A my je naučíme bojovat jako vojáci.“ Musel se odmlčet, jak do sebe jeho mariňáci začali šťouchat a šeptat si, že to bude brnkačka, že budou jenom muset naučit pár poldů bojovat jako vojáci, že to nejspíš zvládnou tak za týden a potom si budou moci udělat volno.

	„Tak to by stačilo,“ houkl Conorado po chvíli. „Naučíme je, jak být dobrými vojáky, takovými, kteří zvládnou pořádný boj. A to znamená jednu věc: že až Feldpolizei vyšle patroly proti partyzánům, my půjdeme s nimi, abychom se ujistili, že to dělají správně.“ Zvedl ruku, aby předešel otázkám. „Nepůjdete s nimi jako nebojující poradci. Nevystavím své lidi takovému nebezpečí, a stejně tak to neudělá ani brigádní generál. Každý mariňák, který vytáhne do kopců, tam půjde jako bojovník.

	Odhadujeme, že tato operace potrvá tři měsíce. Vím, vím, tři měsíce není zdaleka tak dlouho, jako trval váš výcvik, než se z vás stali mariňáci. Ale Feldpolizei je už zorganizovaná podle paravojenských pravidel a policisté znají základy posádkové služby a vědí, jak používat zbraně, takže tyhle věci je nebudete muset učit. Půjde spíše o něco jako pokročilý pěchotní kurz. A i nováčci mezi vámi vědí o pěchotním boji víc než kdokoliv z nich. Až dorazíme na Wanderjahr, budete mít chvíli na to, abyste se rozhlédli a zorganizovali. Potom vás přidělí k jednotkám Feldpolizei, které budete cvičit.

	Když jsem se zmínil o vládnoucí oligarchii, všiml jsem si, že máte otázky. Je to neobvyklá forma vlády, s jakou se setkal málokdo z vás, pokud vůbec někdo. První seržante, rota je vaše.“

	Myer vyskočil na plošinu, jen co Conorado sestoupil. „RÓ-to, pó-ZOR!“ houkl. Než mariňáci vstali, byli důstojníci pryč. Myer nechal mužstvo stát v pozoru a mračil se na ně. Nemračil se, protože by byl naštvaný, ale aby zbystřil jejich pozornost a oni dávali pozor, co jim chce říct.

	„Pohov.“ Zadupal na plošině – nebyla dost velká, aby po ní mohl přecházet – jako kdyby si dával dohromady myšlenky. Pak se na rotu znovu zamračil. „Sledoval jsem vás, zatímco velitel mluvil, a mám dojem, že většina z vás to považuje za nějakou odpočinkovou operaci. Myslíte si, že to bude ta nejlehčí věc, jakou si může někdo vysloužit hvězdu z tažení na svou Expediční medaili námořní pěchoty. No, pokud si to myslíte, tak na to okamžitě zapomeňte. Bude tam pořádně horko. Rebelové vyhrávají pokaždé, kdykoliv se s nimi Feldpolizei střetne. A to je Feldpolizei vyzbrojená blastery a dalšími moderními zbraněmi, zatímco povstalci mají převážně projektilové zbraně. Správně, muži vyzbrojení starožitnými kousky běžně dávají na zadek mužům s moderními zbraněmi. Zamyslete se nad tím a uvažujte, jak je to možné. Většina toho, co vám řeknu, abych vám pomohl zamyslet se nad tím, proti čemu stojíme, není něco, co můžete najít v diplomatických studiích nebo v oficiální zprávě od zpravodajské služby. Tohle jsem zjistil nebo si odvodil z neoficiálních zdrojů. Naneštěstí jsem tam nebyl osobně, abych si byl naprosto jistý tím, co vám teď povím, ale moje zdroje jsou obvykle dost spolehlivé.

	Jeden z důvodů, proč dávají povstalci Feldpolizei na zadek, je ten, že mnoho oligarchů a jejich rodin považuje důstojnické patenty ve Feldpolizei za vhodnou práci pro mužské potomky, kteří nejsou dost chytří na něco jiného.“ Odmlčel se a zvedl obočí, jak jeho muži vyjadřovali překvapení. „Správně. Důstojníci wanderjahrské Feldpolizei se rekrutují přímo z civilního života. Nemusí dokazovat, co v nich je, nejprve jako obyčejní vojáci, jak je tomu u našich důstojníků. A policisté, tedy vojíni, pocházejí všichni ze střední a nižší třídy wanderjahrské společnosti. A s tímto přísným třídním rozdělením mají morální problém.

	Na druhou stranu partyzáni mají inteligentní, vysoce vzdělané vůdce, z nichž většina studovala mimo planetu, někteří dokonce vystudovali vojenskou historii a pár jich sloužilo u konfederačních sil.

	Nuže, většina z vás nejspíš nikdy o žádné oligarchii neslyšela, tak se u toho na chvíli zastavím. Je to zvláštní forma vlády, která se v lidské historii objevila jen párkrát.

	Většina z vás pochází z demokracií nebo republik, kde mají občané právo mluvit do toho, jak funguje jejich vláda a co dělá, z míst, kde může každý občan vstoupit do politiky a vystoupat vzhůru. Někteří z vás přišli z monarchií, kde máte dědičného vládce a aristokracii – a vládci mají smysl pro vznešenost, cítí povinnost postarat se o svůj lid.

	No, oligarchie se ničemu z toho nepodobá. Nebudu vás obtěžovat popisem klasické oligarchie, jen téhle. Na Wanderjahru vlastní celý svět jen pár lidí, hlavy pouze devíti rodin, a o moc se nedělí s nikým. Každá hlava je na svém území naprosto autonomním diktátorem a scházejí se pouze kvůli záležitostem, které se týkají všech. Vertikální pohyb ve společnosti je minimální. Neexistuje tam právní systém, u něhož by mohl občan žádat o pomoc před nespravedlivým oligarchou. Občané nesmějí do ničeho mluvit. Než si začnete myslet, že to odporuje tomu, co jsem předtím prohlásil o vzdělání partyzánských vůdců mimo planetu, tak vám říkám, že oligarchové posílají nejbystřejší poddané do škol, aby získali lepší sluhy. To má jisté nečekané následky, a oni nevědí, jak je vyřešit. Povolali nás, abychom je ochránili před omyly některých jejich zvyklostí. Jistým způsobem je to vysoce politická operace. Pokud se jim nebude líbit, co děláme, můžou nás poslat pryč – ne že bychom neodvedli dobrou práci, abyste rozuměli, ale mohli by považovat některé věci, které uděláme, za nebezpečné.“ Potřásl hlavou. „Vzhledem k organizaci Feldpolizei si nemyslím, že bychom mohli svou práci odvést bez toho, abychom značnou část jejich důstojníků postavili mimo službu, a můžete si být jistí, že to nejednoho oligarchu rozčílí.

	Měl bych říct pár slov k tomu, kdo ti oligarchové jsou, a k jejich původu. Za prvé, jsou to Němci. Ti z vás, kdo pocházejí ze Země, nejspíš vědí, že Prusko, Bavorsko a Hannover se společně nazývají ‚Německo‘, i když jsou to samostatné geopolitické entity. Pro ty z vás, kdo hodiny dějepisu prospali, je to proto, že v polovině jedenadvacátého století to byla jedna země.

	S Němci byly vždycky potíže. V dobách césarů, kdy to bylo jen několik barbarských kmenů, zastavili Teutoni a Alemanni postup Římanů do severní Evropy – a zastavili je tvrdě.

	Když se Němci více méně zcivilizovali, vytvořili hromadu malých království, vévodství a knížectví. Bavili se tím, že hodně válčili mezi sebou a se svými neněmeckými sousedy. Nikdo však nebyl dost mocný, aby představoval skutečné nebezpečí ve větším měřítku. Teprve když se v druhé polovině devatenáctého století sjednotili, přinutili zbytek světa, aby si jich všiml. To proto, že se pokusili převzít moc. V jistém bodě svých dějin – nejspíš ještě tehdy, když zastavili Římany – začali sami sebe přesvědčovat, že jsou lepší než všichni ostatní, jakási ‚nadřazená rasa‘. Rozhodně byli technicky hodně pokročilí a měli některé nejlepší vědce v celých dějinách, uměli vést válku a byli při tom velmi vynalézaví.

	První úspěchy jako sjednoceného národa je osmělily, a začátkem dvacátého století se pokusili převzít nadvládu nad celou Evropou, čímž zahájili První světovou válku. Byla to nejrozšířenější a nejděsivější válka, jakou kdy planeta zažila. Vymysleli a použili nejstrašnější zbraně, jaké do té doby lidstvo vynalezlo. Po celé Evropě byly zabíjeny miliony lidí. Naštěstí pro zbytek světa si Němci přespříliš věřili a nakonec prohráli, protože si nadělali příliš mnoho nepřátel. První světová válka byla tak hrozná, že se ostatní vyspělé národy války zřekly. Ne však Němci. Všechno znovu postavili, opravili a vymysleli novější a vražednější zbraně a taktiku a dvacet let po prohře v První světové válce začali další, ještě větší, než byla ta první.

	Tentokrát bylo Německo po konečné porážce rozděleno. To je zastavilo. Na nějakou dobu. Pětačtyřicet let po skončení druhé světové války bylo Německo zase sjednoceno. Čekali na příležitost a trvalo půl století, než začali další světovou válku, ještě větší než první dvě dohromady.“ Šéf Myer kroutil hlavou. „Prostě se nepoučili, že nejsou dost velcí ani houževnatí, aby mohli dobýt celý svět. V každém případě bylo po té válce Německo rozděleno nadobro.

	Mně to z historického hlediska připadá tak, že pokaždé, když se dost velká část německé populace planety sjednotila pod jednou vládou, pokusila se ovládnout svět. No, na Wanderjahru Němci vlastní celou planetu. Význam a důsledky si přeberte sami.

	Musím ještě něco dodat, abyste mě nepochopili špatně. Když mluvíme o německém lidu, nemyslím žádné konkrétní jedince. Jako jednotlivci jsou Němci stejní jako všechny ostatní národy, jsou mezi nimi světci i hříšníci, slušní lidé i lumpové. Jedině když se jich spojí dostatečný počet, začnou být nebezpeční pro všechny ostatní. Kupříkladu svobodník Schultz má německý původ. Mám Kladiva Schultze rád. Je to jeden z nejlepších, nejslušnějších lidí, jaké jsem kdy měl tu čest poznat. Je to dobrý člověk, dobrý mariňák. Párkrát jsem s ním s potěšením popil. Neměl bych nic proti tomu, kdyby si chtěl vzít mou dceru – ať tě nenapadne nějaká blbost, Kladivo! Ale kdyby jich byla celá armáda, bál bych se o celý vesmír.

	Na Wanderjahru máme planetu, kterou Němci vlastní. Myslí si, že všechno znají, že jsou vždycky v právu, věří, že každý, kdo s nimi nesouhlasí, se nutně mýlí. Tak na to nezapomínejte, až se pokusíme proměnit tu jejich Feldpolizei v pořádnou bojovou jednotku.

	Ještě jednu věc byste si o Wanderjahru měli uvědomit. Planeta je domovem mnoha velkých zvířat. Některá mají velmi velké zuby a živí se masem. Naštěstí jich není moc. Většina zvířat je býložravých a některá jsou docela mírná. Nenechte se oklamat. Když na vás šlápne dvacetitunový býložravec, zabije vás stejně rychle jako pětitunový masožravec, který si myslí, že máte tu správnou velikost na zákusek po večeři.

	To je všechno. RÓ-to, pó-ZOR!“ Chvíli se na rotu mračil a uvažoval, kolik z toho, co jim řekl, k nim skutečně proniklo. Doufal, že dost, aby to zabránilo zbytečným úmrtím. „Roz-CHOD!“

	~

	Důstojníci roty L poslouchali Myerovu instruktáž přes interkom v kajutě kapitána Conorada. Kadet vanden Hoyt z toho, co první seržant vykládal, jen třeštil oči na velitele.

	Conorado si všiml, jak se jeho nejnovější důstojník tváří, a zasmál se. „Podle vás bylo tohle něco?“ zeptal se. „Měl jste slyšet, co říkal před naší poslední operací. Začal tím, že stojíme proti tlupě krvežíznivých divochů. Jeho nezajímají přesné lekce v dějepise a nemusí všechno říkat správně – a občas má rozhodně jedinečný pohled na věc. Ale na tom nezáleží.

	Víte, první seržant nesnáší, když se mariňáci nechávají zranit nebo zabít. Každé zranění či úmrtí si bere velice osobně. Při svých instruktážích se snaží získat pozornost mužstva, nasměrovat je na nadcházející operaci, aby se měli co nejvíc na pozoru. Je mi jedno, co jim vykládá, pokud je to přiměje zbystřit a udrží je to naživu.“

	 

	
04.

	Síla výbuchu odhodila Deana od jeho konzole na podlahu, kde zůstal omráčeně ležet. V uších mu zvonilo a kolem něj vířily trosky, prach a papíry. Když si uvědomil, že není vážně zraněný, vyskočil a začal hledat Claypoola.

	„Minuli!“ křenil se Claypoole, sedící zhrouceně u komunikačního vybavení. Z ranky nad pravým obočím od letícího střepu mu tekla krev. Vyškrábal se na nohy a začal si ze šatů smetat prach a vločky omítky.

	„Držte se dál od těch oken!“ křikl major Peters. Naštěstí, stejně jako ti dva v malé kanceláři, byl i on obrácený zády k oknu, když bomba vybuchla, takže utrpěl jen malá poranění od letícího skla. „No tak, zjistěte, jestli máme nějaké další oběti!“

	Než stačil odejít z malé kóje, vyhrazené pro sekci F-2 týmu rychlého nasazení, strčil do dveří hlavu brigádní generál Ted Sturgeon. „Všechno v pořádku?“ zeptal se velitel týmu rychlého nasazení. Řídké rezavé vlasy měl bílé od prachu z omítky. „Ať nikdo nechodí ven z budovy, dokud neřekneme,“ dodal a vyrazil po chodbě, aby zkontroloval ostatní ze štábu.

	Deana to táhlo, ať vystrčí hlavu z vyraženého okna, aby zjistil, co se děje na ulici dole, kde vybuchla ta bomba. Kouřem a prachem se k němu nesl křik, jekot a hukot plamenů. Major Peters mu položil ruku na rameno. „Jestli ti hoši vědí, co dělají, Deane, bude někde další bomba připravená k výbuchu, až dorazí záchranáři a přeživší se vyhrnou z domů na ulici. Nemůžeme nic dělat, jen zůstat tady. Brigádní generál Sturgeon se později spojí s alcaldem a policií a vypracují pohotovostní protokol. My jsme tu prostě příliš noví, než abychom mohli něco udělat.“

	„To je mi přivítání,“ utrousil Claypoole a s úsměvem si oprašoval stůl.

	~

	Major Peters se usmál. Když mu ty dva přidělili jako náhradu za „zpravodajské analytiky“, měl pochybnosti. Ale velitel mu nedal na vybranou. Být na Petersovi, byl by si za hospitalizované analytiky vybral muže z odboru psychologických operací. Ale generál trval na tom, že všichni mariňáci jsou především kvalifikovaní pěšáci, a posílal muže z psychologických operací spolu se střeleckými a přepravními rotami a operačním svazem do terénu jako součást mobilních výcvikových týmů podporujících bojové roty, které cvičily a vedly wanderjahrské policejní jednotky. Dokonce pro tuto misi, aby dostal do terénu co nejvíce mužů, přikázal majoru Van Winkleovi, ať přidělí do služby u nejrůznějších policejních posádek jako velitele a vedoucí směn co největší množství mužů ze svého štábu. A svému nyní drasticky omezenému štábu sdělil, že jim práce přesčas tady v Brogisville jenom prospěje. Prý jim bude líp ubíhat čas a nebudou se dostávat do problémů.

	Major Peters si musel neochotně přiznat, že vzhledem k té spoustě tvrdé práce a neustálému dohledu se dvěma nadanými amatéry, kteří mu pomáhali plnit jeho povinnosti, nejspíš vyjde. Ale během výletu z Thorfsinniho světa začal oceňovat jejich pohotovost a ochotu se učit. Líbil se mu Deanův seriózní přístup k neznámé práci a jeho zájem o zpravodajské operace obecně. Claypoole se taky rychle učil a Deanovu serióznost doplňoval smyslem pro humor a optimismem.

	A Dean s Claypoolem byli s Charliem Bassem na Elnealu. Příběh o tom, jak seržant čety převedl své muže přes poušť a vybojoval souboj se siadským náčelníkem se již stal u námořní pěchoty legendou, a majora Peterse ta historka, jak ji tihle dva vojíni líčili, fascinovala.

	Dean s Claypoolem si zase začali zpravodajského důstojníka s úzkými rameny a orlím nosem vážit a oceňovali, co dělá pro jejich velitele a svůj štáb. Snadno se s ním vycházelo, ve všem, co dělal, byl důkladný, měl nekonečnou zásobu trpělivosti a byl vždy ochotný vysvětlovat. Byl také velice vzdělaný a přemýšlivý a často nevěnoval příliš velkou pozornost své uniformě, takže ji míval nezapnutou a jednou dokonce přišel do práce bez označení hodnosti na límci. Když ho na to Claypoole diplomaticky upozornil, major se začervenal a rozpačitě se usmál, nicméně Claypoolovi poděkoval, že si toho všiml. Časem oba vojíni usoudili, že o svého nového šéfa, který byl zcestovalý a dokázal poučeně přednášet o politické a vojenské situaci na desítce planet, vlastně „pečují“.

	Jejich rozčarování, že je přidělili ke štábu a oddělili od kamarádů v třetí četě roty L, poněkud vyprchalo, než kontingent dorazil na Wanderjahr. Brzy se ponořili do hektického života štábních důstojníků, kteří všechno dělali dvojnásobnou rychlostí. Brigádní generál Sturgeon, normálně k vidění u bojových rot pouze během inspekcí či při jiných formálních příležitostech, byl ve štábu známou a vůdčí postavou. Během letu na Wanderjahr často přicházel do sekce F-2, opřel se o přepážku a klábosil s majorem. Při instruktážích sedávali Dean s Claypoolem hrdě vzadu a sledovali temena velitelů praporů a rot. Jednou jim cestou ven kapitán Conorado dokonce pokynul a spiklenecky na ně mrkl. Pro dva obyčejné vojíny znamenalo toto uznání větší poctu než medaile. Znamenalo to, že je spokojený a že znamenají přínos pro štáb, protože jejich chování se dobře odráží na reputaci jeho roty.

	~

	„Už mě trochu přestává bavit, jak mi někdo pořád vyhazuje kancelář do vzduchu,“ pronesl major Peters s pousmáním. Narážel na minometný útok, který smetl jeho štáb, když tým bojoval s domorodci na Elnealu. „Co ta rána na hlavě, Claypoole?“

	„O nic horší než vaše, majore,“ opáčil Claypoole. Peters si až teď všiml zaschlé krve na svém límci a sáhl si na krk. Prsty měl krvavé od šrámu těsně pod levým uchem. „Jak jste na tom, Deane?“ zeptal se.

	„Pane, kdyby mi bylo líp, museli by vyšetřovat –“

	Vybuchla druhá bomba. Protože veškerý volně ložený materiál v budově smetl už první výbuch, muže jenom ohromila tlaková vlna. Teď všichni tři přiskočili k oknu a dívali se na chaos na ulici. Deana zaujal muž bez rukou, který se potácel s řevem po ulici a z přetržených pažních tepen mu stříkala jasně červená krev. Zatímco se Dean díval, muž se zhroutil mezi sutiny a zůstal nehybně ležet.

	„Dobrý bože,“ zamumlal Claypoole. Major Peters zpopelavěl.

	Výbuch zabil a zmrzačil desítky lidí. Přesně jak Peters předpovídal, vyběhli z budov po prvním výbuchu, takže je plnou silou zasáhla druhá bomba. První záchranářské jednotky na scéně výbuch zachytil také a jejich hořící vozidla přispívala k peklu zuřícímu na ulici. Majora vlastní předvídavost nijak netěšila – jedině snad to, že se sami neocitli mezi oběťmi. Měl pocit, že selhal, když nedokázal lidi dole varovat. Dean se najednou vyklonil z okna a mimoděk vykřikl. Na římse pár palců od svého nosu uviděl utrženou a silně popálenou ruku.

	„Tady už zůstat nemůžeme,“ prohlásil Peters cestou ke dveřím. Dean s Claypoolem ho následovali.

	Generál Sturgeon svolával svůj štáb ke schodišti. „Nabídli jsme pomoc našich zdravotníků, mají s podobnými zraněními zkušenosti,“ vysvětloval, „a všechny hasičské a záchranné jednotky ve městě jsou na cestě sem. Nemocnice jsou také připravené. Poskytneme civilním orgánům veškerou možnou pomoc. Všichni umíte dávat první pomoc v boji. Hned zítra ráno stěhuju naše velitelství do přístavu, kde můžeme zařídit vlastní zabezpečení. Měl jsem mít rozum a nenastěhovat se sem.“ Odvedl štáb dolů na ulici.

	Když mariňáci vyšli z budovy, čekala je hrůza. Všude se válela těla a jejich kusy. Mnoho zraněných trpělo bolestmi. Dean se zastavil a hloupě zíral na ta jatka kolem. Rychle ztratil z očí Claypoola a ostatní, kteří se rozestoupili, aby pomohli nejbližším obětem. Chvíli klopýtal dopředu, až zahlédl policistu, jenž se třesoucíma se rukama pokoušel stáhnout svým opaskem jakési ženě pahýl nohy. Otřepal se a běžel mu na pomoc. Když zastavili krvácení, pokusili se pomoci těžce popálenému muži vedle, ale ten mezitím upadl do šoku, a když se ho snažili přesunout do pohodlnější polohy, uviděl Dean skrz tržnou ránu v zádech pod levým ramenem jeho páteř a plíce. Přes svá zranění muž trval na tom, že může vstát a odejít, a Dean musel pomoci policistovi, když se raněný začal chabě vzpírat a mumlal cosi jazykem, jemuž Dean nerozuměl.

	„M-myslím, že ho znám,“ vykoktal policista téměř neslyšně, zatímco se snažili muži co nejvíce ulehčit poslední minuty.

	V příštích hodinách pomohli spoustě dalších obětí. Později si Dean nedokázal vzpomenout na přesný sled událostí, vybavoval si jen nesouvislé děsivé scény, které mu splývaly do nepřetržitého proudu krve a znetvořených těl. Jedna vzpomínka ho dokázala rozhodit ještě dlouho poté – byl to pohled na muže roztrženého na dvě části, zubaté kosti roztříštěné pánve jasně bílé na ohořelém mase nohou. Úponky střev se zbytkem tračníku připomínaly rozvařené špagety naskládané na pánevních kostech a genitálie mu visely mezi nohama, zčernalé žárem výbuchu.

	Když začaly ve velkém přijíždět zdravotní záchranné jednotky, někdo se pustil do třídění raněných a Dean pomáhal policistovi, jenž se jmenoval Gonzales, odnášet zraněné na místo první pomoci ve vybombardovaném přízemí obchodního domu opodál. Postupně byl nastolen řád. Dean s Gonzalesem se na chvíli zastavili, aby si odpočinuli. Policista si zapálil cigaretu a zhluboka vdechl. Nabídl Deanovi šluka.

	„Co je to?“ zeptal se Dean, protože se mu nezdálo, jak cigareta policistu okamžitě uklidnila.

	„Thule,“ odpověděl Gonzales a znovu mu nabídl cigaretu.

	„Promiň,“ odmítl Dean. „Tohle my ve službě nesmíme.“

	Policista pokrčil rameny. „My taky ne, ale do háje s regulema,“ pronesl anglicky se silným přízvukem. Znovu popotáhl z cigarety a ukázal na tu zkázu kolem nich. Dean najednou zatoužil po cigaretě.

	Všiml si muže, který pomalu, zdánlivě bezcílně procházel troskami. Občas se sklonil, zvedl kousek pokrouceného kovu, prohlédl si ho a zase ho zahodil. Postupně se přesunul ke dvěma stojícím mužům a Dean v něm poznal policejního náčelníka Longa, tělnatého civilního policistu, kterého poslali spolu s 34. týmem rychlého nasazení. Měl velet Stadtpolizei, městské – na rozdíl od polní – policie v Arschlandu, což byl Staat předsedy Arschmanna. Náčelník k nim vzhlédl a přátelsky jim kývl, jako by se jen náhodou setkali na klidné ulici.

	Zvedl začernalý, pokroucený kus kovu. „Když provedeme analýzu tady toho úlomku, zjistíme, co to bylo za bombu,“ oznámil a strčil doličný předmět do obálky na důkazy. „Ale musím se ptát na tohle, pánové. Kdo to udělal? Nejsme tu ještě ani dva dny. Není pochyb, že ta bomba byla určená nám. Ale tahle mise byla od začátku přísně tajná, takže ten, kdo tohle naplánoval, musel o našem příletu vědět dlouho dopředu, a taky musel vědět, že si velitelství zřídíme zde.“ Ukázal na zničenou fasádu vládní budovy a povzdechl si, přičemž se mu pravá strana obličeje zkřivila do šklebu, který u něj znamenal úsměv. „Jestli vás, hoši, něco napadne, dejte mi vědět, ano?“ Zamával jim a odšoural se. Jeho mohutnou postavu brzy zakryla oblaka kouře, stále stoupající z hořících vozů.

	Dean se za ním díval, jak odchází. Usoudil, že bombu museli odpálit partyzáni. Dávalo to smysl. Nakonec mariňáci sem přišli, aby je vyřídili, a oni prostě udeřili první. Zeptá se na to majora Peterse. Ale Long měl v něčem pravdu. Jak věděli, kde bude velitelství, když se to dokonce i brigádní generál Sturgeon dozvěděl teprve předevčírem? Jsou opravdu tak dobře organizovaní?

	Joe Dean dál hleděl za náčelníkem Longem. Poprvé od chvíle, kdy bomby vybuchly, pocítil záchvěv strachu.

	~

	Několik dní po výbuchu, když se velitelství týmu rychlého nasazení přesunulo do nového zařízení v přístavu, strčil do dveří kanceláře F-2 hlavu generál Sturgeon. „Rafe, seber si nádobíčko a pojď se mnou. Zavolali mě do paláce velkého naboba,“ zahlaholil.

	„Chcete říct, že vás pozval na návštěvu předseda Arschmann?“ ujišťoval se major Peters.

	„Jo. A tyhle dva vezmi s sebou.“ Mrkl na Deana s Claypoolem. „Claypoole, ty řídíš. Dean může jet jako spolujezdec.“

	„Rozkaz, pane!“ křikli oba jmenovaní, vyskočili a popadli postroje s výstrojí a zbraně. Od výbuchu chodil každý mariňák na Wanderjahru, dokonce i na velitelském štábu, všude ozbrojený a připravený okamžitě střílet.

	„Pohněte kostrou, mariňáci,“ dodal brigádní generál. „Velvyslanec Spears se k nám připojí v Arschmannově vile a nikdo ho nechce nechat čekat.“ Vojínům ten vtip unikl, ale major Peters se zakřenil. Brigádní generál si konfederačního velvyslance na Wanderjahru Jaybena Spearse oblíbil. Velvyslanec měl jisté zvláštní manýry, ale jakmile ho velitel týmu poznal blíže, zjistil, že je nesmírně čestný, přímočarý a až příliš objektivní – na rozdíl od mnoha členů konfederačního diplomatického sboru, s nimiž měl Sturgeon tu čest se potkat. A navíc by byl velvyslanec Spears ten poslední, kdo by si kdy stěžoval, že musel čekat, zvlášť když by se u toho mohl zabavit jídlem a pitím.

	Claypoole se vrhl za řídící konzoli a naťukal svůj PIN. Palubní počítač okamžitě hlásil, že je připravený. Z bezpečnostních důvodů počítači sdělil jména a hodnosti pasažérů a cíl cesty. Tuto informaci okamžitě potvrdila spojovací sekce velitelství, která bude jejich cestu sledovat a zaznamenávat rozhovory, stejně jako hlídka na palubě Denveru na oběžné dráze.

	Na předním skle se zobrazil průhledový displej. Claypoole stiskl tlačítko na kniplu a údaje o stavu vozidla nahradila mapa Brogisville. „Nejlepší cesta. Dům předsedy Arschmanna,“ vyžádal si. Na mapě se objevila žlutá čára. Blikající zelená tečka ukazovala jejich polohu. Údaje průběžně doplňovaly geosynchronní satelity, které námořnictvo po příletu rozmístilo na oběžnou dráhu.

	Těch osm kilometrů od přístavu v centru Brogisville urazili za pár minut. Město mělo asi dvě stě padesát tisíc obyvatel a jako nejstarší osada na planetě bylo opravdu krásné. Původně ho osídlilo několik vln hispánských přistěhovalců, a tak většina budov odrážela architekturu Latinské Ameriky. Předměstí tvořily prvotřídní silnice lemované rozlehlými rezidenčními parcelami, na nichž stály skromné, přesto pohodlné vily, kde bydlela střední třída. Méně vlivní obyvatelé žili v činžácích na okraji města. Centrum bylo vyhrazeno pouze pro obchody, kavárny, firemní sídla a vládní úřady. S průměrnou roční teplotou 13°C bývalo počasí v těchto zeměpisných šířkách zřídkakdy nepříjemné. Jelikož bylo právě léto, většina lidí se oblékala neformálně.

	Mariňáci zjistili, že místní obyvatelé jsou tolerantní, přátelští a štědří. A byli velice zvědaví na mariňáky, jejich rodiny, planety, z nichž pocházeli, a jejich zkušenosti u sboru, i když se vyptávali velmi zdvořile. Deanovi a Claypoolovi připadaly mladé ženy, které zahlédli na ulicích a v práci v přístavu, exoticky krásné, vždy v přátelském úsměvu ukazovaly bílé zuby a černé oči se jim třpytily jako diamanty, když drze pohazovaly dlouhými černými vlasy.

	Palác Kurta Arschmanna, kde bydlel a odkud vládl Arschlandu a uplatňoval své pravomoci předsedy vládnoucí rady, se rozkládal na vysokém hřebeni šest kilometrů od přístavu. Ochranka je poslala hlavní bránou dál. Mariňáci si všimli lehkých zbraní a nezajímavých obranných pozic strážců a usoudili, že mají za úkol jen upozornit dům na přítomnost vetřelců, ne je zastavit.

	Když generálské vozidlo zastavilo na konci dlouhé, stromy lemované kruhové příjezdové cesty před hlavním vchodem, bílé štukové zdi a pečlivě upravené zelené trávníky byly v jasném slunci skutečně působivé. Parkovala tu další tři vozidla a jejich obsluha se povalovala vedle nich, pokuřovala a tiše rozmlouvala. Vozy byly natřené jasnými barvami a některé měly na náraznících vlaječky a praporky. „Je to fakt velké,“ mumlal Claypoole, když brigádní generál Sturgeon vyskočil a zamířil k dlouhému schodišti vedoucímu do domu.

	„Vy zůstaňte tady,“ přikázal vojínům major Peters. „Běžte támhle, přidejte se k řidičům, zjistěte, co půjde, o tom, kdo tu je a co se děje. Pro změnu nasbírejte nějaké užitečné informace.“

	Když dvojice důstojníků dorazila na horní podestu, otevřel jim dveře šlachovitý mužík s úzkým obličejem. „Kalat Uxmal, k vašim službám, pánové,“ představil se a na pozdrav se jim hluboce poklonil. „Pojďte se mnou, prosím. Jeho Excelence na vás čeká ve Zlatém pokoji.“

	Zlatý pokoj? zopakoval neslyšně Peters a potřásl hlavou. Čekali tam na ně čtyři lidé, tři muži a žena. Uxmal s úklonou vpustil mariňáky do přepychově vybavené pracovny vyzdobené zlatou a žlutou. Okny s výhledem na složitě upravenou zahradu, která se zřejmě rozkládala nejméně na hektaru pozemku za domem, dovnitř proudilo sluneční světlo. Okna byla otevřená a ze sluncem vyhřátých květinových záhonů venku proudil dovnitř provoněný vánek.

	„Generále Sturgeone!“ Svalnatý plavovlasý muž vstal a obešel stůl, za nímž seděl. Z křesla se zvedla i velice pohledná, sportovně založená dáma kolem pětasedmdesáti, s dlouhými plavými vlasy a usmála se na mariňáky. Třetí z přítomných, zavalitý muž s tmavou pletí a nakrátko ostříhanými černými vlasy, zůstal sedět a přivřenýma očima mariňáky pozoroval. Nakonec tu byl velvyslanec Jayben Spears, a jakmile vstoupili, vyskočil s přívětivým úsměvem a velkou sklenicí vína v ruce. Velvyslanec byl energický jako by mu bylo jen sto let, s menším bříškem a plnovousem. Celý život odmítal podstoupit prostou proceduru, která by vyléčila jeho krátkozrakost, a trval na nošení brýlí, takže připomínal sovu, když mu zrovna neklouzaly po nose, což mu propůjčovalo vzhled nepřítomného profesora.

	Brigádní generál Sturgeon se s Kurtem Arschmannem setkal už několikrát. „Pane, myslím, že s majorem Petersem, mým zpravodajským důstojníkem, jste se seznámil během slavnosti na uvítanou před několika dny,“ poznamenal Sturgeon. Arschmann si s Petersem vřele potřásl rukou.

	„Pánové, tato milá dáma je Lorelei Keutgensová,“ představil ji Arschmann. „Jako hlava Staatu Morgenluft je členkou vládnoucí rady a s potěšením dodávám, že i mou dobrou přítelkyní.“ Arschmann se důstojné dámě uklonil. Lorelei napřáhla ruku ke generálu Sturgeonovi a on ji opatrně přijal. Kůži měla hladkou a teplou, stisk pevný.

	„Dovolte, pánové, abych vám řekla, jak ráda vás tu vidím. Generále, vaši lidé už přistáli v Morgenluftu a začali spolupracovat s posádkami Feldpolizei. Jsem skutečně ohromená.“ Ke Sturgeonovu překvapení ho dál držela za ruku a při každém slově mu ji pevně tiskla. Říkal si, jestli to není nějaký zvláštní wanderjahrský pozdrav, ale viděl, že Petersovi jen věcně potřásla rukou a pustila ho. Brigádní generál Sturgeon nebyl ženatý a taková pozornost mu kupodivu zalichotila. Pak se pro sebe usmál. Ta žena věděla, komu a jak lichotit.

	„A tento gentleman,“ pokračoval Arschmann, obraceje se k muži rozvalenému v křesle, „je Turban Nguyen-Multan, další člen vládnoucí rady a jeden z nejdůležitějších vlastníků půdy a pěstitelů thule.“ Multan se nenamáhal potřást mariňákům rukou, jen lhostejně kývl. „Multan je tu dnes kvůli jiné záležitosti,“ vysvětloval Arschmann, „ale požádal jsem ho, aby zůstal i na toto setkání. Možná jste si všimli, že se nemohl zúčastnit slavnosti na uvítanou, kterou jsem uspořádal při vašem příletu. A velvyslance Spearse už znáte.“

	Spears přívětivě kývl a mávl na mariňáky volnou rukou. Druhou si strčil do úst kousek kivi. „Jídlo zadarmo nikdy nevynechám,“ pronesl k nikomu konkrétnímu.

	Brigádní generál Sturgeon začínal chápat, proč Spearse poslali do takového zapadákova. Ve formálních diplomatických funkcích muselo být podobné chování skandální. Další důvod, proč ho měl tolik rád.

	„Posaďte se, prosím.“ Arschmann důstojníkům ukázal na křesla přisunutá ke stolu. Objevil se sluha s dalším občerstvením. Sturgeon naznačil, že nechce, a Peters, jenž by si studený nápoj dal, se řídil příkladem svého velitele a také zavrtěl hlavou. Sluha potichu odešel.

	„Generále Sturgeone,“ začal Arschmann, „my tady na Wanderjahru jsme přímočaří v obchodě i v oficiálních vztazích, tak mi odpusťte, pokud to, co řeknu, působí stroze. Zkrátka, přeji si, abyste se vrátili na velitelství ve městě.“

	Sturgeon přívětivě kývl. „Rozumím, Excelence, ale odpověď zní ne.“

	„Je stejně přímočarý jako ty, Kurte!“ Lorelei Keutgensová se zasmála. Brigádní generál si všiml, že má rozkošný smích. Usmál se na ni. Multan pouze frkl. U něj to nahrazovalo smích.

	„Ale, generále, naše dohoda s Konfederací jasně uvádí, že budete mít velitelství v hlavním městě, abychom mohli lépe komunikovat a plánovat vaši činnost,“ namítl Arschmann. Podíval se na Spearse ve snaze vynutit si jeho souhlas. Spears jen pokrčil rameny a napil se vína.

	„Jistě, Excelence, nicméně moje rozkazy mi dávají na vybranou,“ opáčil Sturgeon. „Pro mě jako velitele tohoto oddílu je bezpečí mých mariňáků na prvním místě. Mrtví mariňáci nemají cenu pro vás ani pro sbor. A své velitelství před teroristickými útoky, jako byl ten před několika dny, můžu v přístavu ochránit lépe, takže zůstaneme tam, dokud nezlikvidujeme lidi, kteří jsou za to zodpovědní.“

	„Správně,“ potvrdil Spears s plnými ústy ovoce.

	Arschmanna to rozčílilo. „Ale, pane, určitě chápete, že ten, ehm, incident, ehm, vyžaduje vaši uklidňující přítomnost ve městě dokud, ehm, nebudou městské i polní policejní oddíly způsobilé –“

	„To chvíli potrvá,“ poznamenala Lorelei suše. Arschmann se pousmál, ale pohled, který na ni vrhl, by podřízeného zabil.

	„Ano, ano, ovšem, ale do té doby, inu, naši občané by se cítili bezpečněji, generále, kdyby vaši muži žili mezi nimi místo v odděleném přístavu.“

	„Pane, je mi velmi líto, že při tom výbuchu byli zraněni vaši lidé. Opravdu. Ale ty bomby byly určené nám, ne jim. Vaši lidé jsou ve skutečnosti ve větším bezpečí, když nebudeme ve městě. Kromě toho můj velitelský štáb, i s malým bezpečnostním oddílem, nedokáže zajistit vašim lidem bezpečí.“

	„Přesně tak!“ prohlásil velvyslanec Spears.

	„Inu…“ Arschmann viděl, že brigádní generál neustoupí, zvlášť když ten konfederační panák velvyslanec Spears stál pevně za vším, co říkal. „Nuže dobrá, generále. Teď bych s vámi rád probral opatření, která podniknete, abyste vycvičil naše bezpečnostní složky. Mám jisté představy –“

	Sturgeon zvedl ruku a umlčel ho v půlce věty. „Excelence, promiňte, ale toto není váš obor. Samozřejmě časem uvítám každou radu, kterou budete mít, až zjistíme, co přesně je nutné udělat. Ale do té doby přebírám velení nad těmi oddíly. Mí důstojníci a poddůstojníci zjistí, co je zapotřebí, aby bylo možné vaše muže proměnit v prvotřídní bojovníky – a potom udělají právě to. Náčelník Long, který je zaneprázdněný ve městě a nemohl s námi dnes přijít, udělá totéž pro vaši městskou policii. Budeme vás pravidelně informovat. Takové jsou podmínky dohody a já se jich budu držet.“

	„To se rozumí,“ přikyvoval moudře velvyslanec Spears, pracující na své druhé sklence vína.

	Arschmann našpulil rty a kývl. „Opravdu si nedáte žádné občerstvení?“ zeptal se. Došel k závěru, že jediný způsob, jak s tímto mariňáckým velitelem vyjít, je jednat s ním jako se sobě rovným.

	„Studený nápoj, pane? Pokud je to možné?“ zeptal se Sturgeon a sluha s občerstvením byl okamžitě zpátky.

	Multan si odkašlal a předklonil se. „Generále, vaši muži jsou ostří bojovníci, že?“ Sturgeon se na něj chvíli mlčky díval, ale než mohl odpovědět, oligarcha pokračoval: „Máte pod svým velením, kolik, tisíc mužů? Bude to stačit? Chci říct, že těch banditů je prostě moc.“

	Major Peters si pomyslel, že o nich ten chlap ví opravdu hodně.

	Sturgeon se zhluboka napil studeného nápoje, výborné kombinace šťáv z několika druhů ovoce rostoucích na Wanderjahru. „Nevyhledáváme boje, ale pokud se nějaký vyskytne, bojujeme, abychom zvítězili. A nyní musím, dámo a pánové, odejít. Čeká mě spousta práce.“ Vstal, mírně se uklonil Arschmannovi a odešel z místnosti. Peters spěchal za ním.

	Ve Zlatém pokoji se Kurt Arschmann usmál. Všechno dokonale vycházelo.

	Než důstojníci dorazili na hlavní chodbu, dostihla je Lorelei Keutgensová a zadržela generála Sturgeona. „Generále,“ pronesla tiše, ale naléhavě, „mohl byste mě brzy navštívit? Pošlu svůj suborbitální transportér. Je to velice důležité.“

	„Ale jistě, madam, pakliže si to přejete. Máme vlastní transportéry. Dohodneme návštěvu s mým operačním důstojníkem.“

	„Děkuji. Ale zařiďte to brzy. A generále, dávejte si pozor na Multana.“

	„Ani nejedeme do jeho Staatu,“ podotkl Peters.

	„Pozor na Multana,“ zopakovala, otočila se a odešla.

	V nedalekém výklenku vedle hlavní chodby, skrytém velkými květináči s květinami, seděl Kalat Uxmal. Napil se chlazeného nápoje a usmál se.

	Velvyslanec Spears mariňáky dohonil na parkovišti venku. „Myslím, že té Keutgensové můžete věřit, generále,“ začal bez úvodu, „ale Multanovi nevěřte – a ani za život svatých mučeníků z N’ra nevěřte Arschmannovi.“

	Sturgeon se na něj upřeně zadíval a řekl si, jestli velvyslanec nepřebral vína.

	„Jsem tady čtyři roky, generále,“ pokračoval Spears, „a vím, že těmhle oligarchům prostě nemůžete důvěřovat…“ Jména odpočítal na prstech. „A co se Kurta Arschmanna týče, ten, jak vy mariňáci říkáte, je špinavější než jižní konec kwangduka mířícího na sever.“

	S tím jim zamával, naskočil do svého vozu a nechal tam oba důstojníky stát jako opařené. Brigádního generála neohromila ani tak obscénnost jeho přirovnání, jako fakt, že délesloužící člen konfederačního diplomatického sboru dokáže mluvit jako mariňák.

	~

	„Co to kouříte?“ zeptal se Claypoole, když se přiloudal k řidičům rozvalujícím se kolem aut. Zprvu se tvářili nechápavě, pak se jeden z nich usmál. „Angličtina!“ vykřikl. Claypoole kývl. „Thule!“ odpověděl jiný a nabídl mariňákům šluka. Kouř z cigaret byl příjemně aromatický, s nepatrným náznakem ostrosti, která Deanovi vzdáleně připomínala hořící trávu.

	„Ne, díky, hoši, ve službě nesmíme,“ odmítl Dean. Muž se zatvářil zmateně, pak se však usmál a vrátil si špačka do úst.

	„Ty. Mariňák. Kouříš?“ štěkl menší, rozložitý muž s nakrátko ostříhanými černými vlasy a několika ošklivými jizvami na hlavě. Agresivně vystrčil bradu, jako by jej vyzýval. Jednu ruku měl položenou na pažbě staromódního ručního blasteru, což byla ve srovnání s blastery mariňáků ošklivá a málo výkonná zbraň, nicméně i tak mohla zabíjet. Mezi lopatkami mu visela mačeta a hrubá rukojeť mu vyčnívala nad levým ramenem. Mariňákům připadala jako neohrabaná, nepohodlná zbraň, ale bylo zřejmé, že on si jí velice považuje.

	„Jo,“ odpověděl Claypoole a z kapsy kalhot vytáhl doutník. „Nejlepší bago, jaký pěstujou na ’Finnim. Kouříš?“ Drsně vypadající muž ohrnul ret a mávl rukou. Claypoole ho velkoryse nabídl i druhým dvěma, ale ti také odmítli. Pokrčil tedy rameny, zapálil si a nabral kouř do plic. Trojice Wanderjahřanů si ho zvědavě prohlížela. „Tabák tebe zabije,“ zamumlal šereda temně. „Thule neublížit.“

	„Vy řidiči?“ zeptal se Dean a schválně ignoroval nevyžádanou lékařskou radu.

	„Ne, my kurvy!“ odpověděl jeden a příliš hlasitě se zasmál. Druzí dva se smáli také a plácali ho po zádech.

	Dean zabručel a ušklíbl se. „Tak to je zřejmě bod pro něj,“ ucedil koutkem úst ke Claypoolovi. Pak to zkusil znovu: „Pro koho jezdíte?“

	„Paní Keutgensová,“ odpověděl jeden z mužů. Dean o ní sestavoval spis pro majora Peterse. Pětasedmdesát, pět vnoučat, dvě holčičky a tři chlapci, nejstaršímu z nich bylo devatenáct. Manžel a jediné dítě zahynuli před pěti lety při leteckém neštěstí. Údajně nejbohatší žena na Wanderjahru. Její panství se rozkládala na jižní polokouli asi osm hodin letu suborbitálním transportérem z Brogisville. Na svůj věk vypadala ohromně. A měla všeobecně dobrou pověst.

	„Já Multan,“ pronesl hrdě šereda a znovu vystrčil bradu.

	Claypoole potlačil nutkání vzít ho po té nafoukané bradě pěstí. „Hezké jméno,“ poznamenal.

	„Ne!“ štěkl šereda. „Multan můj pán!“ Říkal to, jako by byl Claypoole naprostý idiot. „Jsem Garth. Řídím hodně a dobře pro něj.“

	„Máš hezký účes, Garthe. Byl jsi někdy u mariňáků?“ zeptal se Dean ve snaze zmírnit napětí. Garth na něj jen upřeně zíral. „No,“ pokračoval Dean, „a co vás sem, lidi, vlastně přivádí?“

	„Porada. Moc mluvení,“ odpověděl řidič Keutgensové a pokrčil rameny, jako by to, o čem se baví jeho paní, dalece přesahovalo jeho chápání či zájem.

	„Ty. Mariňák. Ty pracuješ pro zrzavý chlap?“ zeptal se Garth a očividně měl na mysli brigádního generála Sturgeona. Byl všímavý.

	„Ano, náš velitel. Drsný chlap,“ odpověděl Claypoole.

	„Ty, mariňák, ty drsný taky?“ zajímal se Garth a zakřenil se. Mariňáci si polekaně všimli, že má zuby vypilované do ostrých špiček.

	„Ummm, no, hoši,“ začal Claypoole zíraje na Garthovy zuby, „nevyhledáváme rvačky, ale když se nějaká objeví, jo, nakopáváme prdele.“

	Garthův výraz naznačoval, že to nepochopil. Ukázal na Claypoolův blaster. „Ukaž mně, mariňák.“ Claypoole položil ruku na poutko od pochvy a naklonil se ke Garthovi. „Promiň, hovňousi, ale regule říkají, že kdybych tu zbraň vytáhl, musel bych tě s ní zabít.“ Vyslovoval velice pečlivě. Garth polekaně couvl a zadkem tvrdě narazil do boku svého vozu. Claypoole se sveřepě usmál.

	„No, hoši,“ prohlásil Dean s hranou srdečností, „rádi jsme si s vámi pokecali. Ale už musíme padat!“ Popadl Claypoola za loket a táhl ho k jejich autu.

	„Ježíši Kriste Mohamede,“ syčel Claypoole. „Elneal jako vyšitý.“

	„Aspoň nejsme zase zpátky na poušti.“

	„Jo, ale ten šereda tam vzadu vyloženě patří na poušť, a já se vsadím, že jestli je na téhle planetě jedno hrozné místo, tak se tam bude schovávat.“

	Za nimi se Garth pomalu narovnal a zle se na ně mračil. Nakonec se pobaveně usmál a odplivl si.

	U generálova vozu vklouzl Claypoole za řidičskou konzoli. „Co takhle večer zajet za Juanitou?“ navrhl Deanovi.

	„Rachmane, jsme tady teprve týden a tys už to našel?“ podivil se Dean. Těch pár nocí, kdy neměli službu, byl tak utahaný, že šel prostě spát.

	„Jo. Mají tam pivo. A ty holky…“ Zakoulel očima a zasmál se.

	„Nech mě řídit,“ dožadoval se Dean. „No tak, poděl se o tu srandu.“

	„Ne. Generál určil jako řidiče mě a –“

	„Uhněte, mariňáku!“ křikl generál Sturgeon, čímž Claypoola vylekal. „Teď budu řídit já. Nemůžete si nechat všechnu zábavu jenom pro sebe. Vy si vlezte dozadu,“ dodal, když naťukával svůj PIN do počítače. „A dávejte dobrý pozor. Myslím, že někteří lidé tady v blízkém okolí nás nemají příliš v lásce.“

	„To máte pravdu, pane,“ zamumlal Claypoole, když si nastoupil dozadu a rozepnul poutko na pochvě blasteru. Obrátil se a sveřepě se zakřenil na Deana, který mu ukázal prostředník.

	 

	
05.

	„Jestli to není nádhera,“ zamumlal si pro sebe MacIlargie z konce řadu prvního družstva.

	Dornhofer a Van Impe vedle něj si ho nevšímali, ale Godenov za Dornhoferem obdivně zašeptal: „Nikdy bych si nepomyslel, že uvidím křiklavější uniformy, než mají naši oficíři.“

	„Ticho v mužstvu,“ napomenul je Chan divadelním šepotem. Kdyby stál blíž ke Godenovovi, dloubl by ho loktem do žeber.

	Ratliff loupl očima po Chanovi a usoudil, že svobodník bude mít na jeho nového člověka dobrý vliv. Kdyby jen Van Impe pomohl stejným způsobem Dornhoferovi…

	„Paráda,“ poznamenal MacIlargie potichu. „A taky moc hezky stojí v pozoru.“

	„Sklapni!“ štěkl Van Impe.

	Seržant Hyakowa viditelně nehnul svalem, ale jeho tichý hlas se jasně donesl k prvnímu družstvu z místa, kde jako velitel družstva stál v pohovu na pozici seržanta čety před četou. „Nenuťte mě se otočit, lidi.“ Druhé a třetí družstvo v řadech za prvním vědělo, že Hyakowa nemluví k nim.

	MacIlargie si pomyslel, že bude moudřejší obdivovat Feldpolizei potichu.

	Tři roty wanderjahrské Feldpolizei stály naproti třetí četě na druhé straně cvičiště 257. Feldpolizei Grafshaftsbezirk – policejního okrsku. „Parádu“, o níž mluvil MacIlargie, představovala kombinace oranžových sak přes blankytné pantalony jejich uniforem. Velitelé obou jednotek se setkali uprostřed mezi polní policejní formací a mariňáky. Uniformy velitele praporu Feldpolizei a jeho štábu, se všemi těmi nakroucenými chocholy, třpytivými epoletami, jiskřivými stříbrnými proužky na pantalonech a blyštivými pochvami šavlí ostře kontrastovaly s matnou zelenou polních uniforem kadeta vanden Hoyta a štábního seržanta Basse.

	„Vaši muži vypadají na cvičišti velice působivě, veliteli,“ poznamenal vanden Hoyt beze stopy ironie v hlase.

	„257. prapor je u Feldpolizei nejlepší,“ opáčil velitel Vankler povýšeně. Byl menší než důstojník námořní pěchoty, nicméně se mu dařilo dívat se na něj svrchu. Vládnoucí rada ho hrubě urazila, když mu hodila na krk tuhle četu žoldnéřů z jiných planet – nenapadl ho lepší výraz, jímž by popsal vojáky, kteří se pletou do vojenských záležitostí nezávislého světa, a vůbec netuší, s kým jeho muži bojují a proč. A žralo ho, že pouhý kadet, nejnižší možná důstojnická hodnost, dokonce ještě níže postavený než poručík, má velet při výcviku jeho praporu – a že on a ta jeho ušmudlaná, otrhaná četa bude posuzovat jejich bojové schopnosti! Tenhle konfederační mariňák nejspíš ani nemá nejmenší ponětí o taktice, kterou vynalezl komisař Schickeldorf, nemluvě o celé vojenské filozofii za ní. Výcvik jeho praporu měl mít správně na starosti jeho operační důstojník inspektor von Holfmann, který také odváděl skvělou práci.

	„Žádám o dovolení promluvit, pane,“ ozval se Bass svým nejdiplomatičtějším hlasem. Nenamáhal se ovšem počkat na svolení, a hned pokračoval. „Ač vaši muži očividně vynikají na cvičišti, my jsme se přišli podívat, jak si vedou v terénu. Řekli nám, že nám předvedete jejich bojové schopnosti.“

	Vankler se na toho drzého poddůstojníka zamračil. Kdyby byl tenhle, tenhle… seržant jeho podřízený, sebral by mu pásky – všechny – a příštích deset let by zubním kartáčkem čistil latríny ve vojenské věznici. A nejlépe tím samým kartáčkem, kterým by si čistil zuby! Jenomže měl přísně zapovězeno podniknout jakákoliv disciplinární opatření proti mariňákům bez ohledu na to, jak neukáznění budou – nějaký hňup je úplně vyňal z řetězce velení a dokonce jim bylo svěřeno velení nad jeho vlastními muži! S námahou se ovládl a odpověděl vanden Hoytovi – byl to sice jenom kadet, ale aspoň to byl důstojník.

	„Máme pro vás připravenou ukázku. Když mě laskavě doprovodíte…“ Obrátil se na patě a rázně zamířil na konec cvičiště. Jeho štáb spěchal za ním.

	Bass si vyměnil pohled s vanden Hoytem a vydali se za nimi, ač ne tak rychle.

	„Odveďte své muže,“ štěkl na ně Vankler. „Překážejí.“

	Bass se ohlédl na četu a mávl na Hyakowu. Posunkem mu přikázal, ať formaci odvede na kraj cvičiště u pódia. Mariňáci zvedli lehké batohy, helmy a blastery a přesunuli se.

	Cvičiště bylo velké jako čtyři fotbalová hřiště. Pro tuto příležitost bylo pódium, normálně umístěné uprostřed delší strany před kasárnami, posunuto na konec vedle vstupu do vojenského tábora. Na zbývající straně bylo malé letiště s porty pro čtyři transportéry.

	Delší strana cvičiště, odkud přihlížela třetí četa, byla ohraničena lesem, jaký z mariňáků viděl málokdo. Stromy se silnými kmeny se tyčily do výše sto až dvě stě metrů. Větve z masivních kmenů vystupovaly terasovitě, přičemž nejnižší začínaly dvacet metrů nad zemí a nejvyšší se rozkládaly do šířky a byly tak husté, že zakrývaly oblohu. I nejmenší semenáček těchto obřích stromů měl nejméně dva metry. Tam, kde rostly stromy dost daleko od sebe, aby mezi nimi proniklo sluneční světlo až na zem, se objevovaly hloučky menších stromů, avšak jejich vrcholky nikdy nedosahovaly k nejnižším větvím obrů. Tyto stromy ze všeho nejvíc připomínaly pozemské palmy, které ztloustly a zlenivěly z dobrého živobytí. Věnec sklánějících se vějířovitých listů ve dvou třetinách kmene vypadal jako sukýnka z trávy. Wanderjahřané jim říkali hochbaumy a grospalmy. Řídký podrost na převážně holé hlíně byl chomáčovitý a nevýrazný, vzdáleně se podobal kapradí a dosahoval výšky něco mezi dlaní a sáhem.

	Než dorazili k pódiu, Vankler se rázně obrátil na svého operačního důstojníka. „Připravte ukázku, inspektore von Holfmanne.“

	„Ano, pane!“ Von Holfmann zasalutoval zádům svého velitele, obrátil se a odpochodoval před svůj prapor, kde začal štěkat rozkazy na důstojníky.

	Odkudsi z lesa se ozval kejhavý křik nějakého velkého zvířete. Mariňáci na kraji vrhali tím směrem zvědavé pohledy. Vanden Hoyt a Bass se snažili zvuk určit jako staří pěšáci: jak je jeho zdroj daleko, co je zdrojem, bude to mít nějaký bezprostřední vliv na nás?

	Wanderjahřané si křiku nevšímali, a tak se mariňáci zase obrátili ke cvičišti právě ve chvíli, kdy začala formace Feldpolizei se svými manévry.

	Velitelé rot 257. se otočili ke svým rotám a štěkali řízné rozkazy. „Vytvořit bojový útvar!“ hulákali velitelé rot A a C.

	„Připravit zálohu!“ dodával velitel roty B.

	Přední řady roty A na levém okraji formace okamžitě udělaly vpravo vbok a pochodovaly, dokud nebyl poslední muž vedle druhých dvou řadů. Zadní polovina tohoto řadu se otočila dopředu a přední polovina nastoupila za ni. Jakmile první řad odešel, druhý a třetí řad roty rázně postoupily kupředu, takže rota byla nastoupená ve dvou řadech. Napravo provedla rota C tentýž manévr jako rota A, jen zrcadlově. Když se obě roty přeřadily do dvouřadu, obrátily se čelem k sobě a dopochodovaly k sobě, načež se otočily dopředu. Rota B se zároveň přeřadila do jedné řady deset metrů za prvními dvěma rotami.

	„Složitý manévr,“ pošeptal vanden Hoyt Bassovi.

	Bass si říkal, že by v pozadí měl znít virbl. „Na to, aby to zvládli pod palbou, je to moc složité,“ přitakal.

	Zatímco roty měnily formaci, von Holfmann napochodoval na svou pozici uprostřed za dvěma předními rotami. Celý manévr byl dokončen ani ne za půl minuty. Von Holfmann se ostře podíval doleva, doprava a přímo vpřed.

	„Palebné pozice zaujmout!“ křikl. Velitelé rot A a B jeho rozkaz zopakovali. Přední řad policistů poklekl a muži zvedli blastery k rameni. Druhý řad zaujal střeleckou pozici vestoje. Zadní rota zůstala stát se zbraněmi v ponosu.

	„Připravit k palbě salvami za postupu!“ řval von Holfmann. Přehlédl prapor a zařval: „Po řadech, pal. Vpřed!“

	Přední řad vypálil salvu z blasterů a druhý okamžitě postoupil o krok, takže se jeho členové ocitli mezi klečícími muži, a vystřelil další salvu. Von Holfmann znovu zavelel a klečící muži vstali, popošli o dva kroky, poklekli a vypálili. Druhý řad také zopakoval svůj předchozí manévr. A vše se opakovalo ještě potřetí. Záložní rota je následovala.

	První salva plazmy zasáhla v nerovné, sto metrů dlouhé linii cvičiště v polovině vzdálenosti ke stromům, druhá o deset metrů dál. Každá následující salva sežehla hlínu deset metrů před tou předchozí.

	Když vyletěla první salva, obrátil se Vankler povýšeně na mariňáky. „Nebojte se, střílejí na malý výkon. Nepotřebuji mít povrch cvičiště roztavený.“

	Bass s vanden Hoytem neutrálně kývli. Už si všimli, že se střílí na nízký výkon.

	Prapor postupně dorazil k lesu a střílel někam do jeho hlubin. Netrvalo mu to ani minutu. V podrostu se vzňalo několik ohýnků a pár tlustých palem mělo ožehlou kůru, ale Vanklerovi očividně nedělaly škody na ekosystému sebemenší starosti.

	„Představte si, že jste bandité,“ vysvětloval Vankler. „Představte si, že uvidíte prapor tak nádherně secvičených mužů tak rychle seřazený do útočné formace, postupující proti vám a střílející v disciplinovaných salvách. Jak byste asi zareagovali?“ Vrhl na vanden Hoyta opovržlivý pohled.

	„No, pane, kdybych byl prostý bandita, špatně vycvičený a mizerně vybavený a stál proti velké přesile, tak bych nejspíš zpanikařil a utekl.“

	Vankler frkl a hrdě přehlédl svůj prapor. „A přesně tak bandité reagovali, když se střetli s mými muži v poli.“

	Vanden Hoyt kývl. „Ale nedávno se rota Feldpolizei ze sousedního GSB střetla s velkým oddílem partyzánů a byla téměř vyhlazena.“

	Vankler sebou trhl, jako by dostal políček, a zle se na vanden Hoyta zamračil. „To nebyl můj prapor. To byl 407. A dotyčnou rotu vedl neschopný velitel. Byl to ojedinělý případ.“

	Bass neříkal nic, ale připadalo mu zajímavé, že Vankler cítil potřebu se ospravedlňovat. Seržant místo toho předstíral zájem o to, jak von Holfmann znovu seřazuje prapor na cvičišti.

	Vanden Hoyt se klidně podíval na wanderjahrského důstojníka. „Veliteli, počty partyzánů se zvyšují. A mají stále lepší vybavení – mají zbraně, které sebrali Feldpolizei. Nepoužívají taktiku, která by vedla k jejich porážce od semknutých řadů střílejících salvami.“

	„Porazili jsme je pokaždé, když jsme na ně narazili!“

	„Stáli jste proti malým, izolovaným skupinkám, které vám nedokázaly vzdorovat. Ale podle zpráv, které jsem viděl, jste při každém střetu měli sami značné ztráty. A vypadá to, že oni způsobili větší ztráty vám než vy jim. Když se jich sejde víc, což se stane, a vy se s nimi pokusíte bojovat tímto způsobem, porazí vás.“

	Vankler začal prskat a zrudl jako rak. Přesně s touhle reakcí vanden Hoyt počítal. „S vaším dovolením, pane, připravili jsme vám vlastní ukázku. Přinesli jsme dost palebných simulátorů pro celý váš prapor. Moje rota,“ ukázal na své mariňáky, „pod velením seržanta čety – to je celkem šestadvacet konfederačních mariňáků – zaútočí na váš prapor. Možná nedosáhneme přesvědčivého vítězství, ale jsem přesvědčený, že vašemu praporu silně pustíme žilou, zatímco sami budeme mít jen málo ztrát. Simulovaných ztrát, samozřejmě.“

	Vankler vypadal, že ho každou chvíli raní mrtvice.

	Wanderjahrský velitel byl přesně tam, kde ho chtěl vanden Hoyt mít, a teď přišel s krajním apelem na jeho pýchu a marnivost. „Pane, pokud to dopadne obráceně, podám svým nadřízeným hlášení, že tento prapor náš výcvik nepotřebuje.“

	Trocha červeně se Vanklerovi z obličeje vytratila. Svrchu se zamračil na vyššího důstojníka námořní pěchoty a přes zaťaté zuby ucedil: „Vaše četa bude pobita. Uvidíte, že my váš výcvik nepotřebujeme.“

	„Ano, pane, uvidíme,“ prohlásil stále klidně vanden Hoyt. Zadíval se k hranici lesa. Ohýnky, které tam předtím viděl, mezitím dohořely. Obrátil se k Bassovi. „Seržante, připravte četu.“

	Bass se postavil do pozoru. „Provedu, pane.“ Zasalutoval, udělal čelem vzad stejně rázně jako nejlepší z Feldpolizei a odpochodoval z pódia k mužům třetí roty.

	„Dáme se do toho,“ prohlásil tiše, když k nim dorazil. Mariňáci se na něj křenili a mnozí měli připomínky k vyfintěným policistům, které ovšem Bass ignoroval. Odvedl je do lesa k hloučku palmových stromů dost hustému, aby je skryl před pohledy ze cvičiště. Pár mariňáků si připomnělo křik, který z lesa slyšeli předtím, a ostražitě se rozhlíželo kolem.

	~

	Simulátory, které s sebou třetí rota přivezla, byly v jednom z pozemních vozidel, jež je přepravila na základnu 257. Vanden Hoyt dohlédl na jejich rozdělení mezi důstojníky 257. praporu a přesvědčil se, že seržanti chápou, že simulátor práskne stejně jako výstřel z blasteru a křičí jako člověk, pokud u nositele zaregistruje zásah. Pár simulátorů odnesl k pódiu, aby je předvedl veliteli Vanklerovi a jeho štábu a vysvětlil jim jejich funkci. A nakonec prošel řadami praporu, aby se ujistil, že všichni mají detektory správně připojené a střelecké simulátory dobře nasazené na pouzdra baterií, odkud byly samotné baterie odstraněny, a na ústí svých zbraní. Vybavit všechny neznámou výcvikovou výstrojí zabralo asi půl standardní hodiny. Konečně byli všichni připraveni.

	Mezitím se Vankler již vzpamatoval a znovu vypadal každým coulem jako pruský oficír, za něhož se pokládal. „Seřaďte své muže,“ štěkl na vanden Hoyta. „Tohle potrvá jen pár vteřin.“

	„Pane, mí muži jsou připravení. Mariňáci se totiž neřadí a nebojují na otevřeném prostranství, stejně jako to nedělají partyzáni. Jsou támhle v lese.“

	„Na tom nesejde. Uděláme s nimi krátký proces.“ Vankler se obrátil k pobočníkovi a cosi mu potichu řekl. Ten odběhl k von Holfmannovi, aby mu vyřídil velitelovy rozkazy. Vankler chtěl demonstraci vést osobně, jenže nemohl, pokud důstojník námořní pěchoty přenechával velení svému zástupci – a navrch ještě ke všemu poddůstojníkovi! Říkal si, že v takovémto případě je skoro přehnané, aby demonstraci vedl inspektor. Měl velení předat nejnižšímu poručíkovi. Jenže bylo pozdě. Von Holfmann už štěkal rozkazy a prapor se řadil do útočné formace.

	Jako předtím se dvě roty postavily do dvouřadu a přední řad poklekl. Von Holfmann zařval a blastery v předním řadu vyplivly simulovaný oheň. Ve chvíli, kdy druhý řad nastoupil mezi klečící muže prvního řadu, zapráskalo to v lese a následoval velmi hlasitý a pronikavý křik z řad Wanderjahřanů. Policisté z celého praporu překvapeně vyskakovali a rozhlíželi se kolem sebe – hlavně ti stojící poblíž mužů, jejichž simulátory se rozječely.

	Von Holfmann a velitelé rot museli své rozkazy několikrát zopakovat, než se prapor opět disciplinovaně otočil k lesu. Jenomže to zabíralo čas, který mariňáci v lese využili k další střelbě. Když druhý řad nastoupil mezi klečící v předním řadu podruhé, musela mezery v řadách, způsobené nasimulovanými oběťmi, zaplňovat už celá četa záložní roty. A palba Feldpolizei ještě ani nedosáhla k lesu.

	Vankler soptil. Ječel na von Holfmanna a mával rukou ve snaze předat mu příkaz, ať střelbu za postupu vynechá a nechá střílet výš, aby střely dopadaly mezi stromy, kde byli mariňáci. Von Holfmann se podíval na svého velitele a zmateně kroutil hlavou, než mu to konečně došlo. A než upravil míření svých mužů, rozvřískaly se další simulátory. V palebné linii už stála větší část záložní roty, a přece, jak prapor metodicky postupoval přes otevřené prostranství, ozývalo se simulátorů stále víc.

	Vanden Hoyt pozorně poslouchal. Znělo to, jako by na formaci střílelo jen jedno družstvo. Přemýšlel, zda snad Bass četu nerozdělil. Rád by věděl, co má Charlie Bass schováno v rukávu, a musel potlačovat úsměv.

	Jak počet simulovaných obětí Feldpolizei rostl, policisté se pohybovali stále méně rázně a jejich střelba byla stále méně koordinovaná. Z úhlů, v jakých Wanderjahřané drželi své blastery, důstojník námořní pěchoty poznal, že jejich stále nesoustředěnější palba míří buď příliš vysoko, nebo příliš nízko, než aby mohla zasáhnout někoho mezi stromy. Neusmál se, ale nedokázal se ovládnout a krátce potřásl hlavou.

	Než prapor urazil dvě třetiny vzdálenosti k lesu, zaplnila mezery v řadech už téměř celá záložní rota. A pak vypuklo hotové peklo. Odkudsi z blízkosti malého letiště naproti pódia se ozvalo práskání tak rychlé, až se slévalo v jednolité pištění, na což odpověděla kakofonie ječících simulátorů z rychle řídnoucích řadů praporu.

	Tentokrát se vanden Hoyt usmál – měl vědět, že jakmile budou muži z dohledu, nechá je Bass převléknout do chameleonů – a na Feldpolizei stříleli muži, které nemohli vidět, a tudíž ani opětovat palbu.

	„COŽE!“ ječel Vankler. „Odkud to přichází?“ Natáhl krk a nakláněl se do stran ve snaze zahlédnout zbraně, které jeho policisty kosily boční palbou. Viděl ale pouze přistávací plochy pro transportéry. Další a další muži padali, jak jejich simulátory pronikavě hlásily, že byli zasaženi. Policisté, otřesení palbou ze dvou stran a ohlušení a zmámení pronikavým křikem simulátorů, začali křičet taky a zmateně se rozhlíželi, protože neviděli, kdo to na ně střílí. Po chvíli jeden muž, zcela vynervovaný jekotem tolika simulátorů, odhodil blaster a s řevem utekl. Pár dalších, stejně zmatených a vynervovaných, se rozběhlo za ním. A brzy prchal celý prapor.

	Palba od letiště ustala chvíli poté, co se celá formace rozpadla, pak došlo ke krátkému výbuchu a všechny simulátory, které vanden Hoyt přinesl na předváděčku, se rozječely.

	Vankler, očividně na pokraji mrtvice, se prudce otočil k vanden Hoytovi. Natáhl ruku a prstem mu ukázal mezi oči. „Vy, pane,“ prskal, „jste zatčen. Před vojenským soudem z vás nechám stáhnout kůži!“

	„Se vší úctou, to nemůžete, pane,“ upozornil ho vanden Hoyt.

	„Jsem velitel praporu. Toto je můj Grafshaftsbezirk. Můžu udělat, co se mi zlíbí!“ Otočil se a zavřískl na podřízeného: „Vyřiďte inspektoru von Holfmannovi, ať rozdá baterie a nechá mužstvo nabít zbraně. Všichni tito cizozemci jsou zatčeni!“

	~

	V reakci na satelitní rádiové volání od štábního seržanta Basse zabavil major van Winkle, velitel praporu 34. týmu rychlého nasazení, nejbližší transportér a odletěl rovnou na 257. Feldpolizei Grafshaftsbezirk. Odjížděl v takovém spěchu, že ho stačili doprovodit pouze jeho hlavní rotmistr a tři nižší poddůstojníci. Van Winkle během přesunu třikrát telefonoval, z toho jednou Charliemu Bassovi kvůli aktualizaci situace. Když dorazil, asi dvacet minut poté, co velitel Vankler zatkl kadeta vanden Hoyta, nalezl patovou situaci, kdy bylo nutné nejdříve zmírnit napětí, než bylo možné pokračovat v jednání.

	Velitel Vankler a jeho štáb, jakož i „zatčený“ důstojník námořní pěchoty, dosud stáli na pódiu. Jedna nervózní rota Feldpolizei stála nastoupená před ním. Zbývající dvě roty zaujaly útočnou formaci na straně cvičiště před kasárnami. Senzory v transportéru Van Winklemu ukázaly, že mariňáci v chameleonech jsou rozestavení mezi stromy a kryjí se za letištěm. Z Bassova hlášení věděl, že už si také sundali simulátory a jsou plně vyzbrojení. Kdyby nějaký zbrklejší voják náhodou stiskl páčku spouště na svém blasteru, krvavá lázeň by zničila sebemenší šanci, že mariňáci získají důvěru policistů. Major nechal pilota přistát uprostřed cvičiště, což byla skoro chyba. Jen ostrý rozkaz velitele Vanklera zabránil policistům začít po přistávajícím transportéru střílet.

	Van Winkle vyskočil, ještě když byl letoun kus nad zemí. Hlavní rotmistr Parant šel těsně za ním. Cestou k pódiu si velitel prohlížel muže na něm a byl rád, že se hlavní rotmistr právě vrátil z recepce. Jejich slavnostní stejnokroje – krvavě rudé sako se zlatými kalhotami pro velitele a námořnicky modrými se širokým červeným lampasem pro hlavního rotmistra – udělají na křiklavě oděného velitele Feldpolizei a jeho štáb větší dojem než polní uniformy – nebo dokonce přehlídkové uniformy. Nervózní vojáci ustupovali, aby je nechali projít.

	Van Winkle vyběhl na pódium. Aniž by se na něj podíval, řekl vanden Hoytovi, že si s ním promluví později, a postavil se před Vanklerem do pozoru.

	„Pane, jsem major Van Winkle, velitel těchto mariňáků. Co se stalo?“

	Vankler, vděčný, že si může vylít zlost na důstojníkovi s odpovídající hodností, zařval hlasem, který se nesl jasně k polovině jeho mužů i přes to, že ten, k němuž mluvil, od něj stál na dva kroky.

	„Tito vaši neukáznění podřízení zesměšnili ukázku bojové taktiky mého praporu. Nejdříve se mému praporu vysmívali a tvrdili, že jsou to jen přehlídkoví vojáci a ne bojovníci, a pak je pohaněli za jejich přehlídkovou ráznost. Potom tito – tito cizozemci měli tu drzost říct mně, v přítomnosti a doslechu mého štábu, že naše taktika, kterou vyvinul sám komisař Feldpolizei, je proti banditům neúčinná!“ Musel se odmlčet, protože řev blížícího se letounu s kolmým startem a přistáním jeho slova přehlušil. „Právě proti těm banditům, nad nimiž mí muži opakovaně zvítězili!“ Když Vankler začal, byl strnulý, ale během řeči začal rudnout a přemáhala ho vášeň. A spolu s tím mu stoupal hlas.

	„A jako konečnou urážku nechal tento váš kadet převléknout své muže do chameleoních uniforem a vyzbrojil je zbraněmi, jaké banditi nemají, a zaútočil na můj prapor z nečekaného směru!“ Když končil, Vankler skoro vřískal, což příhodně doprovázelo řev letounu, přistávajícího na letišti.

	Van Winkle přešel poprskaný obličej a zachoval během celého toho výbuchu klid. Když Vankler ukončil svou tirádu, promluvil klidným, normálním hlasem: „To je opravdu vážná věc, veliteli. Mohli bychom zajít do vaší kanceláře, kde bychom situaci probrali a poradili se, co dál?“

	„Poženu ho před vojenský soud!“ ukazoval Vankler na vanden Hoyta.

	„My dva se domluvíme, jaké kroky musíme podniknout, abychom to ponížení, které váš prapor dnes utrpěl, uspokojivě vyřešili.“

	„To tedy rozhodně.“ Vankler se otočil na patě a odkráčel k administrativní budově, stojící mezi hlavní bránou a kasárnami. Pozemního vozidla, ženoucího se k pódiu od letiště, si nevšímal.

	Van Winkle vrhl na vanden Hoyta přísný pohled, ale neřekl nic. Místo toho obrátil pozornost k muži, jenž vystoupil z auta a vyšel na pódium. Důstojníci Feldpolizei se před ním postavili do pozoru a zasalutovali.

	Tento důstojník, ještě nádherněji oblečený než důstojníci 257. praporu, přelétl pohledem Wanderjahřany a rázně se dotázal, kdo tu velí. „Já, pane,“ přihlásil se jeden a polkl. „Inspektor Bladhortz. Jsem výkonný důstojník.“

	„Nuže, inspektore, vypadá to, že máme situaci pod kontrolou.“

	Bladhortz znovu polkl. „Ano, pane, vypadá to tak.“

	„A vy musíte být major Van Winkle,“ obrátil se muž na mariňáka.

	„To jsem, pane. S kým mám tu čest?“

	„Vrchní inspektor Kleinst. Mluvili jsme spolu vysílačkou.“

	„Ano, pane. Děkuji, že jste se dostavil tak rychle.“ Vrchní inspektor Kleinst byl velitel všech složek Feldpolizei v Arschlandu.

	„Musíme vyřešit jistou situaci a jistého muže. A já jsem ten, kdo to vyřeší.“ Podíval se k administrativní budově ve chvíli, kdy Vankler mizel uvnitř. „Nejdříve to vyřídíme tady.“ S dalším se obrátil i na Bladhortze. „Nedáme našim mužům pohov?“

	„To bude, myslím, nejlepší, pane,“ přitakal Van Winkle. „Ano, pane,“ pronesl Bladhortz. „Skvělý nápad, pane.“ S tím odešel, aby dohlédl na skládání zbraní. Van Winkle se obrátil na Paranta. „Hlavní rotmistře, dohlédnete na naše muže, prosím?“

	„Provedu, pane.“ Parant z pódia rovnou seskočil a zamířil k letišti, kde podle něj nejspíš bude Bass. „Vy zůstaňte tady,“ přikázal Van Winkle vanden Hoytovi. „Nehýbejte se.“ Řekl to dost hlasitě, aby ho slyšeli i policejní důstojníci.

	„Rozkaz, pane,“ opáčil vanden Hoyt.

	Van Winkle a Kleinst se vydali k administrativní budově.

	O něco později přiběhl běžec s povoláním pro kadeta vanden Hoyta.

	~

	Major Van Winkle se opřel v křesle velitele Vanklera za jeho stolem a upřel na vanden Hoyta ocelový pohled. Nechal nižšího důstojníka chvíli stát v pozoru a potit se. Křeslo se otáčelo a naklánělo, mělo vysoké opěradlo i područky a – což bylo nejzvláštnější – bylo potažené nějakou umazanou zelenou kůží. Když vstoupil do kanceláře velitele praporu, užasl. Všechen nábytek byl potažený kůží v barvách, jaké na živém zvířeti nikdy neviděl. Jedno křeslo pro návštěvníky bylo měňavě modré, druhé mělo žluto-kaštanové proužky, pohovka zase oranžové skvrny. Dokonce i stůl byl pokrytý rudobéžovou kůží. A na stěně visela hlava neuvěřitelně velkého ještěra.

	Když Van Winkle zabubnoval prsty o stůl, zjistil, že kůže na něm je neuvěřitelně tvrdá. Náhle se předklonil. „Čí nápad to byl, udělat se neviditelnými a udeřit na ty amatéry z boku?“

	„Pane,“ štěkl vanden Hoyt škrobeně, „zodpovědnost nesu já.“

	„Ano,“ připustil Van Winkle pomalu, „vy jste byl velící důstojník a zodpovědnost nesete vy. Na to jsem se ale neptal. Čí to byl nápad?“

	Vanden Hoyt neodpověděl.

	„Kadete, vydal jste rozkaz převléknout se do chameleonů? Vydal jste rozkaz provést obchvatný manévr?“

	„Ne, pane. Ale jsem za něj zodpovědný, pane.“

	Van Winkle potřásl hlavou. „To jsme už vyřešili. Čí to byl nápad?“

	„Pane, o tomto rozhodnutí jsem nebyl informován.“

	Van Winkle na něj vyčkávavě hleděl.

	„Pane,“ řekl vanden Hoyt, když se ticho táhlo tak dlouho, až z toho znervózněl. „Můžu pouze předpokládat, že to byl nápad štábního seržanta Basse. Od chvíle, kdy jsem ho poslal rozestavit naše muže do lesa kvůli té ukázce, nebyl jsem s ním ve spojení.“

	Van Winkle kývl. „Myslel jsem si to. Má to všechny známky operace Charlieho Basse. Nebýt takových kousků, byl by z něj dneska nejmíň plukovník,“ dodal tiše, jako by mluvil sám k sobě. Ale pak hned rázně pokračoval: „Posaďte se, kadete. Nejste před vojenským soudem. Vankler nemá pravomoc vás zatknout a vy to víte.“

	Vanden Hoyt se opatrně posadil na krajíček židle potažené hrbolatou šedou kůží s okrovými znaky.

	„Uklidněte se, kadete. Měli jsme kliku.“ Van Winkle vstal. „Ne, ne, posaďte se,“ mávl na vanden Hoyta, když nižší důstojník vyskočil. „Vyvázl jste. Něco k pití? Nejspíš to potřebujete.“ Zašel ke skříni a prozkoumal její obsah. „Hmmm. Ne, od thule se budeme držet dál. Určitě tu musí mít nějaký alkohol.“ Vzal dvě skleničky a přehraboval se mezi láhvemi a plechovkami různých odstínů, značek a příchutí thule a věcmi k jeho používání. Pak s vítězným výkřikem vytáhl téměř plnou láhev jantarové tekutiny. Přečetl si vinětu a s úsměvem se obrátil. „Skotská. Opravdová pozemská skotská. A sladová! Je to v pořádku?“ Nalil do skleniček.

	Vanden Hoyt zmateně kývl. Co se to tu děje? Vankler ho chtěl postavit před vojenský soud. Kde je velitel Feldpolizei? A kde je vlastně i vrchní inspektor Kleinst?

	Van Winkle podal jednu skleničku kadetovi, přitáhl si křeslo a posadil se. „Nuže. Aniž bych mluvil s kýmkoliv jiným od Feldpolizei než s Vanklerem, řekl bych, že vaše četa udělala na 257. prapor skutečně hluboký dojem. Souhlasíte?“

	Vanden Hoyt upil skotské a kývl. „Ano, pane.“

	„Jak se ukázalo, udělal jste velký dojem i na vrchního inspektora Kleinsta.“

	„Ehm, pane, a kde je? A kde je vlastně velitel Vankler?“

	Van Winkle se zakřenil. „V tom jsme měli kliku. Šéfinspektor je v jiné místnosti a nakopává Vanklerovi prdel. Víte, Vankler je velký přívrženec teorií vedení války komisaře Schickledorfa. A šéfinspektor Kleinst si myslí, že Schickledorfova taktika je nebezpečnější pro ty, kdo ji používají, než pro ty, proti nimž je použita. Způsob, jakým dnes vaše četa zlikvidovala 257. prapor je konečným důkazem, jaký Kleinst potřeboval, aby Schickledorfovu doktrínu v Arschlandu zrušil. A Vanklerův výbuch je přesně tím důvodem, jaký Kleinst potřeboval, aby ho mohl vyrazit. Což udělá, až skončí s tím, co s ním dělá teď. To znamená, že rota L bude mít při trénování Feldpolizei v Arschlandu volnou ruku. Doufám, že stejné štěstí budu mít i v ostatních Staatech, za které zodpovídám.“ Kopl do sebe zbytek skotské, vstal a napřáhl ruku.

	Vanden Hoyt se váhavě zvedl a potřásl mu jí.

	„Pozdravujte Charlieho. A pokračujte ve výcviku.“ S tím odešel.

	 

	
06.

	Brigádní generál Sturgeon dodržel slovo a přesunul své velitelství do starého skladištního komplexu v brogisvilleském přístavu hned druhý den po výbuchu. Do večera byl celý drasticky omezený štáb usazen v nové budově. Ze sto padesáti mužů, kteří byli obvykle přidělováni ke štábu, jich měl generál Sturgeon v novém zařízení pouze osmdesát. Dean a Claypoole jako vojíni první třídy měli nejnižší postavení.

	Budova stála na konci dlouhé, úzké cesty, která byla dnem i nocí pod dohledem. Každý, kdo vstupoval do komplexu, procházel přes sledovací zařízení odhalující výbušniny a zbraně. Do hlavní budovy nic takového nesmělo, pokud to mariňáci neprohlédli a nepřinesli sami. Veškerá vozidla byla odkláněna na parkoviště sto metrů od hlavního vchodu a odtamtud museli jít pasažéři pěšky. Na velitelství nepronesl nikdo tajně ani nůž. Sledovací radary na střeše a na satelitech obíhajících kolem Wanderjahru poskytnou dostatečné varování, ocitne-li se snad komplex pod palbou z projektilových zbraní, které pak budou rychle zneutralizovány.

	Při práci pro majora Peterse přes den a s povinnou službou přes noc neměli Dean s Claypoolem skoro žádný čas pro sebe. Všichni mariňáci, důstojníci, poddůstojníci i obyčejní vojáci, bydleli na velitelství. Někteří, jako spojaři a letecký personál, si zřídili spací buňky přímo u pracoviště, takže byli k mání neustále. Dean s Claypoolem si směli zabrat prázdný sklad, což byl pro ně nezvyklý přepych, protože obvykle bydleli v kasárenských komplexech, kde měl každý střelecký tým vlastní místnost, přičemž v každém komplexu přebývaly stovky dalších lidí. A do pokojů každou chvíli někdo vrazil a ve společných prostorách se neustále hemžili vojáci, kteří hráli karty, klevetili a potloukali se kolem. A u posádky se život každého vojáka řídil výcvikem a jednotlivými misemi. Tady, když byli mimo službu, mohli se věnovat sami sobě. Ve srovnání s ruchem v kasárnách je ticho v budově zprvu znepokojovalo. Velkou odpočinkovou událostí pro všechny mariňáky ze štábu byla doba jídla. Kuchyně ovšem měla plný stav, protože brigádní generál zastával názor, že mariňák nejlépe funguje s plným žaludkem.

	~

	„Pánové,“ zahlaholil major Peters brzy ráno asi týden po přesunu do Brogisville, „dneska letíme s generálem do hor. Zasloužíte si volno. Vraťte se sem včas na večerní hlídku.“ Dean s Claypoolem se na svého nového velitele dívali asi pět vteřin, než popadli štíty a zbraně a vyrazili ze dveří.

	Venku se Claypoole se sklouznutím zastavil u vchodu do garáže a zatvářil se zmateně.

	„Hej, jdeme,“ křikl Dean, když si všiml, že s ním Claypoole už není. „Město je támhle.“

	Aniž by se ohlédl, přivolal si ho Claypoole k sobě.

	„Co je?“ chtěl vědět Dean cestou.

	„Vezmeme to stylově.“ Claypoole se ohlédl a zakřenil se na Deana.

	„Jak to myslíš?“

	„Sekční vozidlo.“

	„To si nesmíme vzít. To je oficiální vozidlo majora Peterse.“

	„Jasně že můžeme. Pracujeme pro něj, on nám dal volno, takže je to oficiální záležitost pro něj.“

	„Ale –“

	Claypoole nehodlal poslouchat Deanovy námitky. Vrhl se k vozidlu přidělenému sekci F-2, parkujícímu na kraji, nasedl a vyvezl ho do uličky. „Nastup,“ vybídl Deana a otevřel mu dveře na straně pro spolujezdce.

	Dean sice protestoval, ale nasedl. „Major neříkal, že si můžeme vzít tohle auto,“ poznamenal.

	„Ale ani neřekl, že nemůžeme,“ opáčil Claypoole. „Neboj se, spojaři budou pořád vědět, kde jsme, a kdyby nás potřebovali nebo nás chtěli odvolat, tak to udělají. Pokud vím, nic tady nemáme zakázané – zatím.“

	Dean se nad tím zamyslel a pokrčil rameny.

	Brogisvilleský kosmický přístav zabíral tisíce hektarů a byl sám o sobě malým městem. Těsně za hlavní bránou stála vesnice Rosario, což už bylo brogisvilleské předměstí. „Zajedeme za Juanitou,“ oznámil Claypoole, když je pustili z brány.

	Zajel na stromy lemovanou třídu a po chvíli odbočil. Ulička končila slepě. „Sakra!“ zamumlal Claypoole a otočil se. „Zabočil jsem moc brzo. Byl jsem tady jenom jednou,“ dodal s rozpačitým úsměvem. Dean jenom udělal obličej a mlčel.

	Podnik U Juanity se tísnil v řadě krámů a kaváren asi kilometr od brány. Za ním se k městu táhly nízké kopce, hustě zarostlé grospalmami a trnovníky. Krajina byla spíše venkovská než městská a malé podniky sloužily převážně zdejším lidem, z nichž většina pracovala v přístavu. Juanita byla přístavem pro obsluhy raketoplánů, neustále přilétajících a odlétajících z přístavu. A teď dopoledne tu bylo téměř prázdno.

	„Po setmění to tu ožije – nebo aspoň ožilo, když jsem tady byl já,“ vysvětloval Claypoole, když rozhrnul korálkový závěs na dveřích. „Dáme si pár piv a něco k snídani, co říkáš?“

	„Nemám moc peněz,“ zabručel Dean.

	„Ani moc nepotřebuješ.“ Claypoole vytáhl svazek wanderjahrských marek. Každá měla hodnotu asi třetiny konfederačního kreditu, v kteréžto měně dostávali mariňáci gáži. „Za marku dostaneš celou snídani,“ sliboval Claypoole. „A pivo je za pětadvacet fenny.“ Marka měla sto fenny. Wanderjahrský měnový systém byl založen na německé marce ze Staré Země, ale během času pozměnili obyvatelé německé slovo fenik na „fenny“. Po příjezdu si směli mariňáci vyměnit padesát kreditů na marky, i když nejspíše nebudou mít moc příležitostí utratit je jak v Brogisville, tak kdekoliv jinde na planetě.

	Uvnitř bylo chladno a ticho. Vzduchem pohybovaly velké ventilátory, líně se otáčející pod stropem.

	„Vítejte, mariňáci,“ pozdravila je přívětivě velká snědá žena sedící za pokladnou.

	„Juanito!“ vykřikl Claypoole. „Ty si mě pamatuješ!“

	„Ano, pane Kaypole. Přivádíte přítele?“ Claypoole představil Deana, jenž si se ženou potřásl rukou. Když zaznělo uvítání, vynořilo se ze sluncem zalitého vnitřního dvora za kavárnou několik žen a obstoupilo mariňáky.

	„Zaměstnankyně!“ Claypoole mrkl na Deana. „Snídani, prosím, Juanito.“ Jakmile dorazila wanderjahrská snídaně – vařená a pečená masa ze zdejších zvířat, čerstvý chleba a různé druhy šťavnatého ovoce – mladé ženy, které během dne neměly nic na práci a nudily se, se nahrnuly kolem stolu mariňáků, vzrušeně mezi sebou štěbetaly a dychtivě mužům nabízely různá jídla. Jeden druh ovoce, dlouhý bílý meloun s tenkou slupkou, který nazývaly „meloun canfil“, byl zvlášť dobrý. Měl hustou, smetanově bílou šťávu, velmi sladkou, výraznou a bez semínek, a ony ji nabíraly stříbrnými lžícemi.

	„Pro Budhovy hnědý koule,“ šeptal Dean, „tohle je trapný!“ Velmi krásná žena, která se představila jako Magdalena, si přisedla ke Claypoolovi, snažila se ho krmit a vesele se přitom smála. Claypoole ji okamžitě překřtil na „Maggie“, a než mohla zareagovat, políbil ji na rty. Další ženy pištěly smíchy a snědá Maggie zrudla tak, až skoro zčernala. A vyťala Claypoolovi pořádný políček. Rána se rozlehla místností a jemu vehnala slzy do očí. A pak ho políbila taky, dlouze, a zasmála se.

	Náhle se zvedla, sundala ze stěny hudební nástroj podobný banju a spustila živou baladu ve tříčtvrtečním taktu. Měla překvapivě dobrý soprán a hrála zkušeně. Ostatní se smály a začaly tleskat do rytmu.

	„Jakým jazykem to zpívá?“ zajímalo Deana.

	„To je starý jazyk, který sem přinesli naši předkové,“ vysvětlila mu dívka, která si říkala Jallalla. „Je to píseň o muži, který přijde domů a zjistí, že mu žena utekla s nejlepším přítelem.“

	„Ach, to je smutné!“ povzdechl si Dean.

	„Zpívá o tom, jak moc mu schází ten přítel,“ uculila se Jallalla.

	„Ach.“

	Jallalla se k Deanovi naklonila blíž. „Ne, o tom vůbec nezpívá. Zpívá o tvém příteli a ta píseň je hodně sprostá.“

	„Ach,“ zopakoval Dean. „Proč nikdy nikdo nezazpívá něco takového o mně?“

	Jallalla se naklonila ještě blíž a zašeptala mu do ucha. „Vrať se dneska v noci a já ti zazpívám takovou písničku o tobě a neuslyší mě nikdo kromě tebe.“

	Když dojedli snídani, objednali si mariňáci pivo. Bylo slabé a vlažné. Pivovarnictví bylo umění, jež si původní osadníci s sebou z Německa nepřivezli. „Sobí chcanky!“ vykřikl Dean. Byl zvyklý na plnou chuť z Thorsfinniho světa. Claypoole udělal obličej a odstrčil sklenici. „Asi si radši objednáme vodu,“ usoudil.

	„Ne, ne,“ protestovala Maggie, která mezitím dozpívala a pověsila banjo zpátky na kolíček. „Zakuřte si s námi thule!“

	Claypoole udělal další obličej a potřásl hlavou. Mariňáci nesměli užívat thule ve službě a nebylo jim doporučováno ho brát ani mimo službu. Maggie zapálila krátký doutník a nasála kouř hluboko do plic. Vydechla a nabídla cigáro Claypoolovi. Ten se zadíval na pivo, pak na Maggie a doutník si vzal. „Hmm. Thorsfinnský tabák je lepší,“ prohlásil, když vydechl řídký namodralý kouř, „a nedělá to ani… Hej! Deane, zkus ten šunt!“

	Dean si cigáro vzal a potáhl. Kouř byl nasládlý a vyvolával cestou do plic příjemné brnění. Vyfoukl ho nosem. Vůně i chuť mu připomínaly květiny, ale nebyly tak sladké. Vzpomněl si na štiplavou vůni, kterou cítil v den, kdy mluvili s kouřícími řidiči u Arschmannova sídla, a všiml si, že tady chybí. „Máte různé, ehm, druhy thule, teda velmi dobré a ne tak dobré?“ zeptal se jednoho děvčete.

	Usmála se a kývla. „Ale tohle je vysoká kvalita,“ prohlásila.

	Deana se zmocnil klid a uspokojení. Ale zároveň mu to nijak neotupovalo smysly. Znovu potáhl a pak ještě jednou. Pocit nezesílil. „Kouříš thule dlouho,“ vykládala Jallalla, „cítíš velmi dobře, když kouříš, ale hned vrátíš do normálu, když skončíš.“ Usmála se na Deana a ovinula mu snědou ruku kolem krku. Jasně viděl jemné černé chloupky na její paži. Vzal její ruku do své a měl dojem, že cítí, jak jí v prstech pulsuje krev. „Thule trochu jiné pro každého osobu,“ dodávala Jallalla.

	„Se vsaď!“ prohlásil Claypoole a ucítil nastupující erekci.

	„Ale nikdo nikdy nebojovala, když používala thule,“ dodala třetí dívka, Auca.

	„Hormony to rozhodně nepotlačuje!“ smál se Claypoole a hladil Maggie pozoruhodné popředí. Ta mu na oplátku stiskla ušní lalůček.

	Dean cítil, jak se propadá do euforie, i když si všechno kolem sebe jasně uvědomoval. Dokonce i obyčejné předměty v místnosti vypadaly jako umělecká díla. Zadíval se na stále plnou sklenici před sebou na stole a užasl, jak nádherně stoupají bublinky ode dna vzhůru, kde se těsně pod okrajem spojují v řídké pěně. Jak mohl být tak necitlivý a myslet si, že je to špatné pivo? Trochu se napil. Pořád chutnalo jako sobí chcanky. Ale dobře, velmi dobře.

	Dean se usmál na Jallallu, jež nyní seděla velmi blízko u něj. Naklonila se ještě víc a ožižlávala mu ucho. „Vrátíš se večer?“ zeptala se šeptem a políbila ho. Dean zavřel oči a vychutnával si její rty. Zuby se zlehka otřela o jeho a při tom kontaktu jím projel slabý elektrický šok.

	„Hej!“ zvolal Claypoole. „Hej, všichni ven! No tak, strávíme den na dvorku!“

	Další hodina byla nejpříjemnější, jakou Joe Dean pamatoval. Juanitin dvůr se táhl padesát metrů za jídelnu do zahrady. V širokých rozestupech byla rozmístěná křesílka a stolky. Půl kilometru za zahradou začínaly zelené kopce. V tuto denní dobu slunce příjemně hřálo, a tak se jich pět usadilo u stolku ve stínu vínem porostlé mříže, popíjeli chlazený ovocný punč, kouřili thule, smáli se, škádlili a povídali si o domově, přátelích a rodině. Claypoole dokonce za uchvácené pozornosti děvčat vylíčil jejich poslední dobrodružství na Elnealu. Slíbil, že je představí úžasnému Charliemu Bassovi, a myslel to vážně.

	Dean se rozvaloval s jednou rukou kolem Jallally a druhou kolem Auky, bafal z druhého doutníku a byl zcela smířen sám se sebou i s celým vesmírem. S hlubokým uspokojením si prohlížel ohromující přírodní krásy kopců za zahradou. Dívky, pokuřující svá cigára, spokojeně vzdychaly.

	Dean si vzpomněl na kamaráda Freda McNeala, který na Elnealu padl. Napadlo ho, jak moc by se Freddiemu líbilo na Wanderjahru a u Juanity. Ale tentokrát ho vzpomínka na mrtvého přítele kupodivu nenaplnila smutkem. Pokusil se vybavit si McNealovu tvář, ale nedokázal na ni zaostřit, a uvědomil si, že se mu jeho obličej začíná pomalu vytrácet z paměti. Nevadí, Freddie padl udatně, když přišel jeho čas. Dean věděl, že se nebál.

	Maggie se mezitím naklonila ke Claypoolovi a pošeptala mu jedinou zprávu kromě té o povýšení, jakou chtěl slyšet. „Pojď se mnou ke mně do pokoje. Hned.“

	Pak Dean na kopci v dálce zahlédl jasný záblesk a prudce se vrhl vpřed, přičemž s sebou strhl obě ženy na zem. Rychle následovaly další tři záblesky. První kulka zasáhla stůl, u něhož Dean seděl, vyryla ve dřevě rýhu a odrazila se od kamenné dlažby, z níž vykřísla spršku jisker a úlomků. Druhá udeřila do dřeva vedle první a neškodně se skutálela na zem. Třetí však trefila Maggie těsně za pravé ucho a vyšla na opačné straně hlavy spolu s krví, úlomky kosti a kousky mozku. Čtvrtá neškodně prosvištěla Claypoolovi kolem pravého ucha.

	Vzápětí k nim dolehlo práskání výstřelů. To už Claypoole stál, držel Maggie v náručí, celý obličej zacákaný její krví, a řval vzteky a zoufalstvím tak strašně, až z toho Deanovi stydla krev v žilách.

	~

	Dean rychle přeběhl na druhou stranu kavárny, a když se Claypoole konečně vzpamatoval, tasili zbraně a připravili se na útok. Žádný však nepřišel, nikdo už po nich nevystřelil. Při čekání na policii a záchranáře uklidňovali dvě hysterické dívky, jak to jen šlo. Thule za těchto okolností nepomáhalo. Juanita poletovala kolem a mumlala si: „Co jste přišli vy mariňáci, dějí se hrozné věci, hrozné, hrozné věci!“ Dean by ji nejradši umlčel, jak byl stále vzteklejší a rozčilenější, ale nenapadlo ho nic, co by mohl za tímto účelem říct ženě, která je před chvíli tak vřele vítala.

	Maggiino tělo odnesli s sebou dovnitř. Teď leželo v rohu, zahalené ubrusem strženým ze stolu, a pod hlavou se jí zvětšovala kaluž krve. Nohy jí trčely ven a měla jen jeden sandál, druhý někde ztratila. Dean se dlouho, upřeně díval na bosou nohu. Všiml si, že má dokonale upravené nehty. Ale už si pedikúru nikdy neudělá, ani nebude zpívat, ani se smát, ani… Znovu si vzpomněl na McNeala a prudce potřásl hlavou. Přestával to zvládat. Soustředil se tedy na to, jak je brigádní generál Sturgeon seřve, až se o dnešních událostech dozví.

	Claypoole se snažil udržet hlavu co nejprázdnější. Ležel na břiše za dveřmi na dvorek, zbraň namířenou ven, a dával pozor, zda se v kopcích něco nepohne.

	Dean zašel za Juanitou. „Zavolala jsi policii?“ zeptal se.

	„Zavolala! Zavolala!“ ujistila ho a pak se rozplakala. Dean ji nemotorně objal a ona mu položila hlavu na rameno.

	Tak tam stáli, když se přiřítilo první policejní vozidlo a hlavními dveřmi dovnitř vrazili uniformovaní policisté s tasenými zbraněmi. Dean by rád věděl, co jim řekli o situaci, když k němu dva přiskočili a popadli ho za ruce. Třetí mu sebral blaster z pouzdra. Najednou se všude hemžili policisté. Další tři zvedli Claypoola z podlahy. Claypoole si uvolnil ruku a druhého policistu udeřil z boku do hlavy, ale vzápětí mu podrazili nohy a on sebou praštil na podlahu. Dva policisté přistáli na něm. Muž, jehož uhodil, vytáhl z opasku elektrický obušek nastavený na omráčení a už ho chtěl vyřídit, když ode dveří zazněl rázný hlas.

	„Stát!“ Všichni ztuhli. Vstoupili dva muži, jeden menší, upravený a v uniformě, druhý mnohem větší, ve volných civilních šatech. Ten větší se postavil doprostřed místnosti a přikázal policistům, aby oba mariňáky pustili. Dean si s potěšením všiml, že je to náčelník Long.

	„Chlapci, chci vám představit komisaře Aloise Landsera, náčelníka brogisvilleské Stadtpolizei, který je zodpovědný za prosazování zákona po celém Arschlandu,“ oznámil Hugyens Long. Landser, úsporný, šedivý mužík s černou bradkou, hlasitě srazil podpatky a lehce se uklonil. Měl na sobě uniformu bez poskvrnky a blankytné sako s černými kalhotami s krvavě rudými lampasy. Černý kožený opasek se mu přímo leskl a nad levou náprsní kapsou se mu třpytil stříbrný odznak úřadu. Pod paží držel čepici se štítkem vyleštěným jako zrcadlo. Ostatní policisté, kteří se nahrnuli do kavárny a zadem vyběhli do kopců, byli oblečení stejně, jen hodnosti od poručíka níž nosili saka bílá.

	„Vraťte se, prosím, se mnou na velitelství kvůli hlášení, pánové,“ požádal je Landser. Long mu zlehka položil ruku na rameno. „To teď nebude nutné, Aloisi,“ prohlásil. „Posadíme se tady a s hochy si promluvíme.“

	„Ale můj milý náčelníku –“

	„Sedni si, Aloisi. Uvolni se.“ Long se usmál a přitáhl si židli. Obrátil ji a přehodil ruce přes opěradlo. Ve srovnání s Landserem vypadal neupraveně, pomačkané šaty mu volně visely na těle. Neměl žádné viditelné vybavení, jen velmi volný kabát přes civilní kalhoty, ale když si sedal, Dean jasně viděl velký blaster v levém podpaží.

	Landser se také posadil, ale seděl strnule, upjatě, jako by si nechtěl pomačkat kalhoty. Longův neformální způsob řízení policejních záležitostí ho rozčiloval. Byl schopný důstojník, ale vymezil si velmi omezující pravidla chování, která mu neumožňovala se ve službě uvolnit – a mimo službu jen zřídka. Uměl ale plnit rozkazy. A teď je plnil, protože Long byl náčelníkem policie na výslovný rozkaz předsedy Arschmanna.

	„Pamatuj, Aloisi,“ řekl mu předseda toho dne, kdy dorazil Hugyens Long a předložil své pověřovací listiny, „odteď tu velí tento muž. Ty budeš jeho podřízený. Buď se naučíš řešit věci jeho způsobem, Aloisi, nebo máš padáka. A to zcela podle jeho uvážení. Dal jsem mu naprostou nezávislost a pravomoc jednat tak, jak bude považovat za vhodné, aby mohl tvůj sbor plně zreorganizovat. Chci, aby moje policie byla nejlepší na planetě, a pokud nebudeš s náčelníkem Longem vycházet, jsi vyřízený. Je mi jedno, že tvoje rodina sloužila té mé věrně celá pokolení, Aloisi. Tohle je čistě pragmatická záležitost. Je to obchod. Tak to nepokaz.“

	Landser byl zpočátku pánovým rozkazem tak uražený, že chtěl dát okamžitou výpověď. Pouze silná disciplína a fakt, že jeho rodina sloužila Arschmannům celé generace, mu umožnily udržet mlčení – a zachovat si práci. Landserova rodina nepatřila mezi smetánku, ale lidé si jich vážili a jemu v žilách kolovala čistě německá krev. Landser měl pocit, že s ním zachází jako s nějakým obyčejným míšencem. Nejvíc ho žralo, že jeho osud dostal do rukou cizozemec. Trvalo mu skoro celý den, než se ovládl. Cítil, že věci na Wanderjahru se kvůli mariňákům brzy změní, a hodlal být o toho, aby využil veškerých příležitostí, které mu změněné okolnosti v budoucnu přinesou.

	Takže teď seděl Alois Landser poslušně u stolku v Juanitině kavárně. A hodlal se od toho cizozemce něco naučit. Mezitím v něm stále doutnal odpor k Arschmannovi.

	„Povězte mi, co se stalo,“ požádal Long mariňáky.

	Dean se podíval na Claypoola, jenž byl úplně bílý, ale v očích mu plál potlačovaný hněv, a rozhodl se, že bude mluvit za oba. Několika slovy policistovi vše vylíčil. Během vyprávění k náčelníkovi přistupovali různí policisté a šeptali mu do ucha informace. Long vždycky jen přikývl a důstojník zmizel.

	„Jak jste věděl, že se máte při prvním záblesku sehnout?“ tázal se komisař Landser.

	Dean pokrčil rameny. „Z takových zbraní už po mně stříleli na Elnealu. Když jsem uviděl ten první záblesk, asi to převzaly moje instinkty.“

	„Claypoole,“ pokračoval náčelník, „chcete k tomu něco dodat?“

	„Zabiju toho, kdo to udělal,“ zamumlal Claypoole vztekle.

	Náčelník Long kývl. „Tak na tom ještě trochu zapracujeme, než začnete v Brogisville střílet, mariňáku.“

	„Kurva,“ zamumlal Claypoole.

	„Hele, hoši,“ začal náčelník Long, „přišel jsem sem naučit zdejší lidi, jak provádět policejní operace. To je něco, v čem jsem opravdu dobrý. Vy mariňáci máte učit Feldpolizei bojovat, což děláte dobře. Ale jestli se mi budete plést pod nohy, jste vyřízení. Jasné?“

	„Pardon. Jasné,“ odpověděl Claypoole.

	„Důstojníci, kteří mi šeptali do ucha, zatímco jste mluvil, objevili pozici toho odstřelovače, je to asi osm set metrů od zadních dveří. Střílel z větví trnovníku. Nikde žádné nábojnice a jen pár otisků. Očividně měl dost času zaujmout pozici. Pravděpodobně použil poloautomatickou projektilovou pušku a beznábojovou munici. Partyzáni je mají. Kdo věděl, že sem dnes přijdete?“

	Claypoole pokrčil rameny. „Nikdo.“ Dean kývl.

	„Potom je sledovali,“ usoudil Long a komisař Landser přikývl. „Pozorovali váš areál, a když vás viděli odcházet, sledovali vás. Nezahlédli jste cestou někoho podezřelého?“

	„Ne, pane,“ odpověděli oba mariňáci.

	„Umísti několik agentů poblíž mariňáckého velitelství, Aloisi. Třeba ty pozorovatele zahlédneme.“

	„Taky máme síť informátorů, pane,“ pochlubil se Landser. „Dám jim to za úkol.“

	Náčelník Long se usmál a rozhodl se, že zjistí, kdo v té „síti“ je. Pak se obrátil k mariňákům. „S vaším majorem Petersem jsme tady utratili hodně konfederačních kreditů, abychom zřídili zpravodajskou síť. Jakmile se rozběhne, o informace se podělíme, ale prozatím jsou agenti komisaře Landsera jediní, které máme. A není to špatná síť.“

	Landser kývl. Je dost dobrá, aby jistému prominentnímu zmetkovi ukázala, zač je toho loket.

	„Dobře. Pro oba to byl dlouhý den. Opravdu mě mrzí, že musel skončit takhle. Ten, kdo to udělal, hodlal zabít vás i děvčata. První dvě kulky byly zřejmě určeny Deanovi, ale při třetím výstřelu střelec mířil na slečnu Magdalenu. Čtvrtá kulka byla pro vás, Claypoole, ale minul. V příštích pár dnech se za mnou zastavte na velitelství, hoši.“

	Mariňáci vstali. „Ještě jedna věc, náčelníku…“ začal Claypoole a Long kývl. „Až zjistíte, kdo to udělal, a půjdete si pro něj, chci být u toho. Necháte mě? Slibuju, že nebudu dělat potíže. Ale chci být u toho.“

	Dlouho bylo ticho, než Long odpověděl. Upřeně se na oba mariňáky zadíval. Claypoole měl šaty ztmavlé Maggiinou krví. Náčelník Long dokázal odhadnout každého člověka. Tohle byli dobří hoši. „Tak dobrá,“ řekl.

	~

	Když mariňáci odešli, Landser se obrátil na náčelníka Longa. „Ten střelec chtěl zasáhnout děvčata, že? Nestřílel jen po těch mariňácích. To mi připadá jako velmi důležitý fakt.“

	Náčelník Long pomalu kývl. „Myslím, že Deana minul, protože světlo se pohybuje rychleji než kulka a Dean zareagoval okamžitě, jak zahlédl první záblesk. Kriste, to jsou reflexy! Druhý výstřel měl být pojistka, ale ano, třetí zasáhl zamýšlený cíl. Chtěl tu dívku zabít možná ještě víc než ty mariňáky.“

	„Banditi? Chtějí tady na předměstí Brogisville vyvolat strach a hněv?“ hádal Landser.

	Long zabručel. „Dělají to partyzáni často?“

	Landser se nad tím zamyslel. „Ne. Propaganda, to ano. Sabotáže občas. Ale otevřená vražda, která má zastrašit? Ne. Možná je to nějaká nová taktika, zoufalý pokus, když tady jsou teď mariňáci a pomáhají vládě.“

	Náčelník Long vstal a poplácal Landsera po rameni. „Aloisi, vrátíme se a celou tu věc promyslíme.“

	Landser ještě chvíli seděl, než náčelníka Longa následoval ven. Kdo by to mohl být, pokud ne banditi? uvažoval. Ještě náčelníka Hugyense Longa neznal moc dobře, ale vycítil, že jeho instinkty jsou správné.

	~

	S houževnatostí mládí posílenou tvrdými zkušenostmi z bojů, které je poučily, že i lidi blízké můžou zabít, dokázali oba mariňáci hodit výbuch i Maggiinu smrt za hlavu a věnovat se svým povinnostem. Claypoole však věděl, že nenajde klid, dokud nebude její smrt pomstěna. Ne že by ji poznal nějak blíž a jejich sbližování, byť jen povrchní, bylo krátké. Jeho rozzlobilo, že nějaký debilní zmetek s puškou, který ani nedokáže na osm set metrů trefit dva lidské cíle, zničil nevinný život. V životě nedržel v ruce projektilovou zbraň, i když vídal siadské válečníky na Elnealu, a ti s nimi zacházet uměli. Věděl ale, že pokud by nějakou kdy použil, tak by s ní určitě neminul.

	Po dlouhém a zcela jednostranném pohovoru s hlavním rotmistrem Shirem o nepovolených výletech v oficiálních vozidlech se dvojice vrátila do služby značně schlíplá. Major Peters jim jen řekl, že za daných okolností si vedli dobře.

	O dva dny později jim major Peters povolil návštěvu policejního velitelství. Když prošli události v kavárně s vyšetřovacím týmem, jejž náčelník Long k případu přidělil, doprovodil je do nově zřízené kriminalistické laboratoře.

	„Kolik toho víte o organizaci policie na Wanderjahru?“ zeptal se jich Long cestou ze své kanceláře do laboratoře.

	Claypoole pokrčil rameny. „Mají polní policii a městskou policii.“

	„My radíme polní policii a vy městské,“ dodal Dean.

	„Celkem přesné,“ pravil Long. „Původně žádná ‚polní‘ policie neexistovala. Ta vznikla teprve ve chvíli, kdy vypuklo povstání. Oligarchové nemají v podstatě žádnou armádu, a tak museli vytvořit nějaké ozbrojené těleso, které by si s povstalci poradilo. Metropolitní policejní složky k tomu nejsou vybaveny ani vycvičeny. Všichni poldové na téhle planetě chodí na stejnou policejní akademii. Každý Staat má vlastní sbor a vede vlastní výcvikový program, ale v zásadě je školení stejné. Na tom právě pracuju. V podstatě jsou zdejší metropolitní policejní oddíly velmi dobré. Znají základní techniky hlídkování i vyšetřování asi stejně jako kterýkoliv policejní sbor v Konfederaci.“

	„Slyšel jsem, že polní policie je banda šašků,“ podotkl Claypoole.

	„Hlavně jim velí hlupáci,“ upřesnil Long. „Po základním policejním výcviku jdou muži vybraní k přestupu do polních praporů do jakési pěchotní školy, kterou vede vládnoucí rada. Polní policii velí důstojník jmenovaný radou a působí nezávisle na vládách jednotlivých oligarchů. To je dobrý koncept. Vázne to na tom, že polní policii velí idioti. Myslím ale, že na to váš generál Sturgeon už dohlédne,“ dodal suše.

	Došli k laboratoři. Náčelník Long se přede dveřmi zastavil. „Toto je kriminalistická laboratoř brogisvilleské policie. Víte něco o kriminalistice?“

	„Tak se zjistí, kdo spáchal zločin?“ zkoušel to Claypoole.

	Náčelník Long kývl. „Zhruba ano. Ale je to věda sama o sobě a zahrnuje spoustu věcí, nejen odebírání otisků prstů a hledání otisků nohou. Kriminalista se podívá na podrobnosti na místě činu a udělá vám dlouhou přednášku o tom, co se tam stalo. Kupříkladu ze vzorce krevních skvrn na místě vraždy pozná, jak byl zločin spáchán, a dokonce i to, jak byl vrah vysoký.“

	Zavedl je k pracovnímu stolu a zvedl pokroucený kousek kovu. „Mí kriminalisté provedli chemický rozbor tohoto fragmentu,“ vysvětloval a ukazoval jim doličný předmět. „Přivedl jsem si s sebou dobrý tým, který měl Wanderjahřany naučit, jak si zřídit vlastní laboratoř – a představte si moje překvapení, když jsem zjistil, že už mají opravdu kvalifikované lidi.“ Zavalitý policista se zasmál a posadil se ke stolu. „Přinejmenším jednomu z Arschmannových synovců to pálí. Přesvědčil starého pána, aby policejnímu oddělení financoval velmi slušný kriminalistický program. Technicky tihle hoši daleko zaostávají za většinou konfederačních policejních kriminalistických týmů, ale základní techniky zvládají bezchybně.

	Podívejte se.“ Oba mariňáci nahlédli náčelníkovi přes ramena. „Na tomhle úlomku bylo dost chemických residuí, abychom mohli zjistit, co to bylo za bombu,“ prohlásil Long hrdě a obracel kousek kovu v rukou v rukavicích.

	„K čemu ty rukavice?“ zeptal se Claypoole.

	„Páchne to, a když se to přenese na vás, už se toho nezbavíte. Čichněte si. Kromě toho platí už několik let pravidlo, že na žádný důkaz se nesahá holýma prackama.“

	Claypoole opatrně přičichl a rychle ucukl. Náčelník Long se zasmál a podržel úlomek Deanovi pod nosem. „Neublíží vám to, mládenci!“ Odér vycházející z ohořelého kousku kovu připadal Deanovi mučivě povědomý. Věděl, že už to někde cítil, ale nemohl si vzpomenout kde.

	„Constantine!“ křikl Long. Pomenší, šedovlasý muž v pracovním plášti, vysvětlující skupince policejních rekrutů záhady latentních otisků prstů, se otočil. „Ano, náčelníku?“ Omluvil se studentům a odkulhal k nim.

	„Toto je poručík Pete Constantine, pánové. O pravou nohu přišel vloni při přestřelce s teroristy na Chilbanu. Je to můj odborník na výbušniny, nejlepší v tomhle oboru v celé Konfederaci.“

	„Co se stalo s těmi teroristy?“ zajímalo Claypoola.

	„Zabil jsem je všechny,“ odpověděl Constantine. „Vyřídil jsem je granátem, který jsem vymyslel,“ pochlubil se. „Pochopitelně když vybuchl, byl jsem trochu moc blízko.“ Pokrčil rameny a poplácal se po pravé ruce. „Ale práci jsem odvedl. Nervové rouby se ještě úplně nezahojily, ale už brzo budu zase zpátky v plné službě. Podívejte se na tuhle ruku.“ Poklepal si na pravé předloktí. „O tu jsem přišel při nehodě v laboratoři asi před deseti lety. Teď je jako nová. A tohle oko,“ ťukl si na levé oko, „chytilo střepinu, když zařízení, které jsem odjišťoval, vybuchlo předčasně. Vidím s ním líp než s tím starým. Jak můžu pomoct, náčelníku?“

	„Podej tady našim mariňákům stručný přehled o té bombě, kterou použili na jejich velitelství, ano?“

	„PETN s/M,“ začal Constantine. „Pentaerythrittetranitrát neboli pentrit s monroitem namíchaný podle vojenských norem. Ještě asi před sto padesáti lety byl pentrit základní třaskavou sloučeninou používanou do vojenské munice. Potom vyvinuli monroit, který dodal pentritu větší stabilitu a zesílil jeho účinek. V moderních vojenských výbušninách už není moc vidět od chvíle, kdy se začaly používat zbraně s plazmou, ale pořád je celkem běžně k mání.

	Odhaduju, že tyhle bomby způsobily tlakovou vlnu pohybující se rychlostí asi osm tisíc metrů za vteřinu při teplotě někde kolem pěti tisíc stupňů Celsia. Právě ta vlna všechny vyřídila. Celkem slušné, ale všimněte si, že bomby nadělaly málo škod na budovách. Což ani neměly. Šli po lidech na otevřeném prostranství. Tlakové vlny se poměrně rychle rozplynuly. Ano, zničily věci na ulici a rozbily fasády nižších poschodí, ale budovu nezboříte tak, že na ulici odpálíte pár bomb. Myslíme si, že první bombu schovali do nějaké káry, takové, ze kterých se prodává ovoce, jaké vidíte na ulicích všude kolem. Druhá, větší bomba byla ve voze asi sto metrů od té první, kde byla chráněná před prvním výbuchem. Obě byly odpáleny dálkově, našli jsme dost součástek z rozbušky, abychom si tím byli jistí.“

	„Jak chytíte toho, kdo to udělal?“ zeptal se Dean.

	Náčelník Long si vzdychl. „To je, můj milý, dobrá otázka. Používají PETN s/M výbušniny. Celá ta věc nese známky povstaleckého teroristického útoku. Ale já nevím… Ten, kdo to udělal, věděl přesně, kam se nastěhujete, a měl spoustu času všechno zařídit. Totéž platí o tom, kdo na vás onehdy střílel. Probírali jsme to s majorem Petersem. Víme, že partyzáni mají buňky tady ve městě, ale nejsem si jistý, jestli mají i dostatečnou logistiku, aby něco takového zvládli, i kdyby je někdo včas upozornil.“

	Claypoole znovu zvedl kousek kovu a přičichl k němu. „Smrdí to jako hořící hadry,“ prohlásil. „Ehm, hadry ne, spíš jako hořící tráva. Ano. Legrační.“

	„To je residuum monroitu. Zanechává silný, téměř nezapomenutelný odér. Pokud se na vás přenese, je z vás cítit celé týdny. A když s tím chvíli zacházíte, máte to na sobě všude.“

	„Už jsem to někde cítil!“ vykřikl Dean. Ostatní na něj zazírali. „Ano! Tady, co jsme přiletěli na Wanderjahr. Sakra. Ale kde?“ Obrátil se ke Claypoolovi, jenž pouze pokrčil rameny.

	„Nespěchejte, pane Deane,“ radil náčelník Long. „Dejte si načas. Pokud si vzpomenete, kde jste tenhle pach cítil, mohli bychom chytit našeho bombového útočníka.“

	V té chvíli mu to došlo: na parkovišti u Arschmanna, kde stáli tři řidiči a kouřili thule. „Garth!“ vyhrkl.

	 

	
07.

	Štábní seržant Charlie Bass neměl problém s rozkazy, které přišly z velitelství týmu rychlého nasazení. Myslel si, že to jsou přesně ty rozkazy, které mariňákům umožní splnit úkol. Ale jiní s nimi problémy měli, a to vytvářelo problémy jemu. Jakmile kadet vanden Hoyt přečetl rozkazy a četa se rozešla, přišel za Bassem seržant Hyakowa, velitel družstva, a všichni tři velitelé jeho střeleckých týmů. A velice rozzlobený svobodník Dave Schultz k němu dorazil jako první.

	„Ne! To neudělám!“ hulákal Schultz. „Nejsem žádný poddůstojník! Nechci být poddůstojník! Jsem přesně to, co chci být, a to je svobodník. Neudělám to. Můžeš mě postavit před vojenský soud, ale neudělám to.“

	„No tak, Schultzi, uklidni se.“ Bass zamával rukama v uklidňujícím gestu. „Nikdo po tobě nechce, abys plnil roli poddůstojníka.“ Ani se nenamáhal podívat na poddůstojníky prvního družstva, věděl, že mu nepomůžou. Proč by měli? Věděl, že on na jejich místě by také pomoc nenabízel.

	Schultz se mračil. „Mně to tak ale rozhodně připadá.“

	„Kladivo, ty jsi svobodník, jakým se chce stát každý obyčejný námořní pěšák. Než z tebe udělali svobodníka, byl jsi jeden z nejlepších desátníků, jací kdy u sboru byli. Jako vojín jsi byl tak dobrý, že se nadřízení nemohli dočkat, až tě povýší na desátníka. Jsi nejlepší v tom, co jsi a co děláš. To chceš být a to chceš dělat. Nikdo proti tomu nic nenamítá, nikdo se nesnaží z tebe udělat něco, čím být nechceš.“

	„Tak co tě to napadlo udělat ze mě velitele družstva?“

	Bass vrtěl hlavou. „Ne velitele družstva, u Feldpolizei nemají velitele družstev. Bude z tebe úřadující praporčík směny.“

	„To mi zní jako velitel družstva.“

	„Není to velitel družstva. Nikdo z tebe nedělá velitele družstva.“

	„Správně, a nikdo ani neudělá. Já jsem svobodník, ne seržant.“

	„Poslouchej mě, Schultzi,“ začal Bass klidněji, než se cítil. „Řekl jsem, že jsi nejlepší. A myslím to vážně. Souhlasíš se mnou, že tihle hoši od Feldpolizei nejsou moc dobří bojovníci?“

	Schultz si odfrkl. On by se takhle mírně určitě nevyjádřil.

	„A souhlasíš s tím, že je třeba je vycvičit?“

	Schultz se podíval na prázdné cvičiště, kde 257. prapor Feldpolizei provedl nepodařený útok na jednu četu mariňáků. „Špatná otázka. Dají se vycvičit? To je ta otázka.“

	„Dají se vycvičit. Možná nebudou tak dobří jako mariňáci, ale vycvičit se dají.“

	Schultz zabručel. Tomu uvěří, až to uvidí.

	„Zamysli se. Kdo byli tví instruktoři ve výcvikovém táboře? Byli to jedni z nejlepších mariňáků, se kterými a pod jakými jsi kdy sloužil, správně?“

	Schultz neochotně kývl.

	„Stejné je to tady a možná to tu platí ještě víc. Pro jejich výcvik potřebujeme ty nejlepší lidi. A ty jsi nejlepší.“

	Schultz se mu vyzývavě podíval do očí. „Tak mě strč do třídy.“

	Bass zavrtěl hlavou. „Ve třídě to nepůjde. FP je zapojená do války s povstalci.“ Basse unavovalo neustálé používání těžkopádného německého pojmenování pro wanderjahrskou polní policii, a tak ho zkrátil. Tak se z časem prověřené tradice zrodil kratší výraz pro místní polovojenskou organizaci. „Nemůžeš je stáhnout z terénu a posadit do třídy. Kromě toho to, co znáš ty, se nedá naučit ve škole. To, co znáš, se dá naučit jedině v terénu. Během hlídkování. Dám ti směnu efpíků, které budeš vyučovat.“

	„Jako velitel družstva.“

	„Ne jako velitel družstva.“ Bass v duchu děkoval hvězdám za jemný sémantický rozdíl mezi družstvem a směnou. „Oni nemají družstva, mají směny. A ty budeš učitel.“

	„Jestli je mám učit, tak jak to, že dostávám efpícká seržantská véčka?“

	Kvůli tomu byl svobodník Dave Schultz tak nešťastný. Byl kariérní svobodník. Nechtěl být ani desátník, ani seržant. Ale aby relativně malý počet mariňáků odvedl dobrou práci při výcviku tisíců policistů, museli být přiřazeni k jejich jednotkám. Ke každému praporu byla přidělena četa mariňáků, přičemž neměli zdaleka dost čet. Velitel čety a seržant spolupracovali s velitelem praporu FP a jeho štábem. Ke každé rotě praporu bylo přiděleno jedno družstvo, jeden trojčlenný střelecký tým ke každé četě. Seržant jako velitel družstva musel učit kapitána – velitele roty FP, a desátníci – velitelé střeleckých týmů zase poručíky – velitele čet. Takže na výcvik směn a jejich velitelů zbývali svobodníci, vojíni první třídy a vojíni. Jenomže se nehodilo, aby kadet učil majora, seržant kapitána a desátník poručíka nebo vojín seržanta. A tak brigádní generál Sturgeon, po dohodě a s pomocí Jaybena Spearse, konfederačního velvyslance na Wanderjahru, zajistil patřičná povýšení a pověřovací listiny u Feldpolizei pro všechny svoje mariňáky. A právě to rozlítilo svobodníka Schultze. Ze způsobu, jakým to kadet vanden Hoyt podal svým mužům, Schultz pochopil, že ho povyšují na seržanta. Ale nemyslel si to kvůli vanden Hoytově volbě slov. Schultz by ke stejnému závěru došel v každém případě.

	„Správně, véčka seržanta FP. U mariňáků seržant nebudeš,“ zdůrazňoval Bass. „U mariňáků budeš pořád svobodník. Ale efpícká véčka potřebuješ, aby tě poslouchali… ach, aby určitě poslouchali, až jim budeš něco vykládat.“

	„Orel, Planeta a Hvězdokupa na mým límci by jim měly stačit, aby poslouchali, když budu mluvit,“ namítl Schultz.

	Bass kývl. „Jasně, to víš ty a vím to já,“ prohlásil s nadutostí běžnou mezi těmi, kdo slouží u elitních jednotek. „Jenže spousta lidí to neví. Někteří potřebují vidět označení hodnosti, aby to na ně udělalo dojem. Takže ty budeš nosit seržantská véčka.“ Zvedl ruku, aby zarazil Schultzovy námitky hned v zárodku. „Nejsou to skutečná seržantská véčka, ne seržanta námořní pěchoty. Jsou to véčka seržanta od FP. Koukni se na to takhle. Policejní seržant toho o boji ví asi tak polovinu co mariňácký rekrut, který se dostal za polovinu výcvikového tábora. Nemysli na to jako na nechtěné povýšení, mysli na to jako na vopruz.“

	Schultz věděl, že to není pravda, ale protože Bass právě řekl, že v podstatě každý mariňák má vyšší hodnost než policejní seržant, nemohl proti tomu moc namítat. Vzdal to tedy – ale ne s grácií.

	~

	Schultz nepředstavoval jediný problém, který musel Bass vzhledem k policejním povýšením řešit. Jakmile Schultz oddusal, vrhli se na něj desátníci Ratliff a Dornhofer.

	„Ne!“ Polekalo je, že oba promluvili zaráz tak vehementně, až se na sebe podívali. Dornhofer sklonil hlavu a uznal Ratliffovo vyšší postavení.

	„Godenov není dost dobrý ani k tomu, aby vedl jednočlenný kuchyňský policejní oddíl, natož patnáctičlennou policejní směnu,“ prohlásil Ratliff. „Je to rozený následovník.“ Ohlédl se na Dornhofera, jako by mu říkal, že je na řadě.

	„Udělejte seržanta směny z MacIlargieho a budete mít tu nejzdrbanější, nejvíc potížistickou směnu v celé FP,“ přidal Dornhofer.

	Ratliff pokračoval poněkud klidnějším, smířlivějším tónem. „Kromě toho to není fér k našim mužům, čekat, že nezkušený vojín povede a bude cvičit patnáctičlennou směnu.“ Ani na okamžik ho neoklamalo Bassovo tvrzení, že mariňáci nebudou fungovat jako velitelé.

	„Správně.“ Dornhofer pochopil, kam Ratliff míří. „Udělejte z nás velitelskou skupinu a my kromě výuky poručíků dohlídneme ještě na seržanty směny FP.“

	Bass zavrtěl hlavou. „Potřebujeme mít mariňáky ve skutečných velitelských pozicích, jinak budeme pouze poradci, a historie ukazuje, že to nemusí fungovat dobře. Kromě toho to tak chce generál Sturgeon, a když chlap, který má novu na límci, řekne, že něco nějak chce, tak já se s ním hádat nebudu.“

	Všichni čtyři mladší poddůstojníci na něj zmateně civěli. Dobře věděli, že Charlie Bass dělá věci tak, jak si myslí, že by se měly dělat, bez ohledu na to, kdo by je chtěl dělat jinak.

	Ratliff se vzpamatoval jako první. „Dobře. Nebudete se hádat, prostě si to rovnou uděláte po svém,“ uhádl.

	Hyakowa, jenž do této chvíle mlčel, na něj zíral s otevřenou pusou. Myslel si to samé, ale nemyslel si, že je dobré říkat to nahlas.

	„Ty buď hlavně rád, že jsem to neslyšel,“ štěkl Bass a ucítil, jak rudne.

	„Štábní seržante Bassi,“ ozval se Leach, jenž zatím mlčel, „oni mají pravdu. Tohle nebude fungovat. Vy s kadetem vanden Hoytem budete mít plné ruce práce s tím, abyste nového velitele praporu a jeho štáb naučili, jak velet při bojových operacích, a nebudete mít prostě čas na dohled nad četou. Seržant Hyakowa bude mít práce až nad hlavu při spravování velitelství roty. My tři budeme mít na krku poručíky.“ Tváří se mu mihl úsměv při představě, jak velí důstojníkovi. „Takže našim mužům taky moc nepomůžeme.“

	„I když to nerad říkám, tak mají pravdu,“ promluvil poprvé Hyakowa. „Tohle uspořádání klade na vojíny příliš velké nároky. Jednoduše nás není dost, abychom to zvládli.“

	„Ale my to zvládneme,“ opáčil Bass. „Dostaneme posily.“

	Nižší poddůstojníci se po sobě podívali. O jakých posilách to mluví?

	„Převeleli k nám Doylea a Stevensona…“

	„Písaře a řidiče roty?“ vyjekli Leach s Ratliffem.

	Dornhofer do Ratliffa dloubl.

	„Aha, jasně,“ zamumlal Ratliff. „Doyle je v pořádku.“ Ratliff si lítostivě připomněl, že Doyle má Bronzovou hvězdu a on ne.

	„Stevensona přidělím ke druhému družstvu, vystřídá Claypoola. Ty necháš Doylea zaskočit za Deana, protože máš dva muže, kteří ho viděli v akci a důvěřují mu.“ Ti dva, o nichž mluvil, byli Dornhofer a Chan, kteří také získali po Bronzové hvězdě v akci, kde si tu svou vysloužil i Doyle. „DuPont,“ pokračoval Bass a jmenoval spojaře čety, „pomůže Wangovi s poručíkem, což mu zase umožní pomoct tobě, abys mohl na své muže pořádně dohlédnout. Takže jak vidíte, žádný problém nemáme. Mužů máte dost.“ Bass se obrátil k odchodu, ale ještě otočku nedokončil, když Ratliff s Dornhoferem začali zase vznášet námitky.

	„Doyle je v pořádku, DuPont je v pořádku.“ Stevensonem si Ratliff nebyl jistý. „Ale Godenov na to rozhodně nemá.“

	„A trojnásob to platí pro MacIlargieho,“ dodával Dornhofer.

	Bass se zase otočil, ruce založil v bok a výhrůžně se předklonil. Krátce se podíval na každého z velitelů střeleckého týmu, aby jim bylo jasné, že mluví ke všem. „Jsme mariňáci. Od začátku, ještě v dobách, kdy mariňáci nosili projektilové předovky a plavili se po oceánech na dřevěných lodích, dělali víc než všichni ostatní. Vždycky řešili problémy, o kterých ostatní tvrdili, že jsou neřešitelné. Schultz má problém se svým zařazením. To znamená,“ podíval se do očí Leachovi, „že problém máš ty. Godenov je problém,“ upřel pohled na Ratliffa, „tvůj problém. MacIlargie je problém,“ obrátil se na Dornhofera, „a ty máš problém.“ A nakonec přišel na řadu Hyakowa. „Tví velitelé střeleckého týmu mají problémy, to znamená, že ty máš problémy.“ A zase ke všem společně. „Jste poddůstojníci námořní pěchoty. Máte za sebou staletou historii, staletí, kdy poddůstojníci námořní pěchoty řešili neřešitelné. Tak si ty svoje pitomé problémy laskavě vyřešte!“

	Otočil se na patě a odkráčel k administrativní budově, kde si s vanden Hoytem zřídili velitelství.

	Věděl, že nejlepší způsob, jak řešit problémy, je občas kopnout je zpátky podřízeným, kteří s nimi přišli.

	~

	Ne každý z prvního družstva měl s rozkazy problém. Chana – ne pouze svobodníka, ale navíc teprve krátce sloužícího svobodníka – rozkazy, které začleňovaly mariňáky do řad Feldpolizei jako jejich důstojníky a poddůstojníky, překvapily, ale pak se nad tím zamyslel. Rychle se přenesl přes elitářskou nadutost „my jsme mariňáci, pochopitelně bychom měli velet“ až k důsledkům. Že to bude obtížný úkol, pochopil téměř instinktivně. Všechno, co věděl o boji, všechno, o čem si myslel, že ví o velení, bude podrobeno důkladné zkoušce, a to ho přinutí naučit se ve velmi krátké době spoustu nových věcí. Netrvalo dlouho a přestal přemýšlet a začal se usmívat. Předtím si to neuvědomil, ale přesně kvůli takové výzvě se k námořní pěchotě dal. Tenhle úkol se mu bude líbit. A nějak věděl, že bude dobrým velitelem družstva a že se podaří mu proměnit tlupu nablýskaných amatérů v profesionální vojáky.

	~

	Skutečné problémy začaly okamžitě, co se mariňáci pokusili muže od Feldpolizei cvičit.

	„Ale když se oblíkneme do zelené jako vy, jak nás banditi uvidí přicházet?“ ptal se úřadující zástupce seržanta směny Alauren úřadujícího seržanta směny Chana, který ho nahradil.

	„V tom to právě je,“ vysvětloval Chan trpělivě. „Když vás neuvidí přicházet, budete je moct pochytat.“

	„Ale jak je najdeme, když nebudeme pochodovat ve formaci?“

	„Když budete pochodovat ve formaci, jako jste to dělali doteď, znamená to, že si oni můžou vybrat čas a místo k boji. A když to udělají, vy to odskáčete.“

	„Ale oni vždycky utečou, když s nimi bojujeme.“

	„Jenže nejdříve vám způsobí značné ztráty,“ poukázal Chan, stále trpělivě.

	„Ale my vyhrajeme, i když máme zraněné nebo zabité. Kdyby to tak nebylo, proč by utíkali?“

	„Protože oni se vás nesnaží porazit, oni se vám snaží způsobit co největší ztráty a utahat vás.“

	„Ale my vyhráváme. Kdybychom nevyhrávali, banditi by bojovali a snažili se nás porazit.“

	„Oni vás porazí, jestli budete dál používat stejnou taktiku, kterou používáte teď,“ prohlásil Chan. Začínala mu docházet trpělivost.

	Alauren zamrkal a nechápavě se na Chana podíval. Bylo jasné, že mu nevěří.

	„Před pár dny celý váš prapor čelil jedné četě námořní pěchoty,“ pokračoval Chan chladně. „Nechali jsme vás vystřelit jako první. Kdybychom použili ostrou munici místo simulátorů, většina z vás by byla dnes mrtvá. A vám se nepodařilo zasáhnout jediného našeho muže.“

	Alauren zaťal zuby a pohled mu ztvrdl. Ten trapas mariňákům ještě neprominul. A možná jim ho ani nikdy nepromine.

	Chan si uvědomil, že ho nečeká dobrý začátek.

	~

	„Ty,“ houkl Schultz a zle se zamračil na náhodně vybraného policistu. „Zasáhni ten terč.“ Ukázal na železobetonový blok velký zhruba jako člověk, stojící před desetimetrovou bermou asi sto metrů od střelnice.

	Vybraný muž zbledl. Polkl a při pohledu na zuřivého mariňáka se mu roztřásla kolena. Doufal, že přece jen nebyl vybrán on. Jenomže byl. S námahou zacvakl baterii do svého blasteru a zvedl ho k rameni.

	„NE, ty pitomče!“ zařval Schultz. Přiskočil k policistovi a vytrhl mu zbraň z rukou. „Copak nevíš nic o bezpečnosti na střelnici?“ vrčel jen o stupínek mírněji. „Nikdy nenabíjej zbraň, dokud nestojíš připravený na palebné linii. Hlaveň drž neustále skloněnou k zemi.“ Popadl muže za přednici saka a odtáhl ho do palebného postavení, kde mu vrátil blaster. Jak ho s ním praštil, blaster se muži odrazil od prsou a byl by spadl na zem, kdyby ho Schultz nechytil.

	Schultz zavřel oči, pomalu dýchal a počítal do deseti. Když oči otevřel, podal blaster třesoucímu se Wanderjahřanovi. „Teď, pane,“ promluvil hlasem, v němž se dosud neprojevilo napětí, „nabijte si zbraň, namiřte na cíl a odpráskněte ho.“ Couvl a díval se, jak policista zápasí s baterií, zvedá si zbraň k rameni, míří a tiskne spoušť. Pak se podíval, kam plazma doletěla. Pára stoupala dobré čtyři metry od cíle.

	„Minul jsi,“ začal tiše. „Nezasáhl jsi ani tak blízko, aby ho to přinutilo držet se při zemi.“ Během řeči zesiloval hlas. „Kdyby to byl člověk a uměl střílet, už by bylo po tobě!“ Poslední slova už ječel.

	Vyškubl blaster nešťastnému praktikantovi z rukou, vyloupl baterii a vrazil mu zbraň zpátky. „Neopovaž se ji pustit,“ prskl. Postrčil muže zpátky do řadu a ukázal namátkou na dalšího. „Ty! Na palebnou čáru!“

	Druhý střelec minul skoro o šest metrů. Schultz hulákal. Třetí oběť přivolaná na palebnou čáru se třásla tak silně, že střela letěla až někam za bermu.

	Schultz měl normálně pleť matně měděnou. Teď měnila barvu v kaštanovou.

	„Pane,“ ozval se úřadující zástupce seržanta směny Kharim lámajícím se hlasem, protože sebral veškerou odvahu, kterou měl, aby vůbec úřadujícího seržanta směny Schultze oslovil, „takhle nás střílet neučili.“

	Schultz se otočil k muži, jehož místo v organizaci zaujal. Dvěma dlouhými kroky se ocitl jen pár centimetrů od Wanderjahřana. „Ukaž!“ štěkl.

	Kharim znovu polkl a šel se postavit na palebnou čáru. „Vás cvičili?“ zařval Schultz, až seržanta Feldpolizei poprskal. „Nic takového nevidím.“

	Kharim polkl. „Pane, kdybych to mohl předvést…“

	Schultz se do něj zavrtal očima. Ve tváři se mu zračil hlavně vztek a pocit marnosti. Rázně couvl a ukázal na palebnou čáru. „Tak předváděj,“ křikl.

	Kharim znovu polkl a pak se postavil před směnu. „Směno, pozor!“ Muži okamžitě poslechli. „Postoupit na palebnou čáru!“ Všichni rázně popošli. Kharim stál krok za středem linie. „Nabít!“ Čtrnáct párů rukou hbitě nabilo čtrnáct blasterů. „Na rámě zbraň!“ Muži zvedli blastery k ramenům a namířili. „Připravit!“ Kharim se podíval doleva a doprava. „PAL!“ Čtrnáct blasterů prásklo jako jeden.

	Schultz sledoval, kam střely dopadají, a radši zavřel oči. „Dva zásahy,“ zamumlal. „Vystřelí celá pitomá směna na jeden cíl a trefí se jenom dva z nich.“ Otevřel oči a viděl, že před ním Kharim stojí v pozoru.

	„Viděl jste to, pane? Zasáhli jsme cíl.“

	„Chci to vidět znovu.“

	Tentokrát se Schultz postavil stranou, aby mohl sledovat střelce. Kharim znovu prošel rutinní střelbu salvou. A plazma znovu dopadala v nerovné linii kolem cíle. Znovu zasáhly jen dvě ze čtrnácti střel.

	Úřadující zástupce seržanta směny Kharim se otočil k Schultzovi, hlavu hrdě zdviženou. „Pane, takto jsme byli cvičeni střílet.“

	Schultz beze slova přistoupil k mužům z FP a nejbližšímu z nich sebral blaster. Mávl rukou, aby muži ustoupili z palebné čáry, otočil se levým bokem k cíli, zvedl blaster k rameni, zamířil a stiskl spoušť. PRÁSK! Zasáhl naplno. Poklekl, aniž by sňal blaster z ramene, znovu vystřelil a zasáhl podruhé. Posadil se, zamířil a ožehl terč potřetí. Vrhl se na břicho a znovu se trefil. Vyloupl baterii, vyskočil na nohy a hodil blaster jeho majiteli.

	„Takhle učili střílet mě,“ štěkl. „A takhle se to naučíte vy.“ Prošel před směnu a na každého muže se zamračil. „Pozoroval jsem vás,“ vysvětloval. „Viděl jsem, co děláte. Všichni jste měli otevřené obě oči! S oběma očima otevřenýma nemůžete mířit!“ Popadl blaster a couvl, aby ho všichni viděli. „Vidíte tohle?“ zeptal se a ukázal na hledí. „Abyste mohli mířit, musíte se dívat přes tohle.“ Dloubl prstem do optiky hledí. „Když se díváte přes mušku skrz hledí a váš cíl je s nimi v jedné linii, potom se trefíte pokaždé. Máte štěstí, že vůbec někdo z vás zasáhl, vzhledem k tomu, jak střílíte.

	Vypálili jste dvě salvy. Pokaždé čtrnáct výstřelů. Pokaždé jste zasáhli jen dvakrát. Víte, co to znamená? To znamená, že jste šestkrát ze sedmi pokusů minuli! Minuli jste,“ vřískal, „na sto metrů cíl velký jako člověk stojící na otevřeném prostranství! I od bandy civilů, kteří nikdy nedrželi blaster v ruce, bych čekal lepší výkon!

	Dejte mi napůl schovaného člověka na tisíc metrů a nebudu potřebovat sedm pokusů. A víte proč?“ ječel. „Protože než se dostanu k sedmému, nezbude z něj nic, na co by se dalo střílet!“

	Produsal kolem řadu, aby se ujistil, že mají vytažené baterie. Když se přesvědčil, že nikdo náhodou nevystřelí, pustil se znovu do výcviku.

	„Přiložte zbraň k rameni. Zavřete oko. Podívejte se přes hledí na mušku.“

	~

	Úřadující seržant směny MacIlargie se snažil při pohledu na směnu, ke které byl přidělen, zachovat kamenný výraz, ale přesto se mu v koutku úst objevila špička jazyka pokaždé, když mu zrak padl na bývalého seržanta směny, úřadujícího zástupce seržanta směny Nafciela. Prohánět bandu efpíků a nechat je dělat věci, které by je jejich seržant nikdy dělat nenechal, to bude mnohem větší legrace, než si kdy představoval, že u námořní pěchoty zažije. A dávat tytéž rozkazy bývalému seržantovi směny a nechat ho dělat tytéž věci, to bude ještě lepší. On bude rozkazovat seržantovi! Ano! MacIlargie měl co dělat, aby radostí neposkakoval.

	„No dobře,“ začal. Musel si odkašlat, aby se nerozesmál. „Ze všeho nejdřív zapracujeme na pohybu v zalesněném terénu.“ Podíval se na jejich uniformy a potřásl hlavou. „Pochopitelně je úplně jedno, jak se budete pohybovat, protože v tomhle oblečení vás uvidí i slepý o půlnoci. Jedna dobrá věc je, že já na vás aspoň líp uvidím, abych mohl opravovat vaše chyby. Teda ne že bych potřeboval ty barevné uniformy, abych vás viděl.“

	Tentokrát si nemohl pomoct. Zasmál se a kroutil hlavou nad tím, jaká to bude zábava.

	„Dobře, poslouchejte. Představte si, že támhletím lesem prochází partyzánský oddíl.“ Ukázal na stromy. „Nevědí, že tam jste. Musíte se k nim připlížit a chytit je, nalíčit na ně léčku. Rozumíte?“ Odkývl si to za ně. „Dobře, tak mi to předveďte.“ Ustoupil stranou, aby je mohl sledovat, jak se snaží plížit lesem.

	Efpíci se na sebe podívali, seřadili se a vyrazili mezi stromy. MacIlargiemu spadla brada. Pochodovali vzpřímeně s blastery v ponosu.

	Pomyslel si, že v tom nebudou pokračovat dlouho. Jen co dorazí k lesu, zruší formaci a začnou se plížit.

	Na potíže efpíci narazili ve chvíli, kdy došli k lesu. Stromy nerostly natolik hustě, aby museli přesunout zbraně, ale bylo tu dost podrostu, aby neudrželi řadu. Víc času trávili sledováním sousedů ve snaze udržet formaci, než sledováním, kam šlapou. Nohy se jim neustále zachytávaly v liánách a nízko rostoucích větvích. Když jich asi třetina upadla, MacIlargie je odvolal.

	Znovu se seřadili před mariňákem a tvářili se zahanbeně. Žádný se mu nepodíval do očí, což bylo jen dobře, protože tentokrát se ani nesnažil utlumit pobavení.

	„Dobře, takhle jste to dělali dřív,“ prohlásil MacIlargie nakonec. „Ale znáte jiné věci, které budou při výcviku užitečné. Prostě to závisí na tom, proč něco děláte. Podívejte se na to takhle: nejste ve formaci a nejdete proti nepříteli. Máte volný večer a chcete si zajít do města, ale váš seržant směny je na vás naštvaný a řekl, že musíte zůstat v kasárnách a pulírovat knoflíky. Vraťte se do lesa a ukažte mi, jak byste se schovali před vaším seržantem.“

	Muži se po sobě podívali, šokovaní MacIlargieovými rozkazy. Bývalý seržant směny na něj zíral se směsicí hrůzy a nenávisti.

	„Udělali bychom to takhle,“ pípl konečně jeden policista.

	MacIlargie se usmál.

	~

	„Vlevo vbok, pravá, levá!“ nesl se přes cvičiště Godenovův hlas. „Levá, pravá, levá! Vlevo zatočit, STÁT!“ Mariňáci pochodovali na místě a dvojstup druhé směny druhé čety řízně provedl rozkaz a obrátil se před ním. Když se poslední dva muži začali otáčet, aby mohli pochodovat novým směrem, Godenov se sám otočil a popošel, aby se udržel nalevo od pochodujících policistů. „Vlevo vbok, pravá, levá!“ Nepatrně si povzdechli. Mariňák v zelené uniformě nechával provádět oranžovomodře oděné efpíky pořadová cvičení. „Vpravo zatočit, STÁT!“ Policisté se otočili jako jeden muž a pochodovali v zástupu místo v řadu.

	Godenov žasl. Ještě nikdy neviděl tak velkou jednotku pochodovat tak dobře. A ještě lepší bylo, že to dělali na jeho povel! Oči mu zářily radostí a pýchou.

	Padesát metrů od něj seržantovi Wangu Hyakowovi oči nezářily. Měl je přimhouřené a tvářil se přísně. Místo radosti a pýchy nad tím, jak jeho nejníže postavený voják rázně odkazuje Wanderjahřany, kam patří, vyzařovaly z jeho obličeje hněv a hrozba. Počkal, až Godenov odmanévruje policisty čelem k sobě, a pak mu dal posunkem znamení, ať přijde k němu.

	„Úřadující zástupce seržanta směny Lahrmanne,“ zavelel Godenov, „vystupte z řadu a převezměte velení.“

	Dočasně sesazený seržant směny rázně vykročil ze svého místa v čele zástupu a připochodoval ke Godenovovi. „Lefá, práfa, lefá,“ přebral povely.

	Godenov, vzpřímený, ramena dozadu, hlavu vysoko, odkráčel k Hyakowovi. Radost a pýcha v jeho očích zastřely hněv a nebezpečí v očích velitele jeho družstva.

	„Co to děláš?“ zeptal se Hyakowa hrozivě tichým hlasem, když k němu Godenov došel.

	„Cvičím svou směnu, seržante Hyakowo.“ Godenov opravdu zářil.

	Hyakowa na chvíli zavřel oči. Když je znovu otevřel, zkusil to znovu. „A co konkrétně je učíš?“

	„Pořadová cvičení.“ Godenov si stále nevšiml, jak se Hyakowa tváří, a přemýšlel, kam tou otázkou směřuje.

	„Přehlídková pořadová cvičení.“

	„Přesně tak.“

	„Něco, co už umí.“

	Godenov dychtivě kývl.

	„Proč je učíš něco, co už umí?“

	Godenov zamrkal. Otázka ho zaskočila. Poprvé si uvědomil, že jeho velitel možná není tak docela šťastný z toho, co dělá. Rychle přemýšlel. „Nechávám je dělat něco, co už znají,“ vysvětloval, „abych je naučil něco, co ještě neznají.“

	Teď byl překvapený Hyakowa. „A to je co?“

	„Učím je přijímat rozkazy ode mě.“

	Hyakowa zamrkal. Uvolnil se, jako by přemýšlel o Godenovově vysvětlení, proč se směna procvičuje něco, v čem už vyniká. Dávalo to smysl. Rozhodně to bylo lepší vysvětlení, než to, ke kterému došel – myslel si, že je Godenov nechává cvičit pořadová, protože netuší, jak je má učit pohyb v terénu nebo střelbu. Kývl. „Pokračuj, Godenove,“ řekl. „Ale hlavně ať se učí rychle. Za pár dní je začneme brát na hlídky, a potom budou muset umět mnohem víc než jen pochodovat ve formaci.“

	„Provedu, seržante.“ Godenov udělal čelem vzad, našel svou směnu a zamířil k nim, aby mohl pokračovat v pořadových. Po pár krocích si vydechl úlevou. Chvíli se bál, že Hyakowa uhádne pravdu – že je nechává pochodovat, protože netuší, jak je má naučit cokoliv, co ještě neznají.

	 

	
08.

	Suborbitální let do Morgenluftu oligarchy Keutgensové trval asi hodinu. Brigádní generál Sturgeon bez varování oznámil, že ho bude doprovázet major Peters. A že si má přivést své dva pomocníky, dodal a kývl na Deana s Claypoolem, kteří právě vytvářeli v počítači jakousi databázi.

	„Ale pane, oni pracují na velice důležité zpravodajské databázi, o kterou se s námi podělil náčelník Long. Čím dřív ty informace dostaneme –“

	Generál Sturgeon zavrtěl hlavou a zvedl ruku. I když si majora Peterse nesmírně vážil coby důstojníka svého štábu, jako každý pěšák choval hluboké opovržení k vojenským zpravodajcům. Během let mu v taktických věcech vojenská zpravodajská služba nikdy moc nepomohla, a na ten nedávný průšvih na Elnealu taky nezapomínal. Tam celý zpravodajský aparát flotily nedokázal zjistit, že siadský náčelník Shabeli Skvělý dostal do rukou stíhačku Raptor.

	„Databáze počká,“ prohlásil. „Na téhle planetě se nikam nehnu bez střelecké podpory, a zrovna teď jste vy dva jediní, koho můžu odvolat z velitelství. Bude to trvat přes noc, tak si vezměte nějaké osobní věci a slavnostní uniformy, ať tam na večeři vypadáme dobře. A nezapomeňte náhradní baterie do zbraní. Do sedel, mariňáci, odjíždíme za dvacet minut.“

	Dean se zakřenil na Claypoola a oba hned vyskočili.

	„To počká,“ napodobil major Peters generála Sturgeona, když velitel odešel. „Nikdo tady neocení práci,“ hudral.

	„Hlavu vzhůru, pane,“ zavolal Claypoole ode dveří. „Třeba na tomhle výletě najdete pravou lásku, majore.“ Vyrazil na chodbu dřív, než mohl důstojník odpovědět.

	~

	Morgenluft ležel v tropech, ale Schmahldorf, hlavní město Keutgensové, bylo vybudováno ve vyšší nadmořské výšce v nejsevernějším cípu země na úpatí Gaiserových hor, takže tolik netrpělo vysokou vlhkostí, sužující nížinu.

	Schmahldorf, pojmenovaný po Karlu Schmahlovi, misionáři a mučedníkovi během čarodějnické hysterie, která se oblastí přehnala před dvěma stoletími – a byla to jediná epizoda občanských nepokojů hyzdící historii planety předtím, než došlo k současnému povstání – byl překrásné město s přibližně sto tisíci obyvateli. Protože si zdejší lidé vydělávali na živobytí převážně zemědělstvím – jejich hlavní plodinou bylo thule – jediná průmyslová odvětví ve Schmahldorfu byla malá a lehká, podporující zemědělskou ekonomiku. Život ve Schmahldorfu byl ve srovnání s jinými wanderjahrskými Staaty pomalý. Město sice dávno přerostlo fyzické i společenské rozměry vesnice, jíž kdysi bylo, ale Lorelei a její předkové trvali na tom, že ho budou dál nazývat Schmahlova Ves – německy Dorf. Nejenže to pomáhalo udržet živou vzpomínku na kurážného misionáře, ale také to zachovávalo bukolický vzhled obyvatel města.

	Kladný vztah lidí k umění a jejich láska ke vzdělávání se odrážela i v zájmech samotné Lorelei Keutgensové a intelektuální život občanů Schmahldorfu byl nejrozvinutější na celé planetě. Stejně jako jejich zájem o politiku. Morgenluft byl jediný Staat na Wanderjahru, kde občané svobodně volili místní vládu. Partyzáni tady měli nejmenší vliv a blahobytný a nezávislý životní styl Loreleiných lidí některé oligarchy pořádně rozčiloval, protože se báli, co by se stalo v jejich Staatech, kdyby se tam uchytily její představy o politice a ekonomické demokracii.

	Když velitel námořní pěchoty a jeho malý oddíl vystoupili z přistávacího portu, uvítala je Lorelei se svou rodinou.

	„Generále Sturgeone!“ zvolala přátelsky. „Jak ráda vás zase vidím!“ Napřáhla ruku, kterou on přijal a krátce zvedl ke rtům.

	„Majora Peterse znáte, madam,“ začal brigádní generál, „a tito dva stateční mariňáci jsou vojíni Dean a Claypoole.“ Oba vojíni se postavili do pozoru. „Tedy, generále, jsou po zuby ozbrojení! Čekáte během své návštěvy potíže?“ V očích se jí mihl smích.

	„Ne, madam, ovšemže ne. Ale pokud by k nějakým došlo, oni je zvládnou. Na této planetě zuří válka, a mám-li být já cílem, hodlám střelbu opětovat.“

	Lorelei Keutgensová kývla. „My tady potíže s bandity nemáme, generále, a žádné ani neočekávám – alespoň ne od nich. Smím vám představit rodinu? Toto je moje nejstarší vnučka Hway.“ Ukázala na velice hezkou tmavovlasou ženu, asi dvacetiletou, která se usmála a udělala pukrle. Zbývající tři děti, dva chlapci, devítiletý a dvanáctiletý, a patnáctiletá dívka, se na hosty své babičky sebevědomě usmívaly. Všichni zřejmě podědili Loreleiny jemně řezané rysy, ne však její světlou pleť a plavé vlasy.

	„Moje vila stojí asi dvacet kilometrů za městem,“ vysvětlovala Lorelei, když všechny představila. „Zařídila jsem nám dopravu – nepřivezli jste si s sebou taky jednoho z těch vašich Draků, že ne, generále?“ Zasmála se a mariňáci taky. „Jak dlouho se zdržíte?“

	„Bohužel zítra musíme zpátky do Brogisville,“ odpověděl generál Sturgeon.

	„Taková škoda! A mimochodem, pánové, další, kdo mě osloví ‚madam‘,“ oznámila a všem čtyřem mariňákům zahrozila prstem, „půjde dneska spát bez večeře! Odteď jsem ‚Lori‘.“

	Brigádní generál Sturgeon sám zrovna nedal na hodnosti a tituly. I když by nikdy nepřipustil, aby ho podřízený oslovoval křestním jménem, posuzoval všechny, zvlášť své muže, podle toho, co dokážou, ne podle značek a označení hodnosti. Lorelei Keutgensová byla ve své podstatě hlavou státu a podle diplomatického protokolu vysoko převyšovala dokonce i velitele konfederační námořní pěchoty, natož mariňáckého generála, i když měl zvláštní pravomoci, jaké pro tuto misi brigádní generál Sturgeon obdržel. Kromě toho byla Lorelei Keutgensová pravděpodobně nejinteligentnějším a nejschopnějším vůdcem na této planetě, alespoň podle jeho odhadu.

	„Nuže, Lori,“ brigádní generál Sturgeon se zdvořile uklonil, „já jsem Theodosius a můžete mi říkat Ted.“ Lorelei Keutgensová se do něj zavěsila a odvedla všechny ke svým ministrům a čekajícímu transportéru.

	~

	Za malou skupinkou hodnostářů, které Lorelei povolala na uvítání brigádního generála Sturgeona, postával kulatý rudolící muž s dlouhými rusými vlasy, úředník jednoho z ministrů Keutgensové. „Zitze právě přijímá hosty,“ oznámil tlouštík do ručního komunikátoru.

	„Jsou to ti, kteří to mají být?“ tázal se hlas na druhé straně vysílání.

	„Herr Ludendorf,“ odpověděl volající. „Herr Ludendorf“ bylo kódové označení brigádního generála Sturgeona. „Zitze“ bylo kódové označení Lorelei Keutgensové.

	„Sakra!“ vykřikl muž na druhém konci. Nastala krátká odmlka. „Hmm. Menší komplikace. No dobře. Pokračuj s vaším uvítacím oddílem. Čím víc, tím líp.“ Přístroj utichl.

	Vysoko na Wanderjahru na palubě Denveru sledovala veškeré vysílání odkudkoliv na planetě spojařka z odposlechu. Počítač měla naprogramovaný tak, aby identifikoval klíčová slova, fráze a jména a upozornil ji na ně. Pokud by se ve vysílání objevilo kupříkladu jméno kteréhokoliv mariňáka, na obrazovce by jí zablikalo varování a tato zpráva by byla přečtena a zanalyzována. Jakékoliv vysílání zmiňující se o zbraních, výbušninách, dokonce i o vojenské taktice, bylo okamžitě odesláno k analýze, a veškeré podezřelé okolnosti byly rychle hlášeny Feld nebo Stadtpolizei k prošetření. Programy dokázaly přeložit zprávu v jakémkoliv lidském jazyce a počítač v každé z nich rychle vyhledával slova a kousky textu pro případ, že by někdo používal málo známé nářečí, aby předával kódované instrukce příjemcům. Neexistoval žádný šifrovací systém známý Konfederaci, který by počítače Denveru nedokázaly rozluštit.

	Spojařka a její asistenti obvykle procházeli stovky zpráv každý den. Jména Ludendorf a Zitze pro počítač nic neznamenala a nikdo na palubě Denveru se o večírky na Wanderjahru nezajímal.

	~

	Na rozdíl od sídla předsedy Arschmanna u Brogisville byl Loriin dům skromný. Přesto to byl ve srovnání se vším, co Dean kdy viděl na Zemi, palác. Když návštěvníkům ukázali jejich pokoje, sešli se všichni na prostorné terase za hlavní budovou na občerstvení.

	„Hway, vzala bys děti a ukázala našim hostům,“ Lori ukázala na Deana a Claypoola, „dům a zahrady? My se zatím s generálem lépe seznámíme. Večeře,“ obrátila se na všechny, „bude za soumraku.“

	„Vezměte si s sebou zbraně,“ přikázal generál Sturgeon, „a každých deset minut, kdy budete mimo dům, se mi hlaste.“ Lori chtěla něco namítnout, ale Sturgeon zvedl ruku. „Jsme mariňáci, Lori, a dokud jsme na této planetě, budeme všichni chodit ozbrojení.“

	Když Loreleina vnoučata doprovodila Deana s Claypoolem zpátky do domu, oligarcha se obrátila na majora Peterse. „Váš generál je stejně umíněný jako můj zesnulý manžel.“ Usmála se. Peters nemohl ani souhlasit, ani nesouhlasit, a tak si nervózně odkašlal a napil se vína.

	„Jak je to dlouho, co zemřel?“ zeptal se. Příliš pozdě si uvědomil, že nanesl téma, které by mohlo být nepříjemné.

	„Ach, pět let. Můj drahý Tran zahynul při havárii letadla, při níž zemřel i můj syn, můj jediný potomek, a jeho manželka. Díky Bohu byla tehdy vnoučata tady u mě, jinak bych přišla o každého na tomto světě, kdo je mi drahý.“

	„Tran? Váš manžel byl…“

	„Vietnamec, Ralphe.“

	„Ano, hmm.“ Peters si protřel bradu. To bylo na Wanderjahru neobvyklé, aby se žena z jednoho z vládnoucích německých klanů vdala mimo svou etnickou skupinu.

	„Ano, Tranův otec byl jedním z nejdůvěryhodnějších dozorců mého otce. Tranové doslova vyrůstali v mém domě. S mladým Tranem jsme trávili spoustu času společně, když jsme byli malí. To bylo dovoleno. Když jsem se vdala, pochopitelně jsem si ponechala dívčí jméno. Vzít si manželovo by bylo ve wanderjahrské společnosti tabu, když já pocházím z německé rodiny a on – nikoliv. Byla jsem jedináček, matka mi zemřela, když mi bylo osm. Otec by proti tomu manželství protestoval, kdyby byl naživu, ale zemřel – na rakovinu, něco, co je ve vašem světě už neznámé, pánové – když mi bylo devatenáct, a zanechal mi svoje statky. S Tranem jsme je spravovali stejně, jako jsme zvládali naše manželství, s láskou, pozorností a nekonečnou trpělivostí.“ Zasmála se. „Ale co vy, pánové? Povězte mi něco o sobě.“

	Sturgeon pokrčil rameny. „Jsme to, co vidíte. Dva sedření staří mariňáci. Jdeme tam, kam nás pošlou rozkazy, které, když dorazíme na místo, splníme.“

	Lori si je dlouho prohlížela. Měla na sobě hedvábné šaty, které jí v záhybech splývaly od krku na zem. Rukávy od loktů dolů otevřené, visely dolů, takže byla vidět silná, opálená předloktí se zlatavými chloupky. „Nechtěl jste se nikdy oženit, mít rodinu, Tede? Muž není úplný, dokud nemá rodinu.“

	„A já si vždycky myslel, že muž není úplný, pokud nedostane pod své velení prapor,“ opáčil Sturgeon bodře. Když Lori vtip nepochopila, rychle pokračoval: „Možná jednou. Prostě nemám čas navazovat vztahy. A v mnoha ohledech jsou mou rodinou podřízení, Lori.“

	Usmála se. „Já vím,“ prohlásila, „takového muže ve vás vidím, Tede. Vaši mariňáci mají štěstí.“ Napila se vína a mrkla na majora Peterse. „Možná teď budete mít příležitost ‚navazovat vztahy‘, jak jste to nazval.“

	Než stačil Sturgeon vymyslet důvtipnou a zdvořilou odpověď, Peters si odkašlal. „Lori, něco mi poslední dobou dělá starosti. Když jsme se setkali ve vile předsedy Arschmanna, varovala jste nás, ať nevěříme Multanovi. Ale nedávno nás velvyslanec Spears varoval, ať nevěříme Arschmannovi. Komu tedy můžeme věřit?“

	„Ach! Obchody!“ vykřikla Lori pobavená tím, jak se Sturgeonovi viditelně ulevilo. „Nevěřte nikomu,“ pokračovala. „Tedy věřte mně, to samozřejmě. A banditům.“

	Oba mariňáci zvedli obočí. „Co prosím?“ Petersovo překvapení bylo zjevné.

	„Ano, banditům. Tedy nemyslím, že jim máte věřit, že vás nezastřelí, pokud dostanou příležitost, ale až přijde čas na rozhovor, budou mluvit. Jenže s Multanem, Hauptmannem a dokonce i s Kurtem Arschmannem se musíte mít na pozoru, kdykoliv promluví.“

	„Neměl jsem čas přešetřit, co velvyslanec Spears řekl, ale proč bychom si měli dávat pozor na Kurta Arschmanna? On přece přesvědčil vaši radu, aby nás požádala o pomoc.“

	Lori chvíli mlčela a pomalu obracela skleničku v ruce. „Znám Kurta Arschmanna celý svůj život,“ začala nakonec. Mluvila pomalu a velice pečlivě vyslovovala. „Velice Kurta obdivuji. Ale je to ten nejnebezpečnější člověk na planetě. Váš velvyslanec Spears je velmi vnímavý.“ Pousmála se, když si vzpomněla, jak ji směle žádal, aby si ho vzala. „Kurt je nebezpečný, protože je inteligentní a nadmíru ctižádostivý, a pokud něco chce, nedovolí, aby mu cokoliv stálo v cestě.“

	„A co chce?“ zeptal se major Peters.

	Lori už chtěla odpovědět, když v generálově komunikátoru zapraskal Deanův vzrušený hlas.

	~

	V domě se chlapci ujali Claypoola, v němž vycítili kamaráda do hry, a Deana nechali s Hway. Jejich sestra Gudia otráveně zůstala s chlapci. Gudia, menší, ale ještě hezčí verze své starší sestry, se cítila podvedená, když si Hway zabrala Deana pro sebe. Neochotně následovala Claypoola a bratry z obývacího pokoje, kde zůstali Dean a Hway sami.

	Chvíli tam jen stáli, pak Hway navrhla prohlídku oficiální části zahrady. „Babička je na celém Wanderjahru vyhlášená svým zájmem o zahradničení,“ vysvětlovala.

	„Jaké je tvé křestní jméno?“ zeptala se cestou Deana.

	„Vojín,“ odpověděl Dean bez přemýšlení. „Ehm, to byl jenom vtip, slečno,“ zamumlal, když viděl, jak zmateně se hostitelka tváří. „Starý mariňácký vtip. Jmenuju se Joe a budu rád, když mi tak budete říkat.“

	„Joe,“ zopakovala zamyšleně a kývla. „Prosím, říkej mi Hway. ‚Slečna‘ zní hrozně formálně.“

	„Joseph Finucane Dean,“ řekl Dean, „a Finucane má na konci e.“

	„Má na konci e.“ Hway kývla. „Nuže, Joe ‚s e na konci‘, pojďme si prohlédnout babiččiny zahrady.“

	Zahrady zabíraly pozemek zvící několika hektarů kolem Loriina domu a vystavovaly na odiv zdejší i pozemské druhy. Pozemské stromy a keře byly pečlivě označené svými latinskými jmény a wanderjahrské druhy měly cedulky se jmény, jaká jim dali první kolonisté. Hájky stromů a větších keřů byly umně rozmístěné mezi bujně kvetoucími záhony. Mezi květinami pracovaly oddíly zahradníků a vesele mávaly na dvojici procházející se po kamenných chodníčcích.

	V krásném lesíku wanderjahrské flory stála socha muže v životní velikosti. Hway s Deanem se před ní zastavili. Na podstavci stálo jméno.

	„Tran Van Hue,“ přečetl si Dean.

	„Můj dědeček,“ vysvětlila mu Hway.

	„Ach.“ Dean si říkal, kde vzala Hway ty vystouplé lícní kosti a světle olivovou pleť. Podíval se na sochu a zase zpátky na ni.

	„Vzpomínám si na něj. Bylo mi patnáct, když zemřel. Babičce se po něm hrozně stýská.“

	„Já o svých prarodičích moc nevím. Otec je už taky dlouho mrtvý,“ vysvětloval Dean. „Matka zemřela nedávno, když jsem byl na misi na planetě Elneal.“

	„To mě mrzí, Joe. Máš nějaké sourozence?“

	„Ne. Jsem jedináček. Jsem poslední z Deanů.“

	„Nemáš žádnou rodinu, Joe,“ poznamenala Hway smutně.

	„Asi ne, pokud nepočítáš kluky z mého družstva a čety. Třeba s Claypoolem jsme si hodně blízcí. A pak je tu štábní seržant Bass. Nejlepší seržant čety ve sboru. Šéf Myer je náš první seržant, a lepší než tihle mariňáci se nenajdou! A co jsme na velitelství, začal jsem si hodně vážit i majora Peterse a generála Sturgeona. Nemohla bys sloužit pod lepším důstojníkem a…“

	Dean se při řeči o svých mariňácích rozzářil pýchou. Hway se zvláštním úsměvem sledovala, jak žvaní. Najednou si uvědomil, že začíná blábolit, nebo aspoň že by si to o něm mohla Hway myslet. Zarazil se v půlce věty a zrudl. Bál se, že ho považuje za školáčka na prvním rande, a bylo mu trapně.

	„Mně máma s tátou taky scházejí, Hway,“ řekl, „ale život musí jít dál, víš. A služba mi teď zabírá většinu času, takže na rodinu myslím málokdy.“

	Hway ho vzala za ruku. „Jsem pojmenovaná po domově dědečkových předků, víš, po městě Hway ve Vietnamu na Staré Zemi. Před mnoha staletími tam američtí mariňáci vybojovali velkou bitvu, aby osvobodili jeho předky. Možná o té válce víš? Pro lid mého dědečka skončila špatně, ale časem se to vyřešilo.“

	Dean byl ohromen. O bitvě o Hue, k níž došlo v roce 1968 před téměř pěti sty lety, pochopitelně slyšel. Říkal si, jestli to, jak tu stojí s touhle krásnou mladou ženou v hájku na světě nekonečně vzdáleném v čase a prostoru od domova dávných předků jejího dědečka, nemůže představovat sbíhání lidské historie, jakési uzavření obrovského kosmického cyklu. Při tom pomyšlení se zachvěl, což bylo nádherné a zároveň i trochu děsivé.

	„Pojďme se podívat na západ slunce,“ navrhla Hway najednou. „Asi kilometr odtud, na druhé straně lesíka, který hraničí s naší zahradou, se nad řekou Fotzi tyčí skála. Budeme mít nádherný výhled na Gaiserovy štíty a zapadající slunce. A zpátky doma na večeři budeme určitě včas!“ S tím Deana začala táhnout k lesu.

	Když vyšli na útes nad řekou, paprsky zapadajícího slunce natahovaly zářivé prsty světla mezi kmeny prastarých listnatých stromů. Výhled byl skutečně dechberoucí. O třicet kilometrů dál na sever se k nebi tyčily zasněžené štíty Gaiserů s vrcholky ohnivě oranžovými v pohasínajícím slunečním světle.

	„To je krása,“ vydechl Dean. A v duchu si říkal, že kdyby ho kluci slyšeli takhle mluvit, považovali by ho určitě za úplného ňoumu! Pravdou ale bylo, že by Joe Dean klidně řekl cokoliv, jen aby mladou dámu vedle sebe potěšil. Napadlo ho, jaký dojem by asi na Hway udělalo, kdyby řekl něco jako „skutečný“ mariňák, tak jak mluvili v kasárnách: „Jo, kurva žhavý, zlato. A teď si vyměníme nějaký ty tělní tekutiny!“ Okamžitě si vzpomněl na Juanitu v Brogisville a na Maggie, ležící na dlažbě s dírou po kulce v hlavě, z níž vytékala krev a mozková hmota. Rychle ten strašný obraz zahnal z hlavy. Aby získal čas na uklidnění, vytáhl z kapsy doutník a začal si ho zapalovat.

	„Ne, Joe,“ zarazila ho Hway a položila mu ruku na paži. „Tady oheň nezapaluj. Nepršelo už celé měsíce, všechno je suché, mohl bys založit lesní požár.“

	Odložil tedy nezapálený doutník a snažil se prostě radovat z vyhlídky. Byla opravdu nádherná. Ta divoká krása mu připomněla severní oblasti na Arsenaultu, konfederační výcvikové planetě, kde absolvoval základní výcvik. Přitáhl si Hway blíž. Blaster měl v pouzdře přes pravé rameno.

	Stáli tak asi deset minut. Dean velmi silně vnímal štíhlou postavu po svém boku, protože ho pevně držela kolem pasu.

	„Nemyslíš, že bychom se už měli vrátit domů?“ zeptal se nakonec. „Dostávám pomalu hlad. Co ty?“

	Povzdechla si. „Ještě pár minut, Joe. Tohle místo miluji a brzy z Wanderjahru odjíždím do školy. Nevím, za jak dlouho zase budu moci přiletět domů.“

	Ze zasnění je vytrhlo kovové zachřestění kdesi vpravo od nich. Dean si vzpomněl na dlouhou, svažující se louku, která tím směrem ležela. Táhla se až k řece o několik set metrů níž. Když k nim vítr donesl mužský hlas, strnul.

	„Co se děje?“ zeptala se polekaně Hway.

	Dean vytáhl blaster a automaticky nastavil nabíjení naplno. „Jdi za mě,“ rozkázal jí. Uvolnil pojistku. „Drž se u mě,“ dodal a opatrně se vracel do lesa. Světla naštěstí rychle ubývalo a pod vysokými stromy byla už skoro tma. Velkou louku však dosud jasně ozařovaly poslední paprsky zapadajícího slunce. Od řeky sem pochodoval zástup lidí v černém. Nesli zbraně.

	Dean poklekl a promluvil do komunikátoru u pasu. „Tým šest A, tady je… tady je…“ Nemohl si vzpomenout na volací znak. „Vojín první třídy Dean, pane. Přepínám.“

	„Tým šest A. Mluvte, Deane,“ ozval se generál Sturgeon.

	„Šestko A, varování, pane, k vaší pozici se blíží přibližně čtyřicet mužů, jsou asi kilák od vás na severovýchod. Mají tu být? Přepínám.“

	Sturgeon se podíval na Lori, jak odpoví. Ta se jen tvářila překvapeně a vrtěla hlavou. „Nemám na svých pozemcích žádné ozbrojené lidi.“

	„Odpověď je záporná,“ hlásil Sturgeon. „Sdělte podrobnosti, přepínám.“

	„Šestko A, mají nějakou uniformu, kterou neznám. Vyzbrojení jsou projektilovými zbraněmi. Mám dobré krytí. Můžu střílet. Tady je, ehm, Dean. Konec, pane.“

	Dean nečekal, až brigádní generál odpoví. „Utíkej do domu, Hway. Utíkej co nejrychleji!“

	Zalezl pod stromy na kraji, odkud na blížící se zástup dobře viděl a sám zůstával krytý. Popolezl k mohutnému kmeni, namířil na muže v čele a vystřelil. Střela muže zasáhla do prsou a zanechala v nich velkou díru. Zbývající muži okamžitě spustili překvapivě těžkou a poměrně přesnou palbu na něj. Dean se musel rychle schovat, takže si sotva stačil všimnout kouře, který začal stoupat ze stromu, protože plazmová střela proletěla mužem, jehož zabil, a nyní doutnala ve vyschlé kůře. Padaly na něj kusy stromů, jak těsně nad místo, kde ležel, dopadaly kulky.

	Odplazil se dozadu, otočil se a přikrčeně vyrazil po stezce, po níž s Hway přišli. Většinu kulek schytaly stromy mezi ním a blížícími se lidmi. Pak mu docvakla téměř zapomenutá vzpomínka na strom, který zapálila jeho první střela – Hway mu řekla, že les je suchý a mohl by snadno chytit. Vystřelil několikrát na strom s nahoru obrácenými, trnitými listy. Strom začal doutnat a vzápětí se vzňal. Dean nasázel další plazmu do podrostu a zapálil ho. Usmál se. To ty neřády na chvíli zdrží! pomyslel si. V předklonu, aby představoval co nejmenší cíl, se rozběhl k domu.

	Generál Sturgeon vyskočil. „Deane! Deane!“ křičel do komunikátoru. „Vypadněte odtamtud! Slyšíte mě? Vraťte se sem! Deane?“ Zaklel a přepnul komunikátor na frekvenci, kterou měl přidělenou pro komunikaci s Denverem. „Můstku! Tady je Tým Šest A. Co vidíte?“

	„Můstek,“ ozval se z Denveru lakonický hlas. „Týme Šest A, vidíme několik desítek mužů jedna celá pět kilometru od vás na severovýchod. Vypadá to na dělníky, ale vyslal jsem letoun, aby to potvrdil. Moment… Někde mezi vaší a jejich pozicí zřejmě vypukl lesní požár. Potřebujete pomoc, Týme Šest A?“

	Lori už taky stála. Ze střelby zbledla, ale také viděla kouř a plameny z hořícího lesa. „Oni mi zapálili les!“ zavřískla. „Ježíšovy zatracený koule, ty stromy jsou stovky let staré! Generále –“

	„Lori,“ napomenul ji tiše, „ten oheň nám zachrání život.“ Změnil kanál na komunikátoru. „Claypoole!“ zařval do něj.

	„Tady je Claypoole, pane!“

	„Kde sakra jste?“

	„Dole s dětmi…“ Právě se na staré ploché obrazovce dívali na Johna Waynea v Kavaleristech.

	„Vypadněte odtamtud. Hned. Kolik dětí máte s sebou?“

	„Tři, pane. Dean s Hway jsou někde venku.“

	„Okamžitě ven. Hned, mariňáku! Můstku!“ štěkl, když znovu přepnul na velitelský okruh. „Vidíte nějakou další aktivitu?“ zeptal se Denveru. „Co takhle na silnici do Schmahldorfu?“

	„Nevidíme nic, Týme Šest A. Letoun potvrzuje čtyřicet tři lidi vyzbrojené projektilovými zbraněmi. Máme je za vás odstranit?“

	„Nestřílet! Nestřílet! Nestřílet!“ řval brigádní generál do komunikátoru. V duchu si poznamenal, že se má kapitána Denveru zeptat, proč hlídka nejednala dřív a nepotvrdila povahu blížících se „dělníků“. „Mám tam lidi. Čekejte.“ Obrátil se k Lori. „Máte tu nějaké zbraně? A máte nějaké sluhy, kteří je umějí používat?“

	„Ne, Tede, nemám.“

	„Kde je nejbližší stanice Stadtpolizei?“

	„Ve Schmahldorfu,“ odpověděla. „Ale Stadtpolizei v mé jurisdikci má pouze ruční zbraně.“

	„Paráda. No, to změníme, hned jak se dostaneme z téhle kaše. Můstku, můžete se spojit se Stadtpolizei ve Schmahldorfu a upozornit je na zdejší situaci?“

	„Nejde to, Týme Šest A. Nemáme na ně spojení. Můžeme požádat náčelníka Longa, aby zprávu doručil přes jejich kanály. Přepínám.“ Sturgeon se kousl do jazyka. Někdo měl tenhle problém předvídat.

	„Můžu jim zavolat odtud,“ nabídla se Lori.

	„Ne. Rozsekali by je na kusy. Můstku, upozorněte je, ale ať náčelník Long zdůrazní, opakuji, ať jim zdůrazní, že nemají jezdit po silnici na panství Keutgensových. Je to jasné?“

	„Rozumím, Týme Šest A. Nemají jezdit po silnici na panství Keutgensových. Další rozkazy?“

	„Ano. Chci, aby výsadkový oddíl zablokoval silnici patnáct kilometrů za Schmahldorfem a počkal tam na další rozkazy.“ Bude-li muset povolat do oblasti laserový útok, těch pět kilometrů navíc poskytne výsadkovému oddílu celkem slušnou ochranu.

	„Rozumím, Týme Šest A. Výsadkový oddíl zablokuje vaši silnici patnáct kilometrů za hlavním městem.“

	„Co máte v plánu, pane?“ chtěl vědět major Peters.

	„Zatím žádný plán nemám, majore. Budeme plánovat podle okolností. Ale bude hezké mít ten výsadkový oddíl po ruce.“ Dorazili by sem do půl hodiny.

	Přiběhl Claypoole a za ním Gudia a chlapci. Děti byly bledé a vykulené. Přihnaly se k babičce a nervózně pokukovaly po mariňácích. V rohu terasy se shlukl asi tucet sluhů a dělníků a k trojici mariňáků a Lorelei přistoupil postarší, důstojný muž.

	„Paní,“ obrátil se na Lori, „co se děje? Jak můžeme pomoct?“

	Dáma se podívala na Sturgeona. „To je Hector, můj majordomus,“ vysvětlila mu.

	„Hectore, najdete transport pro všechny tyhle lidi?“ zeptal se Sturgeon.

	„Ano, pane. Máme tu náklaďák, na kterém často převážíme –“

	„Tak je nechte nastoupit a odjeďte do města. Sejdeme se tam. Hned. Běžte.“ Hector zaváhal a podíval se na Lorelei Keutgensovou.

	Lori kývla. „Běžte, Hectore, hned. Nic si s sebou neberte, prostě odtud vypadněte.“

	„Claypoole, vezměte paní Keutgensovou a její vnoučata, naložte je do našeho vozidla a ujíždějte, jako by vám za patama hořelo, až do Schmahldorfu. Ukažte, vyměním si svou příruční zbraň za váš blaster.“

	„Pane! Dean je někde tam venku.“ Claypoole ukazoval na sílící záři na severovýchodě, jež už byla jasnější než zapadající slunce. „Nemůžu jít za ním?“

	„Ne. Máme zodpovědnost za tyhle civily.“ Brigádní generál se odmlčel a začal si odepínat opasek s výstrojí. Zklamání v Claypoolových očích bylo nepřehlédnutelné. „Mariňáku, váš přítel nám získal čas a my jeho oběť nepromarníme tím, že ten čas promrháme. Odvezte civily zpátky do Schmahldorfu. My s majorem Petersem půjdeme najít Deana.“

	Už to bylo nějakou dobu, co Sturgeon naposledy použil v boji dlouhou zbraň, ale teď přemýšlel jako velitel družstva. Nezajímalo ho, kdo ti muži jsou, ani o co jim jde, jen je chtěl zastavit. Instinkty mu řekly, že jdou po Lori a její rodině a že je to jenom smůla – pro ně – že tu právě náhodou je se svými třemi mariňáky. Ani ho nenapadlo, že je velitelem Týmu rychlého nasazení a měl by chránit sám sebe. Kdyby padl, mohl misi převzít jeho zástupce. Nyní přemýšlel pouze o tom, jak se spojit s Deanem a provést ústup bojem, dokud je neposílí výsadek.

	„Tede,“ ozvala se Lori stísněně, „je moje vnučka s vaším mladým Deanem?“

	„Ano, Lori, bohužel –“

	„Babi!“ vykřikla Hway, přeskočila živý plot kolem terasy a doběhla k dospělým. „Joe je tam. Čtyřicet mužů se zbraněmi. Právě s nimi bojuje! Musíte mu pomoct!“ Slova vyrážela mezi vzlyky a snažila se popadnout dech.

	Joe? Claypoole tiše zopakoval Deanovo křestní jméno. Ten všivý parchant, pomyslel si a přese všechno se usmál. „Pane? Nechte mě jít za Deanem. Prosím!“

	„Tede, neodejdu, dokud odtamtud toho chlapce nedostanete,“ prohlásila Lori a z jejího tónu bylo jasné, že to myslí vážně. „Kromě toho tady nemůžete pobíhat jako vojín! Hway může dovést Claytona k místu, kde je Dean.“

	„Claypoole, madam,“ ozval se Claypoole uctivě.

	Brigádní generál Sturgeon zaváhal. Plánovat za pochodu? „Hway, můžete – byla byste ochotná – dovést Claypoola zpátky za Deanem?“ Hway se dotklo, že generál Sturgeon vůbec pochybuje o její ochotě se vrátit, ale pak si řekla, že ji vlastně nezná. Kývla. Generál se obrátil na Claypoola a opět si s ním vyměnil zbraň. „Běžte.“ Ukázal na oheň. Claypoole s Hway odběhli z terasy do zahrady.

	Sturgeon se obrátil na majora Peterse. „Ralphe, vezměte paní Keutgensovou a děti, nasedněte do toho vozu a odvezte je do bezpečí.“

	„Ale, pane –“

	„Pro boha živýho, majore!“ zařval brigádní generál Sturgeon. „Nalezte už do toho auta a vypadněte kurva odtud a udělejte to kurva hned!“ Major Peters, šokovaný velitelovým jazykem, který ho ale zároveň vybudil, sebral Lorelei Keutgensovou a zbývající děti a bez dalšího slova je vedl do domu.

	„Týme Šest A,“ ozval se důstojník hlídkující na můstku Denveru, „potřebujete palebnou podporu? Přepínám.“

	„Ne, sakra! Můstku, sklapněte, dokud vám neřeknu!“ Vsadil by se, že se tím ti zatracení kosmičtí námořníci náramně baví. Náhle se zasmál a rozběhl se k živému plotu, za nímž se přikrčil a tasil zbraň.

	~

	Ve světle lesního požáru za sebou Dean poznal Hway a Claypoola. Přibíhali po stezce od domu. „Rachmane!“ zařval s nepřeslechnutelnou radostí. Popadl Hway a políbil ji na ústa, aniž si uvědomil, co dělá. Nic nenamítala.

	„Páni, ty na to jdeš rychle,“ zakřenil se Claypoole.

	„Joe!“ zašeptala Hway. „Generál Sturgeon na nás čeká v domě. Honem! Nemáme času nazbyt!“

	Dean se podíval na Claypoola. Ten se zazubil a poplácal svůj blaster. „Jak to, že ty si užiješ veškerou srandu?“ zeptal se. Lesní požár za nimi se rozšiřoval, plameny přeskakovaly ze stromu na strom a od žáru začínaly hořet i keře. Navíc se zvedl vítr a hnal plameny směrem k nim.

	„Budou to muset obejít,“ prohlásil Dean a mínil tím oheň, „a teď nám hrozí větší nebezpečí od požáru než od těch mužů. Ale jednoho jsem dostal.“

	Rozběhli se po cestě a za nimi hučel oheň. Plameny proměnily šero v denní světlo a na zádech cítili teplo. Hway zakopla a upadla a Dean ji jednou rukou zvedl a postrčil před sebe.

	Brigádní generál Sturgeon uviděl trojici na pozadí plamenů, když se přihnala do zahrady. „No tak, pohyb!“ křičel. Proběhli domem na příjezdovou cestu. Sturgeon naskočil na místo řidiče v zaparkovaném vozidle. Bylo to civilní vozidlo, nepotřebovalo k nastartování kód. „Claypoole,“ zavolal generál, „na sedadlo spolujezdce! Deane, kryjte nás zadním oknem!“ Pak se obrátil na Deana. „Mariňáku, odvádíte dobrou práci.“ Zařadil rychlost a vyrazili po silnici ke Schmahldorfu. Čelní světla protínala tmu.

	Nad nimi se válel kouř z lesního požáru a zakrýval je před senzory na palubě Denveru.

	„Stát!“ zvolala Hway asi po třech kilometrech. Sturgeon přitáhl brzdicí páku a vůz se sklouznutím zastavil. „Babiččino auto! Támhle, mimo silnici!“

	Sturgeon zařadil zpátečku a pomalu couval po silnici.

	„Támhle je!“ hlásil Claypoole, kašlající z kouře.

	U silnice leželo několik tmavých předmětů. Sturgeonovi se zastavilo srdce. „Kryjte mě,“ nařídil Claypoolovi, vytáhl z kapsy kargo kalhot zářivku a přiblížil se k vozidlu. Bylo prázdné. Na svahu ležela čtyři těla. Tři byla spálená k nepoznání, čtvrté patřilo majoru Petersovi. Sturgeon poklekl ke svému zpravodajskému důstojníkovi. Chyběla mu pravá ruka a noha. „Ralphe,“ zašeptal generál a sáhl majorovi na hrdlo ve snaze najít pulz.

	„Zvoral jsem to,“ zašeptal major Peters. „Mají tu ženu a děti.“ Mluvil s obtížemi. „Snažil jsem se… se…“ Hlas se mu vytratil.

	„Ralphe, viděl jsi, kudy šli? Ralphe?“ Sturgeon znovu zkoušel nahmatat pulz. Byl tam, velmi slabý, ale major mezitím ztratil vědomí.

	Dean s Claypoolem dřepěli na druhé straně silnice, zbraně připravené, a pátrali ve tmě po pohybu. Brigádní generál na ně mávl. „Prohledejte to na té straně silnice. Mají paní Keutgensovou a děti. Musíme za nimi.“

	„A co major Peters?“ zeptal se Dean.

	Generál ukázal na tělo za sebou. „Dostal tři z nich. Je těžce raněný, ale s tím teď nic nenaděláme. Naší prioritou je paní Keutgensová a děti.“

	Došla k nim Hway. „Mají moji babičku, bratry i sestru?“ chtěla vědět.

	„Půjdeme za nimi,“ ujistil ji brigádní generál Sturgeon. „Můstku,“ promluvil do komunikátoru.

	„Tady můstek, Týme Šest A.“

	„Smeťte tu vilu. Upozorněte výsadek. Ať sem dorazí, hned jak bude po ohňostroji. Mám tady těžce raněného důstojníka, který potřebuje okamžitou lékařskou péči.“

	„Rozumím, Týme Šest A.“ Dean s Claypoolem se vrhli na břicho a Sturgeon strhl Hway na silnici a zakryl ji vlastním tělem.

	Z nebe slétl pruh planoucího světla a všechno za nimi se okamžitě vzňalo – Dean počítal „jeden tisíc jedna, jeden tisíc dva, jeden tisíc tři“ – a řev. Země se otřásla tak prudce, že je to nadzvedlo. Přehnala se přes ně nesmírně horká tlaková vlna a vzápětí byla zase tma, jen v troskách domu Lorelei Keutgensové hořely ohýnky. Výbuch uhasil dokonce i lesní požár.

	„Týme Šest A, tady je můstek. Jsme připraveni na další palebný úkol.“

	„Čekejte,“ nařídil Sturgeon. Hway se roztřeseně postavila.

	„Náš domov…“ Zalapala po dechu, když viděla, co se stalo. „Všechno je… pryč!“ Upřela na generála Sturgeona oči plné slz.

	„Mrzí mě to, Hway. Musel jsem srovnat počty,“ vysvětloval brigádní generál.

	„Ale babička…?“

	„Musel jsem to risknout, Hway. Vsadím se, že únosci neměli čas odvést je do domu. Jsem si jistý, že se tam chtěli sejít s hlavním oddílem.“

	„Generále!“ křikl Claypoole. „Pane, stopa. Pošlapané křoví. Míří to zpátky k vile.“

	„Deane, zůstaňte s děvčetem. A pomozte majoru Petersovi, pokud to půjde. Nenechte se zastřelit výsadkovým oddílem.“

	„Vím, co mám dělat, pane.“

	~

	V křoví asi půl kilometru od cesty se válelo pět groteskně rozhozených těl. Opodál, v poutech a s roubíkem, ležela Lori Keutgensová a její vnoučata.

	„Díky Bohu!“ vyhrkla Lori, když jí generál Sturgeon přeřízl pouta a vytáhl z úst roubík.

	„Co se tady stalo?“ vyptával se, i když to už věděl. A také věděl, že hrozně riskoval a že vyhrál.

	„Neviděla jsem, co se děje, ale když přišel ten obrovský záblesk, hodili nás na zem. Potom přišel strašný hluk a nad námi se přehnala horká vlna a ti muži se prostě zhroutili. Byli mrtví. Pak přišel ten příšerný zápach,“ vykládala Lori s kašláním a otírala si slzy.

	Generál Sturgeon se usmál, protože věděl, že ho ve tmě neuvidí. „Byli jste dost nízko u země, takže vás to minulo a jim to usmažilo mozek. Ten smrad je spálené lidské maso a vlasy.“

	„C-co to bylo za výbuch, Tede?“ chtěla vědět Lori.

	„Musel jsem těm únoscům zabránit, aby se připojili k hlavnímu oddílu, Lori. Přivolal jsem laserový úder na vaši vilu.“

	Lori zalapala po dechu.

	„Musel jsem, Lori,“ vysvětloval Sturgeon tiše a jemně jí položil ruku na rameno. Když se rozplakala, objal ji. Claypoole diplomaticky shromáždil děti a odváděl je k silnici, kam mezitím dorazil výsadek. Brigádní generál se ovšem nezmínil, že nesmírně riskoval, když se spolehl na to, že útočníci, kteří unesli Keutgensovy, se ještě nestačili spojit s hlavním oddílem, když plazma zasáhla vilu. Jinak by teď Lorelei Keutgensovou a její vnoučata roznášel vítr spolu s molekulami únosců.

	„Ach, Liebchen… t-tedy myslím Tede,“ vzlykala Lori. „Byl to náš domov… všechno…“ Bezmocně pokrčila rameny. „Všechno je pryč…“ Plakala tak usedavě, že jí stěží rozuměl. „V tom domě byla celá naše rodinná historie od příchodu sem! Zatracení lumpové. Ať skončí v pekle! Ať skončí v pekle!“ Bušila pěstmi generála do prsou. Pak se jí obličej zkřivil prudkou nenávistí. „Zatracený neřád, usmažím si jeho…“ Stejně náhle si položila hlavu generálovi na prsa.

	„Lori, mí muži i Denver udělali, co museli. Nedávejte jim to za vinu. Jestli musíte, viňte z toho mě.“ Lori zaťala pěsti a kousla se do jazyka. Nemyslela mariňáky. „Lori, dům můžete postavit znovu, ale nejdůležitější je, že jste s vnoučaty v bezpečí.“

	„To máte zatracenou pravdu!“ Napjala se mu v náručí. „A tak to taky zůstane!“ Zase se uvolnila. „Ano, můžeme to postavit znovu.“ Povzdechla si. „To zřejmě změní pravidla války tady na Wanderjahru, že, Tede?“

	„To jistě,“ opáčil Sturgeon, „protože teď mě opravdu naštvali!“

	~

	Brigádní generál Sturgeon si přivolal Deana na dočasné velitelské stanoviště vedle jednoho z výsadkářských Draků. „To, co jste tam vyváděl, bylo opravdu hloupé, rozumíte?“ začal bez úvodu. Dean stál jako opařený.

	„Pane, já – já –“

	„Měl jste ty útočníky sledovat a ustoupit k domu, kde jsme mohli zorganizovat obranu nebo připravit vlastní léčku, a možná bychom je zadrželi, dokud by nedorazily posily.“

	Následovalo dlouhé ticho. „Ano, pane!“ odpověděl Dean, když si generálova slova důkladně promyslel. „Ale, pane, udělal jsem prostě to, co mě napadlo jako první. Byl jsem tam a oni přicházeli. A zdržel jsem je, pane.“

	Brigádní generál se usmál. „To rozhodně, mariňáku. Uznávám, že to vyžadovalo kuráž. Zasloužíte si metál, jenže můžu těžko na základnu flotily poslat pochvalu za něco, co bylo sice neuvěřitelně statečné, ale zároveň strašně hloupé, že?“ Předstíral, že o tom přemýšlí. „Přiveďte Claypoola,“ přikázal nakonec.

	„Vojíne první třídy Claypoole,“ začal, když před ním stáli oba, „odkdy dáváte rozkazy brigádnímu generálovi námořní pěchoty?“

	„Pane, já – já –“

	„A odkdy mariňák, který má na krku úplně zdravou hlavu, všechno zahodí, aby ještě něco přidal k chybě, kterou udělal jeden z jeho druhů? Myslím tím, jak jste mě tam přemluvil, abych vás nechal běžet za Deanem.“

	„Ale, pane, já – já –“

	Generál Sturgeon ho mávnutím ruky umlčel. „No dobře. Nemůžu vás dva vyznamenat, protože bych vypadal jako pitomec. Tak vás oba povyšuju na svobodníky.“ Ti dva na něj zírali s otevřenými ústy. „Vím, co si oba myslíte. Jak můžu povýšit dva tak hloupé mariňáky. Opravdu, jak?“ Předstíral, že si rozčileně vzdychá. „Důvěřuju vám. Myslím, že oba máte potenciál. Jednou z vás budou dobří desátníci. Teď běžte a upravte se.“

	~

	Během následujících dvou dní se udála spousta věcí. Brigádní generál Sturgeon, náčelník Long, Lorelei Keutgensová a předseda Arschmann se přes video dohodli na posílení bezpečnosti. Pár minut po příjezdu výsadkářů na místo přepadení se nechal generál Sturgeon můstkem Denveru spojit se svým výkonným důstojníkem v Brogisville a vychrlil na něj řadu rozkazů, které bylo třeba předat všem výcvikovým týmům Feldpolizei. Kapitána Denveru požádal o svolení, jež také okamžitě obdržel, aby si mohl na neurčito ponechat výsadkový oddíl, tvořený stovkou námořníků a mariňáků. Měli fyzicky posílit zabezpečení důležitých zařízení, zatímco jeho oddíl bude mít plné ruce práce s výcvikem Feldpolizei.

	Útok všechny rozhořčil. Protože nikdo z pachatelů nepřežil, všeobecně se předpokládalo, že za ním stáli bandité. Občané Morgenluftu se hlasitě dožadovali odplaty. Předseda Arschmann po generálu Sturgeonovi chtěl, aby sestavil rychlou operační jednotku a okamžitě zaútočil.

	Ráno po přepadení seděl generál Sturgeon v pokoji v jednom z nejlepších schmahldorfských hotelů spolu s velvyslancem Spearsem a náčelníkem Longem a probírali možnosti.

	„Vyčkejte,“ naléhal velvyslanec. „Tohle je až příliš očividné. Nevíme, jestli to byli partyzáni. A podle mě to Arschmann tvrdí nějak moc důrazně.“

	„Má pravdu, Tede,“ přidal se policista.

	„Nehodlal jsem udělat nic jiného,“ ohradil se Sturgeon. „Mám rozkaz cvičit Feldpolizei, a to taky budu dělat. S partyzány to vyřídíme, až přijde čas, ale přes Feldpolizei, ne sami.

	A další věc. Hughu, chybí mi zpravodajský důstojník. Peters je skvělý důstojník, ale po dobu téhle operace bude mimo službu, a náhradu z velitelství námořní pěchoty dostanu nejspíš až po skončení téhle mise. Vezmeš to zatím za něj? Předám ti jeho složky, kancelář i jeho dva pomocníky.“

	„Deana s Claypoolem? Jistě, ty beru.“ Náčelník Long se zasmál, byl to hluboký, dunivý smích vycházející z hloubi prsou. „Ještě z těch mládenců udělám detektivy.“

	~

	„Joe?“ Hway seděla naproti Deanovi u stolku ve skromné restauraci v centru Schmahldorfu. Dean měl ráno odjet a byl celý sklíčený, protože se zdálo, že Hway dlouho neuvidí – pokud vůbec někdy. Poprvé v životě ho vojenská služba rozčilovala.

	U jejich stolu postával velmi úslužný vrchní číšník snažící se vyhovět. Všichni ve Schmahldorfu usilovali o to, aby se rodina Keutgensových mezi nimi cítila co nejpříjemněji. Jenomže pozornost vrchního číšníka začala mladému páru překážet. Hway ho poslala pryč a on se neochotně stáhl do své budky.

	„Joe,“ začala znovu dívka, naklonila se přes stůl a hlasitě zašeptala, „zítra s tebou pojedu do Brogisville.“

	Dean nadskočil.

	„Ano!“ zasmála se, když viděla, jak ho zpráva rychle vytrhla z chmur. „Babička mě tam posílá za prastrýcem. Má velké zelinářství za městem poblíž přístavu… ehm, poblíž vašeho velitelství, myslím.“

	Dean se přihlouple zakřenil. Ta skvělá zpráva ho úplně dostala. „Co je to zelinářství?“ zeptal se, protože nevěděl, co říct.

	„Pěstuje se tam zelenina,“ vysvětlovala Hway netrpělivě.

	Dean se zazubil ještě víc. „Nádhera!“ Skoro křičel. „Jaká zelenina?“

	„Rajčata a tak! Joe! Uvědomuješ si, co to znamená?“

	„Jo,“ ujistil ji Dean a vzal ji za ruku. „Co jsou to rajčata?“

	~

	Poručík Constantine seděl u postele majora Peterse na ošetřovně Denveru.

	„Potřásl bych si s vámi rukou, poručíku, jenže jsem – byl jsem pravák,“ žertoval major Peters.

	„Ten pocit znám. Náčelník Long mě požádal, abych vás navštívil, majore. A Dean s Claypoolem pozdravují.“

	„Myslím, že vím proč,“ utrousil Peters. „Máte mi vyřídit, ať vydržím, a jednou budu jako nový.“

	„Správně. A protože víte, co vám chci říct, tak můžu klidně odejít.“ Oba se zasmáli.

	Pak Peters zvážněl. „Jaké to bude, Pete?“

	Utrpení zračící se v Petersově obličeji vyvolalo v policistovi bolestné vzpomínky. „Nejhorší je psychologické přizpůsobování. Zdravotníci vám dají úžasné biotechnické protézy a nahradí ztracené končetiny, ale z vaší strany to bude vyžadovat jisté úsilí, abyste je přijal, protože to nebudete vy. Ale věřte mi, majore, můžete se vrátit do služby, pokud to chcete.“

	„A kdo převezme moji práci u F-2?“ zeptal se najednou Peters.

	„Náčelník Long. Dean s Claypoolem mu budou pomáhat. A já.“

	„Dobře. Poručíku? Vyřiďte těm dvěma vojákům, že jestli to zvorají, tak až se vrátím, nakopu jim prdel!“ Předstíral, že o tom chvíli přemýšlí, a pak dodal: „Ruším to, poručíku. Asi nebudu mít nohu, na kterou bych se mohl postavit.“ Znovu se zasmáli.

	Constantine věděl, že Peters bude v pořádku.

	 

	
09.

	Úřadující seržant směny Schultz se cítil nahý. Pochopitelně nahý nebyl, protože byl ověšený náhradními bateriemi do blasteru. V batohu měl příděly na dva dny, náhradní ponožky a různé součástky výstroje, oficiální i neoficiální. Na opasku měl pověšený bajonet a nůž – a další schovaný v botě – lékárničku a dvě litrové láhve s vodou. Na jednom rameni měl svinutý třicetimetrový provaz a pod druhou paží nesl brašnu s mapami a GPS lokátorem, staromódní kompas, civilní satelitní rádio – nemluvě o skutečných mapách. Kromě toho měl na hlavě helmu velitele družstva s infraoptickými, zvětšovacími a světlosběrnými obličejovými štíty a komunikátorem na úrovni družstva, na nějž byl zvyklý, k čemuž měl ale ještě komunikátor na úrovni roty a rafinované displeje, které umožňovaly velitelům čety a roty posílat mu video aktuální situace.

	Ne, nebyl nahý. Jen se tak cítil, protože se vydával do hor za partyzány ve své zelené pracovní uniformě místo v polních chameleonech, ve kterých by byl v podstatě neviditelný.

	Mariňáci z prvního oddílu byli na vojenském vrcholu, tedy nejvyšším místě na kopci, kde se ještě mohli postavit, aniž by byli vidět proti obloze, asi půl kilometru jihovýchodně od základny 257. praporu Feldpolizei. Shlukli se kolem seržanta Hyakowy na poslední poradu, než vezmou rotu A na dvoudenní výcvikovou a bojovou patrolu. Nikdo z mariňáků se na Hyakowu nedíval, všichni sledovali efpíky, kteří nervózně čekali pod kopcem.

	„Vypadají líp než před týdnem,“ poznamenal úřadující kapitán a velitel roty Hyakowa o zeleně oděných policistech, nervózně polkl a rozhodně nevypadal tak přesvědčeně, jak to znělo.

	„Všechno je lepší než to, jak na tom byli před týdnem,“ opáčil úřadující velitel první čety Leach.

	„Pořád neumějí střílet,“ zabručel Schultz a odplivl si.

	„Doufejme, že se naučili i něco víc, než jenom nosit nové uniformy,“ podotkl úřadující velitel druhé čety Ratliff.

	„Naučili,“ ujišťoval ho úřadující velitel třetí čety Dornhofer.

	Desátník Doyle, který se ocitl v podivné a velice nepříjemné pozici úřadujícího seržanta směny, se rozhodl neříkat nic.

	„Za ty dva dny se toho naučí mnohem víc,“ prohlásil Chan.

	„Pokud to někdo z nich přežije,“ zamumlal Schultz.

	MacIlargie byl zticha – aspoň tedy mlčel. Ale oči mu zářily a v koutku úst měl vystrčenou špičku jazyka, jak se nemohl dočkat.

	Godenov se otřásl. Povede patnáct mužů do situace, která může skončit bojem, a vůbec se na to netěšil. Sakra, i když nebyli moc dobří, všichni zažili víc akce než on – což nebylo těžké, protože on se ještě ve skutečné palbě neocitl.

	Nikdo další z družstva neměl co říct.

	„Dobrá,“ zakončil to Hyakowa. „Všichni víte, co máme dělat. Pokud nemá nikdo další otázky, vraťte se ke svým jednotkám. Jakmile budete na pozicích, provedeme kontrolu komunikátorů.“ Podíval se postupně na všechny své muže. Jen jeden nebo dva jeho pohled opětovali. Většinou se dívali na Wanderjahřany, kteří se chystali vyrazit do kopců. Každá ze šesti směn se vydá po jiné cestě, ale budou dost blízko, aby se mohly navzájem podporovat, pokud by se některá ocitla v situaci, kterou by sama nezvládla. Tedy pokud spolu dokážou udržet krok. A pokud je mariňáci zvládnou a zabrání efpíkům beznadějně se ztratit. Hyakowa se otřásl při pomyšlení, kolik věcí by se mohlo zvrtnout. Věděl, že Wanderjahřané také nejsou nadšení z toho, co dělají. Většině připadala už samotná představa hlídkování v lesích bez toho, aby zaujali normální formaci, děsivá.

	Dornhofer se pohnul jako první. „Tak se do toho dejme,“ štěkl a zamířil k velitelské skupině první čety.

	Skoro jako by to byl povel na cvičišti, všichni začali sestupovat z kopce a rozcházeli se ke svým četám a směnám. Hyakowa stál a pozoroval je. Doyle odcházel jako poslední, takže byl u toho, když Hyakowa dostal hlášení.

	„Random jedna-šest, tady je Random šest-pět. Přepínám.“

	„Jedna-šest. Mluvte, šest-pětko,“ řekl Hyakowa a použil účelnou komunikaci z terénu místo té podle příručky. Očividně byl vzrušený, když uslyšel Random šest-pět, volací znak úřadujícího výkonného důstojníka praporu Charlieho Basse. Tiše na konci zprávy hvízdl a řekl: „Rozumím, šest-pětko, předám. Přepínám.“ Kousl se do rtu a zamyšleně hleděl do prázdna.

	Doyle netušil, jak zněla zpráva, ale pokud obvykle netečný Hyakowa reagoval takhle, musela to být pro muže třetí čety špatná zpráva. Špatná zpráva? Musela to být strašná zpráva. Vždyť on, desátník Doyle, je vyšší úředník roty. Nemá se vůbec dostat do situace, v níž bude čelit velkému oddílu partyzánů – zvlášť ne s rotou částečně vycvičených venkovských policajtů, kteří málem nepoznají, ze kterého konce blasteru se střílí. Takže to muselo být zlé. Satelity zachytily velkou přesilu partyzánů blížících se k nim, zatímco oni tu jen postávají. Ne, tohle to určitě nebude. Pokud by se blížili partyzáni, Hyakowa by už vydával rozkazy a připravoval všechny k boji. Tak o co jde? Roztřásl se, když si představil, co by mohlo být ještě horší. Partyzáni zaútočili na vesmírný přístav u Brogisville a smetli velitelství týmu rychlého nasazení! A oni se nebudou mít jak dostat z planety! Uvázli tady, pár mariňáků na jakési zapadlé planetě, o níž dokonce ani kapitán Conorado nikdy neslyšel! Jak dlouho potrvá, než si někdo všimne, že tým nepodává hlášení? A jak je to daleko k nejbližší civilizované planetě? Tři týdny? Rychleji se odtud tam zpráva dostat nemůže. A potom potrvá další týdny ne-li měsíce, než bude velitelství flotily informováno, že 34. tým rychlého nasazení vynechal hlášení. A flotila neudělá nic kvůli jedné nezachycené zprávě, bude čekat, dokud nebudou chybět alespoň dvě nebo tři. Jak často se posílají zprávy na velitelství flotily? Jednou týdně? Méně často? Potom to budou celé týdny, možná měsíce – nejspíš měsíce – než si flotila uvědomí, že se něco muselo zvrtnout a konečně vyšle záchrannou misi. Ježíši Mohamede, potrvá déle než rok, tak rok a půl – než se někdo vydá na Wanderjahr, aby vyzvedl přeživší mariňáky! Pokud vůbec někdo přežije! Doyleovi se třásla kolena tak silně, že se málem zhroutil.

	„Víš, kde je Morgenluft?“ zeptal se Hyakowa do naprostého ticha, jež se kolem Doylea rozhostilo.

	Morgenluft? Co ten má společného s dobytým přístavem a ztroskotáním na Wanderjahru? Doyle měl hrdlo tak stažené, že ani nemohl promluvit. Jenom kývl.

	„Brigádní generál Sturgeon byl dnes na návštěvě u oligarchy Keutgensové,“ vysvětloval Hyakowa pomalu.

	Doyle na něj vrhl podivný pohled. Tohle zřejmě nemělo nic společného s prekérní situací, kterou si představoval.

	„Partyzáni provedli výpad na její dům.“ Podíval se na Doylea. „Generál s sebou měl Deana s Claypoolem.“ Pomalu kroutil hlavou. „Nějak se jim podařilo partyzány odrazit.“

	Veškeré napětí z Doylea spadlo. Tohle nebyla žádná hrůza. Nájezd na úplně jiném kontinentě. Hele, to ho přece nijak neovlivňovalo, vůbec ho to nevystavovalo nebezpečí! Tady bylo všechno v pořádku. Slunce svítilo, vál vlahý větřík a třetí četa se chystala vyrazit do lesů s několika stovkami místních hochů. Bůh byl na nebesích, Mohamed v Ráji a Ódin se pravděpodobně opět opíjel ve Valhale. Nikde žádný problém.

	Doyle byl tak nadšený z nečekaného odkladu katastrofy, že vůbec nepřemýšlel o tom, jaké důsledky bude mít nájezd partyzánů na kontinentě, který s partyzány neměl problémy. A taky mu nedělalo nejmenší starosti, že k nájezdu došlo ve chvíli, kdy byl na scéně velitel týmu. Dokonce mu ani nedošlo, že se boje zúčastnili Dean s Claypoolem.

	„No jo, takže…“ Nenapadlo ho, co říct.

	„Generál vyvázl v pořádku,“ pokračoval Hyakowa a díval se z kopce na mariňáky a efpíky, kteří čekali, až jim řekne, ať něco dělají. „O Deanovi a Claypoolovi nejsou žádné zprávy, ale měli jsme ztráty.“

	To už Doyleovi došlo. „Dean? Claypoole? Ztráty?“ vyjekl. Ty dva znal. Dean a Claypoole byli dobří mariňáci – ne, byli to skvělí mariňáci. Byli skoro jeho přátelé. S nimi se ocitl v pekle a vrátil se! A oni se počítali mezi ztráty? Ne! To určitě ne!

	Hyakowa skoro usoudil, že tohle není vhodná chvíle sdělovat to ostatním. Potom se koukl na Doylea a uvědomil si, že by to stejně zjistili od něj – a nejspíš zkomolenou verzi příběhu. Přepnul na otevřený kanál a zopakoval Bassovu zprávu. Všichni uslyšeli celou zprávu, tedy až na Doylea, který sám sebe přesvědčil, že Dean s Claypoolem jsou mrtví.

	Hyakowa vydal rozkaz a rota A 257. praporu Feldpolizei vyrazila do kopců na bojově-výcvikovou hlídku.

	~

	„Veliteli,“ zasupěl bojovník Quetlal, jakmile ho vpustili do zpola dokončené místnosti sloužící veliteli Hingovi jako kancelář. Quetlal byl bez dechu, protože posledních patnáct kilometrů komunikační cesty mezi areálem velitelství 257. praporu a velitelstvím Che Loiovy brigády běžel.

	Hing na něj mávl, aby se posadil. V kanceláři měl několik stoliček. „Uklidněte se, bojovníku Quetlale, popadněte dech,“ vybízel ho klidněji, než jak se cítil. Spoléhat se s většinou informací na běžce bylo k uzoufání otravné, ale konfederační pozorovací satelity neumožňovaly použít k dorozumívání se zvědy vysílačky. „Běžel jste dlouho, posilněte se.“ Kývl na úředníka, aby Quetlalovi dal láhev piva. „Až budete moci mluvit bez sípění, předejte mi zprávu.“

	„Ano, veliteli,“ zasupěl Quetlal. Vděčně přijal láhev studeného piva a polovinu okamžitě vypil. To byla jedna z výhod doručování zpráv veliteli z velké dálky – Hing kurýrovi vždycky dal pivo. Byla-li zpráva dost dlouhá nebo se aspoň dala dostatečně natáhnout, obvykle dostal i druhou láhev.

	Hing trpělivě čekal, ač byl ve skutečnosti jako na trní. Quetlal mu sdělil, co se děje u 257. praporu Feldpolizei, po kteréžto informaci velitel velice toužil. Věděl však, že 257. okrsek je příliš daleko, takže informace mohla chvíli počkat, než se jeho kurýr vzpamatuje. Kromě toho takové zacházení jen posílilo jeho reputaci mezi muži.

	Hing seděl za malým polním stolem, i když byla místnost dost velká na normální stůl. Soudil, že pro velitele partyzánů bude lepší působit úsporně. Na policích u zdi bylo uloženo komunikační zařízení, většinou bez obsluhy, když teď museli partyzáni omezit vysílání. U zdi naproti stála nízká postel. Hing spal tam, kde pracoval, aby byl neustále k sehnání. U další zdi vedle Hingova stolu byl nízký stolek s 3-D i plochými obrazovkami. Největším kusem nábytku byl konferenční stůl uprostřed, zabírající velkou část místnosti. Sedělo kolem něj několik důstojníků. Místnost osvětlovaly řady zářivek ukotvených do nedokončeného kamenného stropu.

	Poručík Sokum Pincoteová vyskočila ve chvíli, kdy byl do místnosti vpuštěn Quetlal, a nyní stála napjatá jako struna. Rty měla ohrnuté, takže byly vidět upilované zuby. Hing věděl, že ona by Quetlalovi čas trochu se sebrat neposkytla, ona by už jeho zprávu znala a vyptávala se na další podrobnosti. A také věděl, že právě proto nebude nikdy velet jednotce o více než šedesáti mužích. Neuměla s bojovníky zacházet tak, aby si jí vážili a ochotně plnili její rozkazy. Bojovníci pod jejím velením poslouchali ze strachu, a z vojáků, kteří se bojí vlastních velitelů, nejsou nikdy ti nejlepší bojovníci.

	Konfederační mariňáci dorazili na 257. okrsek před týdnem. Měli cvičit Feldpolizei, to už Hing věděl. A taky to, že v praporu zaujali velitelská místa. Jaký úspěch měli, k čemu Feldpolizei cvičili a jaký měli výcvikový plán, to už nevěděl. Doufal, že Quetlalova zpráva mu to ozřejmí.

	Quetlal se znovu napil piva, špinavou rukou si utřel ústa a začal.

	„Veliteli, mariňáci u 257. učí Feldpolizei skutečnou taktiku. Mám video z výcviku.“ Sáhl do brašny u pasu a předal kapsli.

	Hing zachoval neutrální výraz. Měl mu kapsli dát, aby si ji mohl prohlédnout, než se vzpamatuje. Quetlal žádnou druhou láhev nedostane – bez ohledu na to, jak dlouho mu bude hlášení trvat. Hing hodil kapsli úředníkovi, který ji okamžitě vložil do prohlížeče. Vzápětí se objevil obraz. Ač byl trojrozměrný, byl roztřesený a lehce rozmazaný. Barvy byly posunuté a některé oblasti zářily tak, že se v nich nedaly rozeznat podrobnosti. Záznam byl očividně pořízen z hlubokého stínu do jasného světla a kvůli vzdálenosti byl použit teleobjektiv.

	Těch pár mariňáků bylo těžké zahlédnout, protože měli šedozelené uniformy, ale policisté v oranžové a modré byli k nepřehlédnutí. Na videu byly zaznamenány dvě výcvikové lekce. Hing se zasmál, když viděl, jak se mariňáci pokoušejí naučit ty lokaje od Feldpolizei mířit. A smál se nahlas i tomu, jak zmatení jsou policisté na cvičišti, když jim mariňáci vysvětlují, jak nepostupovat v řadě, a jak potom klopýtají lesem, když se jím snaží projít jinak než v zástupu na silnici. Pokud se mariňákům za týden podařilo naučit policisty jen tohle, což nebylo nic, osvobození se možná podaří dosáhnout dřív, než se z Feldpolizei stane síla, s níž bude nutné počítat.

	Pak si všiml data v rohu videa – bylo natočeno před šesti dny. Udělal obličej. Záznam v podstatě nebyl k ničemu, nepodával žádné informace o tom, co policisté dokážou dnes. Ale usoudil, že jeden týden nepostačí, aby vykořenil zlozvyky vytvářené celá léta. A jemu video poskytlo jednu užitečnou informaci – mariňáky bude možné v lese zahlédnout stejně obtížné jako jeho vlastní bojovníky.

	„Máte nějaké nové informace?“ zeptal se, když video doběhlo.

	„Ano, veliteli. Mariňáci a dvě roty 257. vyrazili na hlídku v blízkosti velitelství GSB.“

	„Dvě roty? Kolik mariňáků je s nimi?“

	„Vypadá to na dvě družstva.“

	„Dvě družstva,“ zopakoval Hing zamyšleně. Mariňáci utvářeli desetičlenná družstva. To znamenalo, že v terénu s Feldpolizei je dvacet konfederačních námořních pěšáků. Mariňáci měli pověst zuřivých bojovníků, ale může se dvacítka takových postavit celé brigádě? Nezáleželo na tom. I kdyby mohli, budou mít spoustu práce s vedením neschopných polních policistů, než aby ještě stačili sami bojovat.

	Quetlal pokyvoval hlavou. „Bylo těžké poznat, kolik těch mariňáků vlastně je, veliteli. Feldpolizei nosili stejné zelené uniformy jako oni. Dokonce i jejich důstojníci jsou v zeleném.“

	Hing na Quetlala dlouho zíral. Pokud jeho bojovníci od sebe nedokážou rozlišit mariňáky a Feldpolizei, mohlo by to představovat vážný problém. „Jak postupovali? V zástupu, jako obvykle?“

	„Ne, veliteli. Šli v pochodovém útvaru.“ Tak v pochodovém útvaru. Postupovali tedy v rozestupech, nebyli úhledně seřazení v těsném zástupu. Zbraně měli připravené v ruce místo pověšené přes rameno. Pozorovali okolí, místo aby se dívali přímo před sebe. Mariňáci za pouhý týden naučili Feldpolizei opravdu hodně.

	„Kam až ty hlídky jdou?“

	„Prý jsou na dvoudenní hlídce.“

	Hing se rozhlédl po místnosti. Byl tu celý jeho štáb. „Bojovníku, přinesl jste důležité informace. Můžete si jít odpočinout.“

	Bojovník Quetlal pochopil, že má odejít, a vyběhl z pracovny.

	„Dva dny,“ přemítal Hing, když zvěd odešel. „Tentokrát nic udělat nemůžeme. Než by naši bojovníci dorazili na pozice, bylo by už pozdě. Ale víme, co mariňáci Feldpolizei učí, takže se můžeme připravit, až vyrazí příště. A chci, abyste začali plánovat tohle…“

	~

	Pochodový útvar, tohle zvědové hlásili veliteli Hingovi o pohybech Feldpolizei. Jenomže je pochodový útvar a pochodový útvar.

	Pokud jej prováděli dobří vojáci, jako kupříkladu bojovníci Che Loiovy brigády, jednalo se o roztaženou formaci, v níž jedna dávka nemohla zasáhnout víc než pár mužů a jedna malá nálož výbušniny nemohla odrovnat víc než jednoho nebo dva. Ale hlavně to znamenalo být ve střehu a možná se i plížit, a muži byli připravení v mžiku se přeskupit do bojové formace, ať už útočné, nebo obranné.

	Skuteční profesionálové, jako byli konfederační mariňáci, se také rozestoupili, avšak dokázali mnohem víc. Když byli mariňáci na pochodu, byli téměř neslyšní a neviditelní – i když měli jen obyčejnou polní uniformu a ne chameleony. Pro mariňáky byl pochodový útvar bojovou formací, z níž se mohli bránit či zaútočit do libovolného směru téměř okamžitě.

	Když se o něco takového pokoušeli amatéři, mezi něž 257. prapor wanderjahrské Feldpolizei rozhodně patřil, inu… Znamená pro vás něco „kejhání hus“?

	~

	MacIlargie vystrkoval špičku jazyka. Nemohl uvěřit svým vykuleným očím. Rychle přenesl pohled do dálky a otočil se dokola, aby zjistil, zda ho někdo nepozoruje. Se svou směnou procházel řídkým lesem. Rostly tu obří stromy, kterým Wanderjahřané říkali hochbaumy, a ztluštělé palmy s vějířem listí známé jako grospalmy, mezi nimi občas nějaký trnovník, strom o něco vyšší než grospalma, se špičatými listy na vodorovných větvích. Roztroušené keře vzdáleně připomínaly kapradiny. Dokonce ani s použitím infraoptiky MacIlargie neviděl nic na sto metrů kolem. Byli tu ale další, slyšel je. Kdesi na severu řval vztekle Schultz, protože nějaký nešťastný policista se nepohyboval podle jeho představ. Blíž, ale stále mimo dohled, se lidé drali podrostem a někdo zakopl, upadl a vyjekl.

	MacIlargie obrátil pozornost zpátky ke své směně. Jeho patnáct mužů se pomalu, nevyhnutelně rozptylovalo. Všichni se dívali, kam šlapou, a nikdo nesledoval ostatní ve formaci, takže se od sebe pomaloučku vzdalovali. Jediný nevěnoval pohled okolní květeně či terénu, aby se přesvědčil, že se neblíží nepřítel – nebo nečíhá v záloze.

	„Viděl jsem malé děti na školním výletě, které to zvládly líp,“ řekl si.

	Potichu poodešel stranou. Jeho nohy byly zvyklé samy vyhledávat pasti a překážky, vůbec na to nemusel myslet. Po třiceti metrech se obrátil a vydal se rovnoběžně s policisty – nakolik rovnoběžně se mohl držet mužů, kteří se rozcházeli snad do všech stran. Rád by věděl, jak dlouho jim potrvá, než si všimnou, že tam už není. Přemýšlel, jaký žertík jim provede, až ho nenajdou.

	~

	Godenov byl konsternovaný. A taky zděšený. Jeho směna byla na křídle roztažené formace roty, kde bylo nejpravděpodobnější, že se s partyzány střetnou jako první. Na rozdíl od MacIlargieho směny se členové té Godenovovy dívali dopředu. A taky šli tak blízko u sebe, že si neustále překáželi ve výhledu a vráželi do sebe. Kdyby narazili na léčku, jedna salva by je nejspíš pokosila všechny. A kde by pak byl on? Mrtvý. Musí je přimět se roztáhnout, musí je přimět, aby si uvědomovali, kde jsou v dané chvíli ostatní, ale aby zároveň dávali dobrý pozor na okolí. Je to možné? Godenov se otřásl.

	~

	Chan pomohl na nohy dalšímu policistovi, který zakopl o nějakou neviditelnou překážku. Na první pohled se sice tvářil klidně, ale každý, kdo věděl, co hledá, poznal, jak je ustaraný. Muži z jeho směny zachovávali správné rozestupy. Za těch pár dní, co je cvičil, se mu podařilo naučit je aspoň tohle. A všichni také dělili pozornost mezi muže před sebou a vedle sebe, udržovali kontakt i vzdálenosti – Chan doufal, že když se dívají do stran, hledají lidi, kteří by tam neměli být, že se jen nedívají na keře a stromy. Potíž byla v tom, že se zřejmě nedokázali rozhlížet a zároveň vnímat, kam šlapou. Zatím upadli jen dva, ale když se podíval ze své pozice poblíž středu nerovné linie či dozadu, vždycky přinejmenším jeden policista právě zakopával či klopýtal přes nějakou překážku, kterou přehlédl.

	Chan s tím musel něco udělat, než se stane něco vážného. Ačkoliv dával pozor, zda se neobjeví nepřítel, a byl připravený okamžitě jednat, pokud by na nějakého narazili, nečekal, že by se při téhle hlídce střetli s nějakými partyzány. Obával se hlavně toho, že si některý z jeho mužů při pádu zlomí ruku nebo nohu – nebo hůř, nabodne se na nějakou větev trčící z popadaných stromů. Nebál se jen proto, že by si nedokázal odpustit, kdyby se některý z jeho svěřenců zranil, ale i proto, že kdyby se jeden z nich zranil vážně, efpíci by se ještě více zdráhali od něj učit.

	Tiše hvízdl tak, aby ho všichni slyšeli. Když se na něj muži podívali, dal jim rukou znamení, že se mají shromáždit. Ve chvíli stála celá směna v pozoru ve dvouřadu před ním.

	Chan smutně potřásl hlavou. Tihle muži měli opravdu špatný výcvik.

	„V terénu se nikdy nesmíte postavit do pořadové formace,“ vysvětloval tiše. „Potom je z vás příliš snadný terč. A já nechci vysvětlovat ser – ehm, úřadujícímu kapitánovi roty Hyakowovi – že se mi pár lidí nechalo zabít.“

	Někteří policisté se po sobě neklidně podívali. Pár jich nervózně přešláplo. Formaci nikdo z nich nezrušil.

	„Rozestupte se a držte se při zemi,“ nařídil jim Chan. Ukázal jim, jak pokleknout. „Někteří z vás budou sledovat prostor za vámi, další křídla a další za mnou. Nedívejte se na mě, jen poslouchejte. Řeknu vám, co uděláme, a potom vám to i ukážu.“

	„Úřadující seržante směny,“ ozval se jeden z policistů, „můžeme se na vás podívat, až nám budete ukazovat to, co nám budete ukazovat?“

	Chan zavřel oči a nutil se zachovat trpělivost. „Až… vám to ukážu, budete se muset podívat,“ upřesnil, když znovu otevřel oči.

	~

	Svobodník Schultz měl náladu pod psa. Ti natvrdlí wanderjahrští efpíci nedokázali udělat nic správně, pokud neměli vypadat jako na přehlídce a pochodovat ve vyrovnaných řadech. Skoro celý týden se je snažil naučit střílet a pohybovat se, a vypadalo to, že se ti tupci nenaučili vůbec nic. Nedokázali si udržet správné rozestupy, pořád se ztráceli, na každém kroku zakopávali o věci, které by viděl i slepý o půlnoci – a taky nadělali tolik kraválu, že je museli partyzáni slyšet na dva dny ostrého pochodu daleko! Nechápal, proč tuhle válku už dávno neprohráli. Jestliže byl 257. prapor ukázkovým příkladem Feldpolizei, potom by mu stačil tým rychlého nasazení a celou tuhle zatracenou planetu by do týdne dobyl. Dobře, přinejhorším do týdne a půl!

	Ač se kvůli špatné náladě nesoustředil, stále měl dost vnitřní disciplíny, aby dával pozor na okolí – což bylo jen dobře, protože tušil, že je jediný z celé směny, kdo to dělá!

	Dopoledne uběhlo, i část odpoledne, a on slyšel, jak lesem prochází něco velkého. Potulovala se tu skutečně obrovská zvířata. Nejdřív chtěl vzít směnu na křídlo, aby mohl vyřídit případné nebezpečí nebo aspoň vyslat zvědy, kteří by zjistili, o co přesně se jedná. Ale úřadující zástupce seržanta směny Kharim ho ujistil – vlastně na tom trval – že žádné nebezpečí nehrozí a že to, co slyšel, jsou jenom pasoucí se krávy. Kharim neprojevoval žádné obavy, jaké Schultz vídal u místních, s nimiž spolupracoval během jiných operací, když se ho snažili přesvědčit, že tam ti zlí hoši vůbec nejsou, i když tam byli, protože se jich prostě báli. Možná měl Kharim s těmi krávami nakonec pravdu.

	To Schultze příliš neobměkčilo. Dobytku nevěřil. Dobytek je něco, co se jí a z čeho se vyrábějí kožené boty. I když je zvíře mírné, pokud před sebou má vyhlídku na to, že bude snědeno, může dostat v mžiku odvahu a zaútočit. Kromě toho si až příliš dobře vzpomínal na jednu událost asi před třemi roky, kdy armádní jednotka na Eritreafra použila na Zemi vypěstované zebu jako kryt, aby se mohli připlížit k pozicím mariňákům, a také jako štít, když zaútočili na 28. tým rychlého nasazení. Té operace se Schultz zúčastnil. Ne, dobytku vůbec nevěřil. Ale viděl, že se mu úřadující zástupce seržanta směny Kharim kvůli obavám z dobytka málem posmívá – „krávy“, to slovo Kharim použil – a kdyby se byl zasmál, byl by z toho disciplinární problém, který Schultz na hlídce rozhodně nehodlal řešit. A tak to nechal být a radši nastražil uši.

	Lesem vál slabý vánek, šustil listím a pohyboval vějíři grospalem. Takže se vším tím neustálým pohybem, kamkoliv se podíval, obavami z „krav“ a téměř neustálým vrčením, jak remcal kvůli neschopnosti wanderjahrských efpíků, si nevšiml jednoho místa asi padesát či šedesát metrů od sebe, kde bylo listí mnohem hustší než kdekoliv jinde, dokud od něj nebyl asi na deset metrů.

	„Poplach napravo!“ zařval, otočil se k podezřelému místu a vrhl se na zem do střelecké pozice. Z toho, co uviděl přes mířidla blasteru, mu málem vylezly oči z důlků a spadla brada.

	Sklopil blaster a jen tam ležel a zíral na stěnu listí. Vlastně to nebylo listí, byla to zvířena. Ne, vlastně jedno zvíře. Stálo na čtyřech nohou stejně tlustých a hnědě zabarvených jako kmeny grospalem a vysoké bylo jako středně velký trnovník. V místě, kde se nohy spojovaly s mohutným tělem, se barva měnila na zelenou s červenými a modrými skvrnkami. Zužující se ocas, vyčnívající na jednom konci, byl zespodu hnědožlutý a na konci flekatě zelený. Na druhém konci vyčníval z trupu hadovitý krk zakončený maličkou hlavou tvořenou převážně tlamou. A v tlamě se klidně převalovaly šťavnaté listy hochbaumů.

	Schultz byl na Staré Zemi a viděl v zoo africké slony. Se svými čtyřmi metry na výšku mu připadali obrovští. Během operace na Xanadu zahlédl běžce moa, šest metrů vysokého dvounožce vzdáleně připomínajícího nelétavé pozemské ptáky. Na Hell spatřil beelzebuba, pětimetrovou obludu, kterou jako by navrhovali tvůrci starého japonského dvourozměrného videa, které kdysi viděl.

	Vedle tohohle tvora vypadali všichni mrňaví. Tohle mělo vršek vyklenutého hřbetu nejméně v osmi metrech a dvakrát tolik měřilo od špičky ocasu po prsa. Snažil se přesvědčit sám sebe, že není tak velké, že musí být blíž, než to vypadá, že kvůli světelnému klamu vypadá dál. Věděl ovšem, že to není pravda, že zvíře je opravdu tak velké.

	Konečně začal vnímat pochechtávání za sebou a prudce se otočil. Stála tam celá směna. Většina mužů se klidně koukala na zvířecího obra. Pár se jich dívalo na něj. Tři nebo čtyři sledovali okolí – a okrajově zaregistroval, že ti tři nebo čtyři dělají zhruba to, co se je snažil naučit. Všichni měli neutrální výraz. Nepoznal, kdo se zasmál.

	„Je to jenom kráva, úřadující seržante směny,“ sdělil mu Kharim klidně. „Kvůli ní si nemusíme dělat starosti.“

	Schultz na něj chvíli civěl, než promluvil. „Dobře, je to kráva. Tak zase vyrazíme, jsme pořád ještě na hlídce.“

	Kharim kývl a začal vydávat rozkazy, po nichž se policisté vrátili do formace a pokračovali v cestě.

	Schultz se zvedl. Než se vydal za svou směnou, vrhl na „krávu“ dlouhý pohled. Vzpomněl si na instruktáž šéfa Myera na Denveru, kdy první seržant zmínil velká zvířata žijící na Wanderjahru. Myslel si, že je připravený, ale vidět takového obra poprvé na vlastní oči bylo něco úplně jiného než o něm slyšet. Pak sklopil oči k blasteru a zvažoval, že zvíře zabije. Usoudil, že taková mrňavá zbraň by ho jenom naštvala – pokud by si vůbec všimlo, že je střelil.

	Chvíli nato mu došlo, že na každé planetě, na které kdy byl či o ní slyšel, se býložravci odpovídající dobytku prostě jedli. Lovili je masožravci. A tak začal uvažovat o tom, jaké zvíře asi loví takovou krávu, jakou právě zahlédl. A poprvé se opravdu bál.

	 

	
10.

	Dean se nesoustředil na práci.

	Claypoole si jeho nepozornosti všiml teprve několik dní po návratu z Morgenluftu. Když hlavní rotmistr týmu oznámil, že odteď budou pracovat pro náčelníka Longa, Claypoole byl úplně bez sebe.

	„Hlavní rotmistře, my jsme ale mariňáci, ne policajti!“ namítal.

	Hlavní rotmistr Shiro, muž se širokými rameny a vystouplým břichem, přesunul žvanec tabáku do druhého koutku úst a zamračil se na něj. „Vím, kdo jste, Claypoole.“ Vyplivl tabák do nádoby, kterou měl u ruky na stole. Všichni mariňáci měli rádi tabákové výrobky. „Generál řekl, že jdete, tak jdete, tak zatraceně prostý to je, mariňáku. Koukni se na to takhle: dostanete vlastní auto a budete pracovat pro civila.

	Tak a teď vykliďte kanceláře majora Peterse – kéž Bůh tomu chudákovi pomůže se uzdravit. Tohle musíte udělat, protože on není ve stavu, kdy by vám z Denveru mohl radit. Stáhněte všechny jeho počítačové soubory a posbírejte papíry, co tu měl. Všechno odneste na policejní velitelství ve městě. Jestli budete potřebovat nějaký hardware, tak mi podepište papír a odneste si to taky. Do dalších rozkazů budete pracovat na policejním velitelství. Budete tam ubytovaní a čekám, že se budete střídat ve službě. Dny můžete trávit ve městě, ale musíte vědět, co je v denním rozpisu, jako každý jiný mariňák. Jestli budete potřebovat omluvit z nějaké služby,“ odplivl si a do plivátka plynulým obloukem dopadla hnědá slina, „ať mi náčelník Long nebo poručík Constantine zavolají a já to s nimi vyřídím. A teď padejte.“

	Když ti dva odešli, otřel si hlavní rotmistr Frederico Shiro z kníru kapku tabákové šťávy. Jeho knír přesahoval regule námořní pěchoty, ale nikdo, dokonce ani generál Sturgeon, by mu to nikdy nepředhazoval. Potřásl hlavou. Charlie Bass mu volal už třikrát. Kapitán Conorado dvakrát a žádal ty dva zpátky. Chápal, proč po tom přepadení u oligarchy generál odmítl. Osobně byl proti, aby brigádní generál pominul čas strávený ve službě a kvóty praporu a ty dva povýšil, ale obdivoval jejich kuráž. Představa jednoho mariňáka, který se pustí do čtyřiceti mužů, apelovala na jeho hrdost na sbor. Jako vojín ostatně udělal něco hodně podobného.

	„Frede,“ řekl mu generál Sturgeon, když ho žádal, aby vyřídil dočasné převelení Deana a Claypoola, „důstojníci jsou mozkem sboru, ale dej mi obyčejného vojáka, který dokáže samostatně myslet, a já ho vyměním za kterékoliv tři kadety, a to včetně mě, když jsem ještě byl kadet!“ Z toho hlavní rotmistr pochopil, že ti dva se ke své rotě hned tak nevrátí.

	Podle Claypoola bylo zvláštní, že se k němu Dean v kanceláři hlavního rotmistra nepřidal, ale zapomněl na to, když se pustili do přesunu pracovních stanic na policejní velitelství. Přesně jak řekl hlavní rotmistr, dostali přidělené vozidlo majora Peterse jako vlastní transportér, a když v něm poprvé jeli do města, Claypoole nezavřel pusu a vykládal, jak je to pro ně skvělé, protože předpokládá, že když budou pracovat pro civily, dostanou to, co žádný další mariňák tady, dokud se nevrátí zpátky na Thorsfinniho svět – totiž volno.

	„Páni, teď uvidíme věci!“ Claypoole při řízení dloubl do Deana. Bylo pozdní dopoledne. Dean cosi neurčitě zabručel. „Hele, víš jistě, žes nedostal horečku nebo tak něco?“ ujišťoval se Claypoole. Obrátil se k Deanovi, který tam jenom seděl a zíral přímo před sebe. „Ne. Ne,“ odpověděl Dean. „Nic mi není.“

	„No tak to něco uvidíme,“ pokračoval Claypoole. „Víš, Deane, ta zdejší snědá děvčata, no, já ti nevím, ale jsou nějak přátelštější než ty blondýny s velkýma balonkama na Thorsfinniho světě. Půjdou po nás, kamaráde!“

	„Nebyl bys radši zpátky u čety?“ zeptal se Dean apaticky.

	„Jo!“ vyhrkl Claypoole. „Jasně. Ale sakra, Deane, jsme tady, kamaráde, a nikam nepůjdeme, takže se můžeme klidně usadit a užít si to. Kromě toho jsme zatím my dva zažili víc akce než všichni ostatní mariňáci dohromady. Už nikdy nebudeme muset nikomu ustupovat!“

	~

	Nazítří se události pohnuly. Dean zajel do kanceláře v přístavu pro další počítačové vybavení a Claypoole zatím pracoval v jejich nové kanceláři a připravoval zařízení. Výlet, který měl trvat asi tři čtvrtě hodiny, mu zabral tři. Když se konečně vrátil, Claypoole na něj vyjel.

	„Kdes sakra byl?“ hulákal.

	„Co? Rachmane, akorát jsem se na chvilku někde zastavil. Uklidni se, ano?“

	Claypoole se na přítele líp podíval. Uniformu měl pomačkanou a špinavou a tvářil se jako chlap, který právě udělal něco – tajnůstkářského.

	„Byl jsi za tou holkou, co?“ zařval Claypoole a plácl se do čela. „Měl jsem to vědět. Kvůli ní jsi od návratu z Morgenluftu tak roztržitý.“

	„Jmenuje se Hway, Rachmane,“ odsekl Dean a zrudl.

	Claypoolovi začaly taky povolovat nervy. „Deane, vzpamatuj se! Spoléhám na tebe. Musíme nejenom spolupracovat, ale taky na sebe dávat pozor. Nechci být závislý na nějakým gigolovi, který nemyslí na nic jiného než na tu svou šťabajznu, když má myslet na to, jak mi má hlídat záda. Co by s námi asi bylo u Juanity, kdybys myslel na kočku, když po tobě ten snajpr vystřelil? Jak by asi dopadl generál a my ostatní, kdyby sis onehdy na tom hřebeni vyměňoval tělní tekutiny? Ježíši, Deane, vždyť s ní ještě ani nešoustáš!“

	Dean zbledl. „Jdi se bodnout, Claypoole!“ křičel. „Ještě jednou řekneš něco takovýho o mý holce, tak tě… tak tě…“ Odvrátil se a bouchl pěstí do dlaně.

	Claypoole k němu přistoupil, popadl ho za rameno a otočil k sobě. „A teď mě poslouchej, ty zatracenej zelenáči! Ne, sklapni a poslouchej! Jsi mariňák, jsi na bojové misi, máš svoje povinnosti a budeš je plnit! Kromě toho, co chceš vlastně dělat?“ Z jeho hlasu kapal jed. „Oženíš se s tou čubkou? To nemůžeš! To je proti regulím. Odejdeš od sboru? No fajn. Prostě ji necháš čekat sedm zasranejch let a bude celá tvoje!“

	Dean stál strnule jako socha a vyvaloval na něj oči.

	„Prober se, Deane, nebo s tebou nebudu dělat. A to myslím vážně!“ Odmlčel se, aby se mohl nadechnout. „Ty hajzle blbá,“ pokračoval už klidněji. „Můžeš ji akorát vojet a zapomenout na ni.“

	Deanova pěst přistála přímo uprostřed Claypoolových úst a vzápětí se už oba zmítali a váleli po podlaze. Ve dveřích se objevil poručík Constantine, jenž seděl ve své kukani opodál a všechno slyšel, a tvářil se znuděně. Když je od sebe odděloval, musel použít elektrický obušek, aby upoutal jejich pozornost.

	~

	Claypoole se ohledně důvěrnosti vztahu mezi Deanem a Hway mýlil.

	Dean se řídil Hwayinými instrukcemi a dorazil na farmu jejího prastrýce. Jelikož byla téměř na cestě k přístavu, bylo pro něj o to jednodušší si ono odskočení ospravedlnit. Cesta mu trvala jen pár minut a nebylo to jako odejít bez dovolení – navíc to nikdo nezjistí, protože zajížďku zadal jako „oficiální policejní záležitost“. Náčelník Long jim řekl, že coby jeho zpravodajští pomocníci budou hodně jezdit po městě a okolí, a Dean svou krátkou návštěvu bral jako „zkušební jízdu“. Že vyplnil falešnou zprávu, za což by ho čekal vojenský soud, mu sice dělalo menší starosti, ale cena podle něj za to riziko stála. Uklidňoval se pomyšlením, že když ho má generál Sturgeon rád, tak i kdyby to zjistil, trest by nebyl tak vážný.

	Farma Hwayina prastrýce byla patnáct kilometrů za přístavištěm a silnice byla ošidná. Dvakrát zabloudil. Nezavolal o pomoc přes komunikační systém vozidla, protože věděl, že každá komunikace je sledována. Když konečně uviděl dlouhou příjezdovou cestu lemovanou stromy vedoucí ke shluku nízkých štukových budov na návrší, které mu Hway popsala, věděl, že konečně našel správné místo. Při pomyšlení, že ji zase uvidí, se mu zrychlil tep.

	Hwayin prastrýc byl statný sedmdesátník s pevným stiskem a přátelským úsměvem. „Vítejte u nás, pane Deane,“ řekl. „Po tom, co jste udělal pro Hway, to tu můžete během svého pobytu na Wanderjahru klidně považovat za svůj domov.“

	Emil Keutgens, mladší bratr Hwayiny babičky, chtěl slyšet všechno o Deanových posledních dobrodružstvích, a tak musel mladý mariňák sedět s ním, jeho ženou Helgou a Hway a snažit se odvyprávět příběh co nejrychleji, aby mohl být aspoň chvíli o samotě s Hway. Emilova žena, zavalitá blondýna s věčným úsměvem, během vyprávění neustále přikyvovala a občas se zeptala, jestli Dean nechce něco k jídlu. On pokaždé zdvořile odmítl, než si uvědomil, že zraňuje její city. Pak povolil a okamžitě obdržel obrovskou svačinu. I když vůbec neměl hlad, přinutil se ochutnat koláče a chlebíčky, které by mu za jiných okolností připadaly vynikající. Teď mu ale chutnaly jako staré noviny.

	„Strýčku,“ ozvala se nakonec Hway, „měla bych Joeovi ukázat aspoň úrodu rajčat, co myslíš?“

	„Ále.“ Starý pán mávl omluvně rukou. „Kterého válečníka by zajímala rajčata, co, svobodníku Deane?“

	„Ach, ne, pane,“ vyhrkl Dean a rychle polkl napůl rozžvýkané sousto, „ještě nikdy jsem rajčata neviděl, pane. Určitě by mě to zajímalo.“ Usmíval se tak, až se starý farmář polekal, že jeho mladý host to nemá v hlavě v pořádku. Jeho ženě ovšem neunikly kradmé pohledy, jež si mariňák s její neteří vyměňoval, a pochopila, že chtějí být sami.

	„Emile, nech je trochu se projít,“ navrhla. Emil pokrčil rameny, jako by chtěl říct, že v domě velí ona.

	„Nemám moc času, Hway,“ vysvětloval Dean, jakmile vyšli z domu. „Musím zajet do přístavu, vyzvednout nějaké zařízení z kanceláře a odvézt ho do města, ale nemohl jsem prostě projet kolem tak blízko a nezastavit se za tebou.“

	Hway se zamračila. „Joe, a nevadí, že jsi tady?“

	„Ne,“ odpověděl Dean rychle a Hway okamžitě pochopila, že vadí.

	„Joe,“ vzala ho za ruku, „nechci, abys měl kvůli mně průšvih.“

	„Nebudu, nebudu,“ ujišťoval ji rychle. „Pojďme se podívat na ta rajčata.“

	Rajčatový lán, kde plody už dozrávaly, se táhl na kilometr na všechny strany kolem domu. Rostliny na podpěrách vyrůstaly přes metr do výšky a na stoncích visely kulaté červené plody velké jako pěst. Každá rostlina jako by podpírala desítku nebo víc dalších. Po pár metrech chůze mezi dvěma řadami ztratili dům z dohledu.

	Dean k sobě přitáhl Hway a objali se. Políbili se, jako by spolu úplně splynuli. Pak už Dean jenom věděl, že klečí mezi řadami rostlin a opasek s výstrojí má pověšený na nejbližší rajčatové podpěře. Dean neměl sex, co se vydal na Elneal, a tehdy to bylo s holkou od Velké Barb v Bronnys na Thorsfinniho světě – rozhodně nic takového jako vášeň, jakou cítil nyní. Když mu Hway začala pomáhat, úplně se přestal ovládat. „Promiň, promiň!“ supěl. Posadil se, nohy propletené s Hwayinýma, a snažil se popadnout dech. Hway se také dmula hruď a byla celá rudá. „Ty můj velkej, skvělej Joe,“ šeptala. Po chvíli už na to šli správně.

	Leželi v prachu mezi rajčaty a supěli.

	„Poprvé?“ zeptal se Dean. Ještě nikdy neměl pannu, takže neměl tušení, že sex může být i takovýhle.

	„Ne,“ odpověděla Hway nonšalantně a shrnula si z obličeje pramínek vlasů. Joe byl okamžitě zklamaný, že není první muž v jejím životě. Málem se chtěl zeptat, kdo to byl, ale rychle si uvědomil, že na něco takového se ptát prostě nemůže. „A co ty?“ zeptala se Hway.

	„Ehm, ne, ne.“ Dean si uvědomil, jaká je to hloupost, cítit zklamání, že Hway už předtím s někým byla.

	Jako kdyby vycítila, co se mu honí hlavou, zasmála se. „Kdo to byl?“ zeptala se neomaleně.

	Dean, ohromený, že se takhle ptá, se zakoktal. „Ehm, pár holek, co jsem poznal doma. Nic vážného.“ Nehodlal jí vykládat o té děvce na Thorsfinniho světě. „A ty?“

	„Ach, jenom jeden zdejší kluk. Příjemný, ale nic takového jako ty, Joe.“ Poplácala ho po natažené noze. „Už je mrtvý,“ dodala věcně, a Deanovi se ulevilo. Vzápětí se ale strašně zastyděl. Hway po chvíli dodala: „Joe, měli bychom se vrátit. Nebudou tě postrádat v práci?“

	Dean se už oblékal. „Co? Aha, jo, ukaž, pomůžu ti.“ Nemotorně vstali a upravovali si šaty. Stáli tam proti sobě a Hway padl do očí zbloudilý pramínek černých vlasů a po bradě jí stékal pot. Dean ji impulzivně znovu objal a přitiskl se k ní. Cítil, jak se mu opět zrychluje tep. Přisál se jí na ústa. Hway zasténala a polibek opětovala, ale po chvíli ho odstrčila.

	„Joe, nechci, abys měl kvůli mně potíže.“

	„S tím si nelam hlavu,“ prohlásil. Oprášil si uniformu a urovnal opasek. Podíval se na hodinky. Na velitelství Stadtpolizei měl být už před hodinou.

	„Joe, než odejdeš, vezmi si jedno.“ Podala mu středně velké rajče, které utrhla. „Třeba tě to zchladí.“ Zasmála se. Plod byl vyhřátý od slunce a těžký.

	„Jak se to jí?“ zeptal se Dean a obracel rajče v ruce.

	„Prokousni slupku. Ale opatrně, mají hodně šťávy!“

	Dean se zakousl do červené koule a ústa mu naplnila zralá dužnina a štiplavá šťáva. Pustil se do rajčete. Byla to nejúžasnější přírodní zelenina, jakou kdy jedl. Hway ho se smíchem pozorovala, jak hltá. Předkláněl se, aby si neumazal uniformu.

	„Pěstují se pomocí metody, kterou vynalezl vynikající agronom Dawid Canfil. Ten dokázal vzít obyčejné ovoce a zeleninu a proměnit je v zázrak. Vezmi jich pár tomu svému kamarádovi Claytonovi,“ vybídla ho Hway a utrhla další tři rajčata. „Ještě jedna věc, Joe, jsou opravdu vydatná, takže tebou můžou projít pěkně rychle, než si na ně zvykneš.“ Dean netušil, o čem to mluví, ale nechtěl dávat najevo svou neznalost. Vrátili se do domu. Hway nesla rajčata v šatech a Dean se snažil vypadat nevzrušeně, jako kdyby se jen pár minut klidně procházeli mezi zeleninou. Jen si rozpačitě oprašoval šaty.

	Strýc Emil si zřejmě nevšiml šmouh a prachu na oděvu své neteře. Helga si toho pochopitelně všimla, ale neřekla nic, jen na Hway kývla. Dean se zdvořile rozloučil a slíbil, že se brzy vrátí. Strčil čerstvé plody do vaku, neochotně nastoupil do vozidla, zamával Hway, která postávala mezi pratetou a prastrýcem, a vyjel na příjezdovou cestu.

	Celou cestu na velitelství Stadtpolizei si pohvizdoval a zpíval. Nemohl se dočkat, až Claypoolovi poví o svém odpoledni a podělí se s ním o rajčata. Jenomže Claypoolovo chování bylo jako studená sprcha.

	~

	Když náčelník Long zjistil, že rvačku začal Dean, propustil Claypoola a řekl Deanovi, ať se posadí. Požádal o vysvětlení a Dean mu všechno pověděl.

	Náčelník Long se poškrábal za uchem a dlouze vydechl. „Ještě jednou to takhle zvoráš, chlapče, a pošlu tě zpátky za generálem Sturgeonem. Víš, co by to znamenalo? Znamenalo by to, že zbytek své služby strávíš ve skladišti na Thorsfinniho světě, kde budeš nosit bedny a počítat baterie.“

	Dean se na židli kroutil. Věděl, že je to pravda. Ano, brigádní generál Sturgeon ho měl rád, dokonce ho povýšil, ale opustit bez dovolení službu je přestupek na vojenský soud, stejně jako zneužití konfederačního majetku, což také spáchal, když bez dovolení použil vozidlo k soukromým účelům. To, co udělal odpoledne, bylo mnohem vážnější než vyjížďka, když tehdy s Claypoolem zajeli k Juanitě, a Dean to věděl.

	„Já vím, pane,“ řekl.

	Náčelník Long si ho chvíli prohlížel. „Možná si myslíš, že práce pro mě je legrace. Možná si myslíš, že když jsem policajt, budu tolerantnější než váš hlavní rotmistr?“

	„Ne, pane!“ odpověděl Dean rychle. „Jde o to, že jsem měl možnost ji vidět, a…“ Odmlčel se a zamyslel. „Ano, myslel jsem, že mi to projde, pane. Nenapadalo mě, že to zjistíte, a ani byste to nezjistil, kdybychom se s Claypoolem neporvali. Ale, pane, nikdy jsem si nemyslel, že práce pro vás bude brnkačka.“

	„Celou dobu jsem věděl, kde jsi, chlapče.“ Náčelník Long si povzdechl. „Všechny naše policejní vozy jsou sledované, kdykoliv vyjedou na silnici. Komisař Landser zná dobře Emila Keutgense. Na té rajčatové farmě v podstatě bydlí.“

	Deanovi spadla brada. „Pane, tak proč jste ne –“

	„Chtěl jsem si o tom s tebou promluvit, až bude vhodná chvíle, ale pak jste si s Claypoolem začali nadávat. Chtěl jsem počkat, abych zjistil, jestli uděláš stejnou chybu dvakrát. Uděláš?“

	„Ne, pane! Ale, pane, já nevím, co mám dělat! Hway miluju! Vím to! K žádné holce jsem ještě nikdy nic takového necítil. Co byste –“

	Náčelník Long zvedl ruku. „Dost. Nebudu ti radit, chlapče. Tohle si musíš vyřešit sám. Je mi líto. Ale to taky patří k dospívání. Už jsi dokázal, že máš kuráž. Teď dokaž, že se umíš ovládat, jinak z tebe nikdy nebude dobrý polda ani dobrý mariňák. Mimochodem, co ti řekla Hway, ať uděláš?“

	„Řekla, že nechce, abych se kvůli ní dostal do průšvihu.“

	„Potom je mnohem chytřejší než ty, mládenče. Dobře, Deane, řeknu ti dvě věci a pozorně mě poslouchej. Za prvé: máme spoustu práce a málo času. Musíš mi slíbit, že nám s poručíkem Constantinem věnuješ všechen svůj bdělý čas i něco z toho, kdy bys spal. Jestli to neuděláš, máš padáka. Co ty na to?“

	„Dávám vám svoje slovo.“

	Náčelník Long kývl. „Za druhé: občas budeme mít trochu volněji. V tom případě ti dovolím vzít si policejní vůz a navštívit tu svou holku. Teď běž a už nehřeš. A smiř se s Claypoolem.“

	Dean se postavil a řízně zasalutoval.

	Smiřování s Claypoolem však nebylo zdaleka tak jednoduché.

	~

	Než se Dean vrátil na pracoviště, otok nad pravým okem se mu výrazně zvětšil a začal bolet. Claypoole měl napuchlý ret. Dean chtěl několikrát začít hovor, ale vždycky zaváhal. Potíž byla v tom, že si uvědomoval, že Claypoole měl pravdu, a cítil se hloupě, že začal tu rvačku, ale ještě těžší pro něj bylo si to přiznat. A tak zbytek dne strávili prací, komunikovali pouze jednoslabičně a vyhýbali se pohledu na sebe.

	Protože tu noc neměli službu na velitelství týmu, šli rovnou do svých ubikací, než se mohli zvědaví mariňáci začít vyptávat na jejich zranění. A nemluvili spolu, ani když přišel čas zhasnout. Dean ležel na kavalci a zíral do tmy. Pak se začal převalovat.

	„Rachmane, spíš?“ zeptal se nakonec.

	„Teď už ne,“ opáčil Claypoole jízlivě.

	„No, mělspravdu, ehm, stímvšímatak,“ drmolil Dean.

	„Cože?“

	„Mrzí mě to! Měls pravdu, žes mě seřval! A já tě neměl praštit. Jsem blbec. Ježíši, Rachmane, mrzí mě to, fakticky.“

	„Rozsviť!“ houkl Claypoole. Ve světle lampičky na čtení se posadil. „Neměl jsem o té holce tak mluvit. Taky mě to mrzí.“ Vstal, otevřel chladničku a vytáhl dvě litrovky piva Reindeer. Jednu podal Deanovi. Pak vylovil dva drahocenné doutníky a jeden taky podal Deanovi. Napili se piva a zapálili si. „Co si mám počít, Rachmane?“ zeptal se Dean. V jeho hlase i výrazu bylo jasně patrné, jak se trápí.

	„Musíš dělat svou práci, Deane. Dokud nosíš tuhle uniformu, jsi mariňák a hotovo. Poslyš, viděl jsem spoustu jiných kluků, jak skončili špatně kvůli holce.“ Vlastně to nebyla pravda, ale slyšel o tom vyprávět starší mariňáky. „A nechci, abys dopadl stejně.“

	„Kéž by mě sem starej neposlal.“

	„Jo. Ale prostě jsme tady. Kromě toho byl major Peters skvělý důstojník a tenhle starý polda taky není špatný, ne? A navrch nás díky tobě povýšili.“ Ukázal na nové svobodnické proužky na uniformách pověšených na zdi. „Povýšili nás díky tobě, Deane, a já s tebou šel akorát proto, abych ti kryl záda.“

	Dean se zasmál. Už se cítil líp. A nebylo to pivem a doutníkem. „Ach! Něco tu pro tebe mám!“ Vzpomněl si na rajčata, která přivezl z farmy. Podal jedno Claypoolovi.

	„O těch jsem slyšel.“ Claypoole plod pečlivě zkoumal. „Má to být dobré, ale nikdy jsem to nejedl.“

	„Tak opatrně, je to plné šťávy,“ varoval ho Dean.

	„Krucinál!“ vyjekl Claypoole, když se do rajčete zakousl. Šťáva mu stékala po bradě a kapala na podlahu. Snědl celé jablko včetně stopky a utřel si ústa do nátělníku. Dean snědl jedno rajče a Claypoole poslední a spokojeně říhl.

	Dean vstal a napřáhl ruku. „Odteď si budeme hlídat záda navzájem, Rachmane.“

	Claypoole se zvedl. „Jasně! Jako jsme to dělali vždycky. Jako to dělají mariňáci!“ Potřásli si rukama.

	Později, právě když usínal, Deana probudil řev.

	„Á, á! Sakra! Sakra!“ ječel Claypoole. „To zasraný rajče!“

	„Co…? Panebože, co je to za smrad?“ Dean se prudce posadil.

	„Chtěl jsem si prdnout a, a – koukni na moji postel! Á, ty zmetku zasraná!“ S kletbami si odtáhl pokrývky do koupelny.

	Dean se smál, až mu tekly slzy. Nešlo o to, že by to, co se stalo Claypoolovi, byla taková legrace – i když byla – ale že všechno mezi nimi bylo zase v pořádku. Deanovi se nesmírně ulevilo. A s Hway to taky nějak vyřeší. „Panebože!“ vyjekl po chvíli a rozběhl se za Claypoolem. Bohužel nedoběhl včas.

	 

	
11.

	„Veliteli!“ Poručík Pincoteová vrazila na Hingovo dočasné velitelství. Dvě útočné roty Che Loiovy brigády se ukrývaly necelých deset kilometrů od 257. Feldpolizei GSB v bočním tunelu, jenž byl součástí opuštěného důlního komplexu.

	Hing vzhlédl od počítače. Cpal různé proměnné do situační mapy a prověřoval plány svého štábu k nájezdu na velitelství Feldpolizei, zatímco mariňáci odvedli většinu mužů na hlídky. Pokynul jí, ať mluví.

	Pincoteová se zakřenila a světlo se jí odrazilo od špičatých zubů. „Oligarchovi lokajové vyrazili na hlídky,“ hlásila bez dechu. „Celé dvě roty, stejně jako předtím.“ Stála v pozoru, hruď vypnutou. „Odešli bez svých konfederačních mariňáků.“

	Hing si mimoděk všiml, jak působivý má hrudník, když takhle stojí. Ale opravdu jen mimoděk. Hlavně se věnoval důsledkům toho, co mu právě sdělila. „Jak spolehlivá je ta informace?“ Pokud hlídkovali Feldpolizei bez mariňáků, mohli rychle přesunout brigádu na pozice, z nichž by jim mohla vážně ublížit.

	Pincoteová se tvářila, jako by se chtěla zasmát, ale neudělala to. „Nevěřila jsem tomu, tak jsem se šla přesvědčit na vlastní oči. Neviděla jsem s nimi žádné mariňáky.“ Během řeči se přestala vypínat, předklonila se a opřela se pěstmi o Hingův stůl. V očích se jí objevilo šílené světlo. „Když vyrazíme dost brzo, můžeme přepadnout jednu četu, než se utáboří na noc, a pak udeřit na druhou, až ráno opustí tábor.“ Zvedla hlavu a zírala do prázdna, kam se lidé dívají, kdykoliv si představují velké věci. „Můžeme snadno vyřídit dvě čety a získat jejich zbraně. Potom bude mít každý náš bojovník vlastní blaster a další odneseme na základnu.“ Sklonila hlavu a podívala se Hingovi do očí. „Lokajové postupují ve formaci, jakou je naučili cizozemci. Představte si, co udělá s jejich morálkou a se sebevědomím mariňáků, když odrovnáme dvě jejich čety, které se budou řídit tím, co je naučili!“

	Několik léček, ukořistění zbraní a dopad na Feldpolizei, přesně o tom Hing uvažoval. Přesto…

	„Nakolik jste si jistá, že s nimi nejsou mariňáci?“

	„Pozorovala jsem je hodně dlouho. Jednu četu jsem sledovala dva kilometry. Po mariňácích jsem neviděla ani stopy. Potom jsem zašla na velitelství, abych se přesvědčila, že nemají žádný letoun, žádné transportéry, které ti mariňáci používají, ani ty takzvané Raptory. Jediné letouny na základně jsou velitelův transportér a pak malé civilní nákladní letadlo.“

	Hing přemýšlel jen tři vteřiny, pak vyskočil a začal vykřikovat rozkazy.

	~

	Svobodník Kladivo Schultz se při druhé hlídce s efpíky necítil nahý, zato byl ještě méně klidný a sebejistý než předtím. Nahý se tentokrát necítil, protože na sobě měl chameleony, jak se na mariňáka v bojové situaci sluší a patří. Měl by se cítit klidněji, protože tentokrát do sebe efpíci nevráželi, ani nezakopávali o věci, které by viděl i slepý o půlnoci – ve skutečnosti se tvářili, jako že mají celkem slušnou představu o tom, jak hlídkovat potichu a pohotově. A měl by se cítit jistěji, protože nebyl jediný mariňák na hlídce. Ani nehlídkovali po směnách, nýbrž v četách. A on s sebou měl desátníky Leache a Doylea. Kruci, tři mariňáci by měli vyřešit všechno, na co narazí. Zvlášť pokud budou mít partyzáni třicet efpíků, které uvidí a na které budou moct střílet, místo aby rozptýlili palbu ve snaze zasáhnout mariňáky, které neuvidí. I kdyby používání chameleonů nebylo vyhrazeno pouze konfederačním mariňákům, neměli jich jednoduše dost, aby je vydali i Feldpolizei. Tato hlídka byla vlastně dvojitou pastí na partyzány. Nejenže byli mariňáci v chameleonech, ale ani hlídku viditelně nevedli. Když musel mariňák vydat rozkaz, sdělil ho veliteli směny – v Leachově případě veliteli čety – jenž ho pak předal svým mužům. Skutečným účelem hlídky bylo zjistit, jestli se nižší důstojníci a poddůstojníci 257. něčemu naučili.

	Schultze to nezajímalo. Podle jeho názoru byli efpíci stále příliš neschopní k životu. Starosti mu dělalo, že nedokáže přestat myslet na to, jaké zvíře by mohlo lovit krávy jako tu, kterou viděl posledně. Když se těmto představám věnoval příliš dlouho, začínaly mu povolovat vnitřnosti, a tak se na to snažil nemyslet vůbec. Jenomže si nedokázal pomoct.

	Byl to pro něj zcela neobvyklý pocit. Během devítileté služby u sboru se zúčastnil mnoha operací a více bojů, než si pamatoval. Jeho život byl mnohokrát v ohrožení a padla taková spousta jeho přátel, že už si ani žádné další nehledal. Při několika incidentech byl přesvědčený, že už je s ním ámen. Přesto se nikdy nebál a málokdy cítil něco víc než mírné obavy. Teď se ovšem bál. Skutečně se bál, měl strach, který zpomaluje reflexy, otupuje smysly a brání jasně myslet a rozhodně jednat. A to mu dělalo starosti.

	Svobodník Schultz potřeboval dobrou přestřelku, jenž by ho vrátila zpátky do reality, která by ho přiměla zase se soustředit na lidské nepřátele, jež očekával, a odvedla ho od myšlenek na predátora, s nímž se nejspíš nikdy nesetká. Aspoň v to pevně doufal.

	Obvykle sledoval okolí vlastníma očima a ušima, ale když byl naposledy v terénu, byl tak roztržitý, že to obrovské zvíře nezahlédl, dokud se nepohnulo, i když stálo mezi stromy, které nebyly dost husté, aby ho skryly. Tentokrát nehodlal riskovat, že přehlédne něco tak velkého a nápadného jen proto, že jeho barvy budou splývat s pozadím. Tentokrát měl infraoptiku nasazenou – pokud se setká s něčím teplokrevným, uvidí to okamžitě. No a co, že mu infraoptika neumožňovala kochat se krásou okolní krajiny? Stejně nikdy neplýtval pozorností na krásu. Kdykoliv se někdo v nepřátelském prostředí zastavil a přivoněl k růži, riskoval, že ho zabijí. Schultz nehodlal zemřít z estetických důvodů.

	Navzdory infraoptice byl pořád natolik rozrušený, že v zorném poli neustále hledal velké rudé skvrny a přehlédl skvrny velké jako člověk.

	„Tvařte se ostražitě,“ ozval se na komunikačním obvodu čety Leachův hlas. „Máme společnost přímo před námi.“

	Schultz se konečně vzpamatoval. A skutečně. Pětasedmdesát metrů před ním začínala tečkovaná čára. Věděl, že ta čára jsou muži číhající v úkrytu. Teď to neudělal, ale věděl, že později si důkladně vynadá za to, že léčku neobjevil jako první – jeho směna šla v čele čety. Leach byl za ním, a přesto něco vpředu uviděl dřív než on.

	„Četo, stát,“ rozkázal Leach.

	„Zastavte je,“ nařídil Schultz tiše úřadujícímu zástupci seržanta směny Kharimovi, jenž postupoval o pár metrů dál. Velitelé efpíků neměli na svých vysílačkách velitelské frekvence, ty si mariňáci vyhradili pro sebe.

	„Směno, stát,“ přikázal Kharim potichu.

	Policisté se na místě zastavili a zalehli do palebných pozic.

	„Kladivo, zůstaň s nimi,“ rozkázal Leach. „Doyle, pojď se mnou.“

	Schultz zaťal zuby. Doyle, pojď se mnou! Leach šel obhlédnout pozice partyzánů. To mohl Schultz udělat sám a udělal by to dobře – na takovou práci byl nejlepší z celé roty. A Leach to věděl! Leach měl na výzvědy poslat jeho, ale místo toho šel sám. A vzal si s sebou Doylea, pitomého písaře! Schultz se do krve styděl.

	Styděl se, ale přesto byl dost velký profesionál, aby se nenechal odvést od toho, co potřeboval udělat teď, totiž zkontrolovat četu, aby se ujistil, že všichni vědí, co se děje a co mají dělat. Z partyzánů nejspíš neměl infraoptiku nikdo, a tak Schultz usoudil, že by mohl dojít přímo k nim, aniž by ho uviděli. Ale možná ji jeden či několik mělo. A i kdyby je neměl žádný z partyzánů, kdyby se rozhodli začít střílet na četu, přestože se zastavila mimo dostřel z léčky, zbloudilá střela mohla zasáhnout neviditelného muže stejně jako viditelného. A tak Schultz popolezl ke Kharimovi, sdělil mu, co se děje, a vydal se za druhým velitelem směny, jemuž řekl totéž. Leach to možná důstojníkovi efpíků oznámil, ale třeba to neudělal, a tak mu to Schultz pověděl taky.

	Leach se vrátil ve chvíli, kdy Schultz skončil s informováním velitelů čety, a přivolal si ho k sobě a Doyleovi.

	„Přímo před námi je rota partyzánů a číhá na nás,“ hlásil Leach. „Mají dvojnásobnou přesilu. Dostal jsem se dost blízko, abych je slyšel, jak se diví, proč jsme se zastavili. Nemáme moc času. Takže uděláme tohle…“

	~

	Rota poručíka Sokum Pincoteové ležela ukrytá v mírné proláklině v místě, kde kdysi dávno tekl potok. Pincoteová věděla, že jsou dobře schovaní, protože se sama přesvědčila, jak blízko se musí ocitnout, aby je uviděla. Bylo to jen pár metrů. Poprvé se připlížila téměř na dosah, než nejbližšího bojovníka spatřila. Zkusila to z jiné strany a schválně šlápla na bojovníka, k němuž mířila, aby mu ukázala, z jak malé vzdálenosti ho teprve zahlédne. Ještě třikrát to celé zopakovala z různých směrů. I když věděla, kde muži jsou, musela pokaždé přijít hodně blízko, než někoho rozeznala. Teprve když byla konečně spokojená, zaujala své místo.

	Jejich zprávy byly správné. Nemuseli čekat dlouho, než se objevila četa Feldpolizei směřující k nim. Pincoteové byli k smíchu. Měli na sobě maskovací uniformy s lesním vzorem – skvrnitými pruhy zelené, okrové a černé. Snažili se vypadat jako miniaturní části lesa! Jenomže to nefungovalo, nemohli prostě vypadat jako les. Rozhodně ne s tím, jak strnule se pohybovali. Pravda, udržovali slušné rozestupy a nebyli tak nemotorní jako na prvních patrolách. Byla také pravda, že sledovali les kolem sebe, místo aby zírali přímo před sebe, jako to dělali předtím. Jenomže všechno dělali bez sebemenšího půvabu. Bylo zřejmé, že na takový způsob pohybu nejsou zvyklí a je jim nepříjemný. Vyřídit je bude snadné.

	Náhle, když byla první směna pouhých sedmdesát pět metrů daleko, se lokajové bez zjevného důvodu zastavili. Neviděla, že by někdo dával znamení o hrozícím nebezpečí, což by ukazovalo, že léčku zahlédli. Lokajové se nedbale spustili do obranného postavení, jako by odpočívali. Proč si museli k odpočinku vybrat zrovna tohle místo a čas? A odpočívali vůbec? Nikdo si zatím nelehl, aby si zdříml, nikdo se nepustil do jídla. I když se tvářili ledabyle, všichni vypadali velice ostražitě.

	Co to má znamenat? Pincoteová si vzpomněla na pohyb, který zachytila koutkem oka, ale když se podívala přímo, neuviděla nic, co by nečekala – jen stromy, řídký podrost a odpočívající ostražité muže.

	Potřásla hlavou, aby si pročistila zrak. Možná je příliš napjatá, příliš vzrušená z toho, jaká bohatá kořist se právě zastavila těsně před dostřelem její roty. Zhluboka se nadechla, zadržela dech a pomalu vydechla. A znovu. Po třetím výdechu se uklidnila, skoro jako když chlemtala krev ze šrámu, který její špičaté zuby udělaly na rameni jednoho z jejích nepravidelných milenců. Předvedla zuby v úšklebku, když si vzpomněla, jak málo mužů se nebálo s ní pomilovat.

	Potřásla hlavou, aby si ji vyčistila. Teď nebyla vhodná chvíle myslet na mužskou zbabělost tváří v tvář silné ženě. Teď ji čekalo zabíjení policistů a bohatá kořist.

	Koutkem oka zahlédla další pohyb, ale když se podívala, zase nic neviděla. Co to s ní jenom je? Tohle se jí ještě nikdy nestalo, ani tehdy, když byla vzrušenější či napjatější než nyní. Zakroutila hlavou. Co se to děje? Přestala myslet na své zvláštní pocity a soustředila se na to, co divného viděla před sebou.

	Tři lokajové se zvedli a odešli dozadu, téměř jí zmizeli z očí. Neviděla ani neslyšela žádný signál, který by je k tomu přiměl. Sešli se a poklekli v půlkruhu a vypadali úplně jako její důstojníci, když klečeli před ní a přijímali nové instrukce na hlídce či při operaci a pozorovali ji, jak kreslí do hlíny mapu. Jenomže uprostřed tohoto půlkruhu nikdo nebyl. Dělo se něco opravdu podivného a ona si neuměla představit, co by to mohlo být.

	Nakonec se ti tři policisté vrátili na své původní pozice a promluvili k čekajícím lokajům. Poté se všichni zvedli do dřepu a vraceli se cestou, kterou přišli. Proč odcházejí? Měli pokračovat původním směrem, měli jí vlézt přímo do pasti!

	~

	„Chane, Godenove, vstávat,“ řekl desátník Ratliff do vysílačky. I když nikdo z efpíků neměl na své vysílačce velitelskou frekvenci, Ratliff chtěl se svými mariňáky mluvit přímo, nechtěl riskovat, že je někde poslouchá někdo neznámý.

	Chan s Godenovem s pomocí své infraoptiky vyhledali velitele střeleckého týmu a připojili se k němu.

	„Šéfova četa málem vlítla do léčky asi dva kiláky jižně odsud. Nepřátel je zhruba rota,“ sdělil jim Ratliff potichu, když k němu dorazili. „Wang chce partyzány chytit. Myslí si, že nemáme čas dostat naše hezouny na místo, aby to zvládli. Vyrazíme rychlým pochodem až na půl kiláku od partyzánů a pak je rozmístíme jako překážku a sejdeme se s Wangem a zbytkem družstva.“ Odmlčel se a přemýšlel, jak to sdělit efpíkům. Věděl, že by se jim nelíbilo, kdyby zjistili, co si mariňáci myslí. „Řekněte svým seržantům směn, že první četa pronásleduje nepřátele a my si na ně počíháme, abychom ho mohli chytit. Až je rozmístíme, tak jim řekněte, že jdeme na výzvědy. Nemusí vědět, co se chystáme udělat. Jasné?“

	„Jasné,“ ujistil ho Chan.

	Godenov neodpověděl hned, protože to tak docela nepochopil. Proč mají rozestavit četu jako překážku a říct mužům, že jsou překážka, pokud překážka nebudou?

	„Pokud budou partyzáni prchat tímhle směrem,“ vysvětloval Ratliff, „četa jim může pořádně pustit žilou. Ale jestli to uděláme správně, tak partyzáni neutečou. Když vezmeme četu s sebou, no prostě nejsou dost dobří, aby se k partyzánům připlížili a přistihli je nepřipravené. Nechceme urazit jejich city tím, že jim to řekneme. Teď už to chápeš?“

	Godenov sebou trhl, když Ratliff prohlásil, že efpíci nejsou „dost dobří“. Tohle slyšel na svou adresu mockrát. Ale pochopil to. Říkal si, jestli efpíci nejsou „dost dobří“ třeba proto, že „dost dobrý“ není Godenov.

	„Jdeme. Musíme sebou hodit, jinak partyzáni odejdou dřív, než tam dorazíme.“ Všichni tři spěchali za svými protějšky u čety, aby jim sdělili, co potřebovali vědět o tom, co se chystá. Asi čtyři kilometry jižně od nich dával stejné rozkazy desátník Dornhofer Van Impemu a MacIlargiemu.

	K polapení partyzánů bylo nutné si pospíšit a mariňáci by nejraději běželi. Pokud ale v oblasti číhala v záloze jedna skupinka partyzánů, mohly tu být další. Postupovali, jak nejrychleji to bylo možné, a přes infraoptiku pátrali po nebezpečí. Velitelé střeleckých týmů používali své průhledové displeje, na kterých se jim zobrazovalo, kde jsou a kde čeká Leach se svým střeleckým týmem. Celé družstvo se sešlo až za čtvrt hodiny.

	~

	„Situace je taková,“ vysvětloval seržant Wang Hyakowa, jakmile byli všichni u něj. Přeposlal velitelům střeleckých týmů situační mapu, kterou vytvořil z Leachova hlášení a toho mála, co mu mohly poskytnout sledovací satelity. „Šéf poslal tři efpíky na místo, aby na partyzány dohlédli. Nehlásili žádný pohyb, takže zřejmě můžeme předpokládat, že tam pořád ještě číhají.“

	Schultz si při zmínce o tom, že se dá efpíkům svěřit jakékoliv sledování, odfrkl. MacIlargie zvrátil oči a zazubil se. Nikdo jiný nereagoval.

	„Hádám,“ pokračoval Hyakowa a Schultze s MacIlargiem si nevšímal, „že nemají infraoptiku, takže netuší, že jsme tady. Kde jste rozmístili svoje čety?“

	Ratliff a Dornhofer mu předali souřadnice a on je zanesl do situační mapy. Čtyři poddůstojníci si chvíli prohlíželi aktualizovanou mapu. Pak Hyakowa znovu promluvil.

	„První četa je na nejlepší pozici, aby dělala překážku,“ prohlásil, „a my uděláme nejlíp, když se přesuneme na jejich křídlo, takže budeme moci nahnat přeživší k nim. Ale budeme muset celou léčku obejít. A na to možná nebudeme mít dost času.“ Věděl, že pokud by té léčce velel on, nejspíš už by se přesunul. „Myslím, že nejlepší bude seřadit se a zaútočit zezadu. Připomínky?“

	Žádný z velitelů střeleckých týmů neměl lepší nápad.

	„Tak jdeme na to.“

	Deset mariňáků odběhlo k linii padesát metrů za číhajícími partyzány.

	~

	Čím více přemýšlela poručík Pincoteová o tom, jak se oligarchovi lokajové zastavili těsně před její léčkou a pak se stáhli, tím větší starosti jí to dělalo. Napadlo ji, že možná zvědové její muže zahlédli. To ale nebylo možné. Neohrabaní policisté se nedokázali pohybovat tak dobře, aby si jich nikdo z jejích bojovníků nevšiml. Nevěřila, že by to v lese dokázali i konfederační mariňáci. Jednoduše tu nebylo dost listí, aby skrylo kráčejícího muže – a nikdo se neuměl plížit dost dobře či dost dlouho na to, aby mohl dělat zvěda u patroly. Hlavou se jí mimoděk mihla myšlenka, že kdesi slyšela, jak se konfederační mariňáci umějí zneviditelnit. Ne, nevěřila tomu, už když to slyšela, a neuvěří tomu ani teď.

	Rozhlédla se kolem a neviděla nikoho jiného než své bojovníky – tedy těch pár, na které dohlédla ze své pozice. Nikdo nestál a nechodil. Možná měla vyslat vlastní zvědy, aby zjistila, kam se lokajové poděli. Nemohli se mít dost na pozoru, aby zahlédli její zvědy dřív, než by oni uviděli je. Ne, žádní zvědové. Něco tu bylo špatně. Nemohla riskovat a poslat zvědy za Feldpolizei.

	Co to bylo? Otočila se dozadu, pátrala po nějakém pohybu, když jako by se jí znovu něco mihlo okrajem zorného pole. A opět tam nic nebylo. Prudce třepla hlavou. Tohle bylo už potřetí, kdy si myslela, že viděla něco, co tam nebylo. Něco bylo opravdu hodně špatně. Celá rozrušená začala znovu studovat terén.

	~

	Když se jeden z partyzánů podíval přímo na něj, Chan přimrzl na místě. Pokud by se pohnul, změna vzorů vytvářených jeho uniformou by ho nejspíš prozradila. Dokonce i někdo, kdo nevěděl, co hledá, mohl náhodou uvidět člověka v chameleonech, pokud se díval na správné místo ve chvíli, kdy se maskovaný pohnul. A tenhle partyzán se upřeně díval jeho směrem. Zahlédl ho snad? Chan si to sice nemyslel, ale partyzán uviděl něco, co ho přimělo podívat se blíž.

	Chanovi se na čele zaperlil pot a stékal mu po těle, jak tam nehybně stál a díval se na partyzána, který upřeně zíral na něj a pátral kolem jeho pozice. Nedokázal od něj odtrhnout oči, chtěl okamžitě vědět, až se partyzán podívá jinam nebo na něj namíří blaster. Musel mít ale přehled o celé situaci, aby ho jiný nepřítel nepřistihl nepřipraveného. Přinutil se pohlédnout na ostatní partyzány, které viděl. Pár metrů od partyzána, jenž ho pozoroval, civěl vousatý partyzán směrem, kterým zmizela první četa efpíků. Za ním další, ne vousatý, jen neoholený, také koukal tím směrem. Chan přesunul pohled na druhou stranu, když mu došlo, že něco je jinak, a vrátil se zpátky k prvnímu partyzánovi, který ho hledal. Byl totiž úplně bez vousů.

	Bylo zvláštní, že by se partyzán v terénu holil. Zjistil, že ten napravo má velký knír a jednodenní strniště. Všichni partyzáni v dohledu byli vousatí nebo neoholení – kromě toho, který na něj civěl. Sklopil zrak k jeho hrudníku. Výrazná vyboulenina, ale ne na správném místě, aby to mohly být prsní svaly. Sjel pohledem ještě níž. Křivka boků byla jiná a rozkrok kalhot na muže příliš napjatý.

	Pro Budhovy modrý koule! Byla to ženská!

	Během svých čtyř operací Chan v boji ještě nikdy nestál proti ženě. Slyšel o ženách bojujících za své domovy a své děti a dokonce slyšel i o ženách bojujících v partyzánských bandách. Zatím však žádnou takovou nepotkal. Ženy mají být chráněny a opečovávány, tomu věřil a byl o tom do hloubi duše přesvědčen. A nyní se ocitl v situaci, kdy bude muset bojovat se ženou a zabít ji – nebo riskovat, že ona zabije jeho?

	Podlomila se mu kolena. Tohle nebylo v pořádku. Polkl, aby si uvolnil stažené hrdlo.

	Poručík Pincoteová potřásla hlavou. Už chtěla hledání vzdát. Téměř usoudila, že by měla navštívit doktora a nechat si zkontrolovat zrak, když něco uviděla. Málem polekaně zalapala po dechu, ale včas se zarazila a pokračovala ve sledování okolí.

	Před staletími nějaký filozof, jehož jméno si nepamatovala, řekl, že pokud vyloučíte všechno nemožné, tak to, co zůstane, ať je to sebenepravděpodobnější, musí být pravda. Jakkoliv to vypadalo nepravděpodobně, pokud zahlédla neviditelného muže, potom tu byl neviditelný muž, a ona na něj nechtěla zírat, aby zjistil, že ho uviděla. Pohybovala hlavou a přesouvala pohled a zároveň zkoumala to, co zahlédla koutkem oka. Ano, to, co viděla, tam zůstalo. Asi čtyřicet metrů daleko rostl strom. Část kmene mu chyběla – nepravidelná linka po jedné straně byla hnědozelená jako země a podrost, jako by ji částečně zakrýval člověk – člověk skrytý ve vzoru okolní země a podrostu. Bylo pro ni nepředstavitelné, že by se Feldpolizei uměli učinit neviditelnými. Jakkoliv to bylo nepravděpodobné, jediná možnost – vzhledem k tomu, že neviditelný muž stál přímo před ní – byla, že konfederační mariňáci měli možnost se zneviditelnit. A tihle mariňáci se zezadu blížili k její číhající rotě!

	~

	Chan ženu pozoroval s rostoucí hrůzou. Byl si jistý, že ví, že tam je. Nechtěl zabít ženu. Když už by s ní musel bojovat, radši by ji zajal. Kluci nebijí děvčata – to se naučil už jako malý kluk. Pokud by tu ženu střelil, zasáhl by ji co nejtvrději. Ale stála mu přímo v cestě, sama byla vyzbrojená blasterem, a on byl přesvědčen, že přesně ví, kde Chan je. A pokud ji nestřelí, vypálí po něm ona. Během pár desítek přestřelek, v nichž se během čtyř předchozích tažení ocitl, se bál víc, ale ještě nikdy nebyl vyhlídkou na boj zděšenější než teď – málem ho to ochromilo.

	Byl tak ochromený, že málem nestačil zareagovat, když se žena převalila na bok, natáhla se a namířila blaster přímo na něj. Málem ji neslyšel, když varovala ostatní partyzány. Málem, ale nestačilo to, aby ho zabila. Vrhl se do strany právě včas, aby se vyhnul střele, která ho jen lehce ožehla. Když přistál na břiše, měl blaster na rameni a dvakrát rychle stiskl spoušť. Iniciativu převzaly jeho bojové reflexy – už to nebyla žena, stal se z ní nepřítel. Jeho první střela zasáhla hlínu asi dva metry před ní. Nepoznal, jestli ji druhou střelou škrábl nebo to byla část ohnivé koule, která vznikla, když se střela, jež zasáhla zemi vedle ní, odrazila přímo na ni. Byla vyřízená, ale Chan neměl čas vydechnout si úlevou. Obrátil pozornost k dalšímu partyzánovi a usmažil ho.

	~

	Zatímco Chan nehybně stál před poručíkem Pincoteovou ve snaze vyhnout se prozrazení, zbytek jeho družstva se pomalu plížil dál.

	Když byli pětadvacet metrů od číhajících partyzánů, pronesl Hyakowa jedno slovo přes velitelský obvod svého komunikátoru: „Pozice.“ Infračervený štít měl zapnutý, aby viděl své muže. Rychle se pohledem do stran ujistil, že mariňáci se spouštějí k zemi. Všichni až na jednoho, jenž stál deset metrů za linií. Z pozice červeného sloupu uhodl, že je to Chan. Napadl ho jediný důvod, proč by tak zkušený voják jako Chan přimrzl na místě, místo aby postupoval se zbytkem družstva. Podíval se směrem k partyzánům a opravdu! Jeden z nich se díval dozadu. Pokud Chana zahlédl, nebylo času nazbyt.

	„Vyberte si cíle,“ zamumlal Hyakowa do mikrofonu. Chviličku počkal, aby měli muži čas namířit, a pak jen dodal: „Pal!“ ve chvíli, kdy se partyzán sledující Chana otočil a střelil po něm a zároveň překvapivě vysokým hlasem varovně vykřikl.

	Mírumilovně nehybné odpoledne zničilo ozónové práskání mariňáckých blasterů a křik raněných a umírajících. Mariňáci byli rozložení dál od sebe než partyzáni a pokrývali dvě třetiny nepřátelské linie. Nejenže byly jejich cíle nahuštěnější, ale partyzáni ani neviděli, na koho střílejí – nebo kdo střílí po nich. Za pět vteřin byla větší část partyzánů vyřazená z boje, mrtvá či vážně zraněná. Než si ti, kdo přežili první salvu, stačili uvědomit, že jsou vyřízení, pokud neutečou, téměř všichni před linií mariňáků měli v tělech díry od plazmy. Těmi šťastnějšími plazma proletěla a pokračovala dál. Jiní byli vážně zmrzačení, když plazma po průletu tělem narazila do země a odrazila se zpátky, takže se jim vzňala uniforma a přehřálo tělo a oni se uvařili ve vlastních tělesných tekutinách.

	Asi dvacítka partyzánů se pokusila o útěk, někteří nesli či táhli raněné druhy. Půl tuctu z nich neudělalo ani dvacet kroků.

	„Zastavit palbu, zastavit palbu!“ zařval Hyakowa. „Velitelé střeleckých týmů, podejte hlášení,“ přikazoval a vstal. Zvedl si infrahledí, aby mohl sledovat útěk několika málo přeživších partyzánů.

	Celá přestřelka od okamžiku, kdy vydal rozkaz ke střelbě, po chvíli, kdy nechal zastavit palbu, trvala asi deset vteřin.

	„První tým v pořádku,“ ohlásil Leach vzápětí.

	„Druhý tým, jsme v pořádku,“ připojil se Ratliff.

	„Třetí tým, dobrý,“ řekl Dornhofer.

	Hyakowa pominul Schultzův rozzuřený požadavek, aby partyzány pronásledovali, že by je mohli všechny vyřídit, dokud velitelé střeleckých týmů nedokončili hlášení. Potom řekl přes komunikátor tak, aby ho všichni slyšeli: „Ano, snadno bychom je mohli všechny vyřídit. Ale necháme je jít. Představte si, jak to ovlivní morálku ostatních partyzánů, až se tihle vrátí a budou vyprávět, jak jsme je překvapili a skoro všechny během chvilky pobili. Potom si opravdu dobře rozmyslí, než se znovu vydají do oblasti, kde jsou mariňáci.“

	Rozhlédl se po jatkách na místě nepodařené léčky. „Prohlédneme těla a zjistíme, jestli je někdo naživu a mohl by naživu i zůstat.“

	I když se díval důkladně, nenašel Chan mezi mrtvými žádné ženské tělo.
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	„Náčelník Long řekl, že než začnete pracovat v jeho zpravodajské jednotce, musíte hlídkovat se Stadtpolizei, abyste získali cit pro policejní rutinu, a zjistili, jak Stadtpolizei funguje,“ sdělil poručík Constantine Deanovi a Claypoolovi jednou ráno. „Chce, abyste prošli všemi třemi směnami, a začnete dneska večer, tedy se směnou C. Nástup je ve 1400. V příštích dnech dostanete každý přidělenou jinou stanici ve městě. Tak se na to podíváme. Claypoole, vy půjdete na stanici Hidalgo Hills ve čtvrtém okrsku. Deane, vy půjdete na, ehm, stanici Kwangtun Heights ve třetím okrsku. Na cestu použijete vlastní vozidlo. Až skončíte, jeden z vás bude muset vyzvednout toho druhého. Až dorazíte, ohlaste se veliteli stanice a on vás představí vedoucímu směny. Myslíte, že to zvládnete?“

	„Ano, pane!“ odpověděli.

	„Ehm, jo, s tím ‚pánem‘ opatrně, ano? Říkejte mi poručíku nebo Pete. Já vyhazuju věci do vzduchu, pamatujete?“

	„Jakou si máme vzít uniformu, poručíku?“ zeptal se Claypoole.

	„Pracovní. A zbraně. Směna C trvá od 1500 do 0100. Najíte se někde ve městě. Poldové znají všechny slušné podniky. Vedoucí směny vás přidělí ke strážníkovi. A hlavně si pamatujte: tady ve městě nemáte žádné policejní pravomoci. Jste pouze pozorovatelé. Uděláte to, co vám řekne strážník, se kterým pojedete. Pokud budou potřebovat vaši pomoc, požádají o ni. Jinak mějte oči a uši otevřené a ptejte se. Čas vám tak uběhne rychleji.“

	V prezenční místnosti na stanici Hidalgo Heights vládl zmatek jako ve středověku, židle byly otočené libovolným směrem a počítače pokryté prachem, nápisy a skvrnami od kávy. Přepážky byly polepené vzkazy včetně reklam na byty či domy k pronajmutí. Claypoole si velice dobře uvědomoval, že vstoupil do zvláštního světa. Jeden nápadný, rukou psaný nápis směle oznamoval večírek směny A o víkendu. Claypoole ovšem nemohl přehlédnout tužkou načmáraný obrázek na panelu vedle stolu. Byla to žena s obrovským, kolozubým úšklebkem a přehnaně zdůrazněnými boky a prsy, kam někdo naškrábal „žena vedoucího směny Gomeze“ a přidal telefonní číslo.

	Vedoucí směny Ernesto Lyies se opravdu snažil, aby se tu mariňák cítil jako doma. Byl to velký chlap se širokými rameny, vystouplým břichem a dlouhými kníry a při řeči měl v koutku úst nacpaný žvanec tabáku. Občas zašel k plivátku a s neomylnou přesností namířil proud tabákové šťávy do nádobky stojící na podlaze vedle jeho stolu. Mariňáci brzy zjistili, že muži u brogisvilleské Stadtpolizei jsou závislí na tabákových výrobcích, což potěšilo Claypoola, zapáleného kuřáka doutníků.

	„Na této stanici máme přidělených padesát strážníků,“ vysvětloval Lyies. „Slouží ve třech směnách A, B a C. Strážníci jsou do směny přidělení nastálo, nestřídají se. V každé směně je dvanáct strážníků. Zbývajících čtrnáct mužů slouží jako vedoucí směny, detektivové, velitel stanice a jeho poručík.“ Claypoole pozorně poslouchal. „V Brogisville máme šest stanic a na každé je oddíl padesáti mužů. S další padesátkou na velitelství tvoří brogisvilleský sbor přibližně čtyři sta mužů pod přísahou, kteří slouží asi sto tisícům obyvatel. To je jeden strážník přibližně na dvě stě padesát občanů, což není špatný poměr. Naše hlídková oblast má zhruba čtyři sta čtverečních kilometrů, včetně centra i předměstí a přístaviště. Občané Brogisville se obvykle chovají dobře. Většina zločinů, které vyšetřujeme, je majetkových, a zločiny proti osobám jsou obvykle napadení a většinou jde o domácí násilí. V porovnání s čísly, která jsem viděl ze srovnatelných měst na jiných planetách Konfederace, máme poměrně málo vražd a znásilnění.“ Během řeči si odplivl.

	„A co ostatní města v Arschlandu?“

	„Komisař Landser je – byl – také zodpovědný za operace Stadtpolizei po celé zemi, ale měl zvláštní štáb čítající asi stovku lidí tady na velitelství. V ostatních obcích měl podkomisaře, kteří se zodpovídali přímo jemu. Pochopitelně si vyměňujeme informace s ostatními oddíly a pomáháme jim, kdykoliv to jde. A protože všichni studujeme na stejné akademii a velí nám stejný člověk, teoreticky může být kterýkoliv strážník v Arschlandu převelen mezi okrsky. V praxi, pokud vás umístí do Brogisville nebo jiného města, zůstanete tam po zbytek své kariéry.

	Víte, jak je organizovaná Feldpolizei? Vyměňujeme si s nimi informace a spolupracujeme, ale jejich organizace je na té naší zcela nezávislá.“

	„Dochází mezi vámi někdy k rozporům?“

	„Cha!“ frkl Lyies. „Cha! Oranžovomodré uniformy? S jestřábími vnitřnostmi pověšenými přes rameno? Když pochodují sem a tam jako vojáčci na klíček? Svobodníku Claypoole, Feldpolizei nabere dobré poldy a udělá z nich hlupáky. Celá jejich organizace je v rozporu s tou naší.“ Potřásl hlavou. „Vy mariňáci s nimi budete mít těžké pořízení.“

	Lyiesovi bylo něco přes čtyřicet. Na sobě měl běžnou pracovní uniformu brogisvilleské Stadtpolizei – šedou košili a černé kalhoty s modrým pruhem podél švu. Protože byl inspektor, neměl běžný opasek s výstrojí a místo něj měl velkou pistoli zastrčenou na pravém boku do černého koženého pouzdra. Na pomačkaném rukávu saka měl označení hodnosti – tři modrá véčka. Nad levou náprsní kapsou se mu leskl stříbrný odznak. Vlasy měl ostříhané nakrátko jako mariňák.

	„Jak jste vyzbrojení?“ chtěl vědět Claypoole.

	„Říkal jsem si, že na to přijde řeč.“ Lyies si zamnul ruce a pustil se do nadšené přednášky o střelných zbraních. „Máme ve zbrojnici projektilové pušky, ale ty používáme pouze v případě nutnosti, a za těch deset let, co jsem u sboru, jsme je použít nemuseli. Standardní policejní zbraň je puška s možností volby beznábojové munice. Vydáváme Remchester 4,7 mm s 52,5 gramovými tříštivými kulkami, abychom omezili průraznost a zároveň způsobili co největší poškození cíle. K mání je pochopitelně i jiná munice, ale na běžných patrolách používají naši strážníci pouze tříštivou. Základní pistolí je Sig-Smoch M-229 vyráběný tady na Wanderjahru v licenci. M-229 používá ‚mechanická‘ mířidla, jak asi víte, a válcovitý zásobník na třicet kulek. Každý strážník ke zbrani fasuje tři zásobníky po třiceti kulkách.“

	„O ‚mechanických mířidlech‘ jsem nikdy neslyšel, veliteli směny,“ přiznal Claypoole. Vlastně toho vůbec o beznábojové munici a projektilových zbraních věděl málo, protože konfederační armádní síly tuto technologii opustily dávno před jeho narozením.

	„Jsou to jenom zastaralá mířidla zvýrazněná třemi body pro střelbu ve špatném světle,“ pokračoval Lyies a postupně se rozehříval. „Srovnáte je a prásk! Cíl jde k zemi. Jsou upevněná na zbrani a nemůžete je nijak posunout mimo osu. A na rozdíl od laserových zaměřovačů cíl nikdy nezjistí, že na něj míříte. S beznábojovou municí se to má tak, že je střelba velice stabilní, protože je tu jen málo pohyblivých součástí. Kdysi dávno, když se do projektilových zbraní používala munice s nábojnicemi, bylo nutné prázdnou nábojnici po výstřelu vyhodit. Poněvadž jsou zápalka a prach při každém výstřelu u beznábojové zbraně spotřebovány, je nutné vyhazovat pouze patrony, které selžou. Mohl bych dodat, že střelivina, kterou používají remchesterky, zanechává jen nepatrné zbytky.

	Rád bych vytáhl svou zbraň ven a všechno vám to ukázal, ale jenom hlupák si hraje se střelnými zbraněmi v budově. V každém případě má munice do remchesterky úsťovou rychlost asi kilometr za vteřinu. Při plně automatické střelbě dokáže Sig 229 vypálit sedmatřicetkrát za vteřinu, ale kvůli šetření municí má každá zbraň omezovač dávek, který umožňuje střílet pouze dávkami po třech střelách. Nicméně pokud umíte správně mířit, první tři střely téměř vždy zasáhnou cíl. Chci říct, že tahle zlatíčka mají tak hladký chod, že sebou skoro netrhají a zvedání hlavně bylo omezeno v podstatě na minimum. Vozidla mají navíc deset zásobníků po třiceti nábojích, ale strážníci je obvykle nenosí u sebe, pokud nečekají vážné potíže.“ Na chvíli se odmlčel, aby mohl vyplivnout tabákovou šťávu a otřít si knír. „Umíte zacházet s automatickou puškou Brady ráže .70?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Claypoole a snažil se nemluvit rezignovaně. Střelné zbraně měl rád, ale tyhle civilní věcičky mu nepřipadaly nijak důležité. Věřil, že v případě nutnosti by dokázal přestřílet celou Stadtpolizei na Wanderjahru – a měl pravdu – ale obyčejná zdvořilost a povinnost ho přinutily dávat pozor a předstírat zájem. Kromě toho pokud měl s těmihle lidmi spolupracovat, musel se všechno naučit.

	„Každé hlídkové vozidlo je vybaveno automatickou puškou Brady ráže .70. Je účinná,“ pokračoval Lyies. Jak drmolil dál, přemýšlel Claypoole o tom, že jako mariňák, jenž se zúčastnil pouze jedné bojové mise, viděl víc akce a stříleli po něm víckrát, než co zažije kdokoliv u brogisvilleské policie. „Má pět trubicových zásobníků, každý se šesti náboji,“ vykládal Lyies. „Každý náboj je tvořen nábojnicí a zápalkou, která po nárazu zažehne prachovou náplň. Velice stará technologie, ale velice účinná a spolehlivá. Rozhodli jsme se používat tyhle pušky místo těch na beznábojovou munici, protože se tady beznábojová munice používá zřídka a váha nábojnice navíc nepředstavuje problém. Kromě toho se může strážník vždycky bránit tak, že bradyovku použije jako pendrek. Každý zásobník má jiné náboje, jeden je pro střelbu, další má dýmovnice, jiný granáty a tak dále. Zásobníky se otáčejí kolem hlavně. Musíte dávat dobrý pozor na to, který zásobník používáte. Na střelnici a občas i na ulici si zelenáč mnohdy vybere špatný zásobník a vystřelí dýmovnici, když chce kulku. Je to složitá zbraň, trochu se podobá starým brokovnicím, co se používaly kdysi dávno, ale je velice všestranná a účinná a umožňuje strážníkům hlídkovat bez speciálních nároků na naši zbrojnici. Chtěl byste si někdy zastřílet?“

	„To se vsaďte!“ vyhrkl Claypoole. „Používáte osobní zbroj?“

	„Ano.“ Lyies si poklepal na sako, pod nímž měl lehkou neprůstřelnou vestu. „Tyhle mají zastavit i kulky z bradyovky. Před tímhle sice ochranu neposkytují,“ dodal a ukázal na Claypoolův blaster, „ale plazmové zbraně na ulicích Brogisville nepotkáte.“ Claypoole nechtěl ani pomyslet na to, co by se stalo, pokud by je potkali.

	„Dostanu na dnešek taky takovou vestu?“

	„Nebudete ji potřebovat, svobodníku. Víte, musíte pochopit jedno. My nejsme vojenská organizace. Policista je cvičený k tomu, aby pachatele zadržel, ne aby ho zastřelil. Když se vaši vojáci střetnou s nepřítelem, pálíte po něm, dokud neodejde. Polda se na druhou stranu učí jak zvládat hrozby bez použití síly. Když už tasí zbraň, je to poslední možnost a slouží jen k ochraně vlastního života nebo života nějaké jiné osoby. Proto nepoužíváme plazmové zbraně, i když jako legitimní policejní síla bychom na to podle konfederačních zákonů nejspíš měli právo. My však nevynikáme ve střelbě. Další věc: máte víc zkušeností s tím, jak přežít přestřelku, než všichni naši strážníci. Vždyť většina z nich nikdy ani nevystřelila. A přitom na vás stříleli a také jste svým blasterem zabíjel. Na druhou stranu je ale každý strážník ve službě neustále na hlídce, celou směnu je ve střehu, přičemž občas se musí neuvěřitelně ovládat, když narazí na potíže. Jistě chápete, jaký stres to pro průměrného policistu je.“

	Claypoole se nad tím zamyslel. Představil si, že by musel „být ve střehu“ deset hodin denně každý den. Ano, chápal, jak může takové napětí člověka vyčerpat. „A jaké zločiny jsou ve vašem okrsku nejběžnější?“

	„Nejrůznější, od vraždy po opilost na veřejnosti,“ odpověděl Lyies. „Ale nejčastěji řešíme přestupky, za které může jít pachatel až na rok do městské věznice. Ve městě bují organizovaný zločin, ale na velitelství máme jednotku, která tyhle věci řeší. Bezpochyby na něco takového narazíte, až se vrátíte ke své zpravodajské práci.“

	„A co partyzáni? Víte, ty bomby v centru a ten, kdo se mě s parťákem pokusil odprásknout poblíž přístaviště?“

	Lyies zaváhal, než odpověděl. „Vyšetřování vede náčelník Long.“ Nějak se mu nechtělo pokračovat, a tak na něj Claypoole nenaléhal. V duchu si poznamenal, že se má na vyšetřování přeptat náčelníka Longa. Vztek, který cítil po vraždě Maggie, se mu najednou vrátil s plnou silou. Nezapomněl – a nikdy nezapomene – na náčelníkův slib, že mu dovolí být o toho, až střelce chytí.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se Lyies, když si všiml, jak se Claypoole tváří.

	„Ano,“ ujistil ho a s námahou se ovládl.

	„Nějaké další otázky?“

	„Ne, pane, zatím ne.“

	„Dnes večer pojedete se strážníkem Fernandezem, svobodníku Claypoole. Hlídkuje v oblasti 490C, což je také jeho volací znak. Pojďte k mapě.“ Přešli k velké mapě Brogisville. Město bylo černými čárami rozdělené do sektorů a každý sektor představoval okrsek příslušející k jedné stanici. Celkem jich bylo šest a každý byl znázorněn jinou barvou. Hidalgo Hills byl čtvrtý okrsek, takže všechny volací znaky hlídek začínaly číslem čtyři. Hlídkové oblasti každého okrsku byly vyznačeny zelenými čárami. Označení hlídkových oblastí, 490, 520, 621 a tak dále, bylo zapsáno modře. „Když říkám, že pojedete do hlídkové oblasti 490C, znamená to, že se připojíte ke směně C tady v tom sektoru.“ Lyies ukazoval na část mapy ohraničené na západě tokem Teufelfluss.

	„Je to dobrá oblast na hlídkování?“

	Lyies se usmál. „Je to jedna z klidnějších oblastí. Dnes je všední den, během večera až do půlnoci se toho moc dít nebude. Zůstanete-li s námi dost dlouho, pošleme vás i do nějakého drsnějšího prostředí. Dneska večer můžete vyřizovat nějaké ty domácí stížnosti, možná dopravní nehodu, pravděpodobně i nějaký ten tichý poplach.“

	Než pokračoval, Lyies zaváhal. Snažil se zvolit vhodná slova. „Svobodníku Claypoole, vím něco o vašem zázemí. Důležitější je, že vím, co jste dělal od příchodu sem na Wanderjahr. Máte odvahu a vaše papíry to potvrzují. Nepřeháním, když řeknu, že muže jako vy bych měl rád ve své směně.“

	Claypoolovi to zalichotilo a taky se maličko zastyděl, že ještě před chvílí záštiplně srovnával svoje zkušenosti se zážitky zdejších policistů.

	Ze šatny se sem brzy začali trousit strážníci ze směny C. Všichni si nesli těžké kufříky a notebooky. Rozvalili se na židlích a začali nezávazně klábosit. „Sanchezi, vypadáš, jako kdybys vylezl z bordelu!“

	„Hectore!“ zařval oslovený v odpověď. „Ty smrdíš, jako bys v bordelu bydlel!“

	„Sakra, Hector se v něm narodil!“ ozval se jiný se smíchem.

	Mluvili slušnou standardní konfederační angličtinou ale s přízvukem, který Claypoolovi zněl španělsky. Všichni strážníci byli menší a s mnohem tmavší pletí než on.

	„Dobře, tak se uklidněte, uklidněte se! Tohle je policejní oddělení, ne kabaret.“

	„‚Policejní oddělení‘? Tak se tomu říká?“ divil se jeden strážník.

	Když se místnost trochu uklidnila, velitel směny Lyies představil Claypoola.

	„Mariňáci přistáli!“ křikl kdosi a všichni strážníci zatleskali. „Svobodník Claypoole pojede se strážníkem Fernandezem.“

	„Ty máš ale štěstí, svobodníku!“ houkl kdosi.

	Claypoole se usmál. Už se začínal cítit jako doma. Stadtpolizei mu připomínala kasárna na Thorsfinniho světě.

	„Svobodník Claypoole se stal terčem při té střelbě u Juanity před pár dny,“ hlásil Lyies, „a před třemi dny s dalším mariňákem vyřídil přes čtyřicet banditů v Morgenluftu.“ Shromáždění policisté začali mumlat. Všichni o tom slyšeli z médií a z policejních zpráv. Claypoole si oddechl. Juanita nepatřila do jurisdikce Hidalgo Hills, takže strážník, kterého praštil, nebude sloužit tady.

	„A taky přerazil Chicovi nos!“ křičel vesele Hector a dva další strážníci Claypoola poplácali po zádech.

	„Chico, jak jste jistě uhádl,“ vysvětloval velitel směny Lyies, „je v tomhle oddělení dobře známý kretén.“

	Claypoole byl rozhodně doma.

	Velitel směny Lyies vyřídil nějaká oznámení – zprávy o hledaných zločincích a ukradených vozidlech – a vyslal směnu C hlídkovat do ulic.

	Strážník Fernandez byl asi v Claypoolově věku, štíhlý a v dobré tělesné kondici. Přátelsky si potřásli rukama.

	„Jsem vám k službám, strážníku,“ sdělil Claypoole mladému policistovi.

	„Říkej mi Hwangu, prosím tě! A ty jsi…?“

	„Rachman.“

	Muži ze směny C vyšli z místnosti do vozového parku za stanicí, kde nasedli do přidělených vozů. Hlídkové vozy brogisvilleské policie byly světle a tmavomodré s bílým reflexními nápisy. Na střechách se jim ježily antény a signální světla.

	„Málokdy dostaneš na každou směnu stejné auto,“ vysvětloval Fernandez, „takže občas musíš uklidit binec po předchozí směně. Máme po sobě uklízet, ale většina z nás se s tím moc nenamáhá. A jestli budeme mít napilno, tak pochopíš proč. V 0100 budeš prostě chtít jenom vypadnout a jet domů.“ Fernandez začal procházet seznam. Zkontroloval vnitřek vozu a potom i automatický komunikační systém a bradyovku. Pečlivě pušku vybil, zkontroloval všech pět zásobníků, aby se ujistil, že jsou plné a v každém je správná munice, a pak ji jemně vrátil do držáku. „Stiskneš tady ten knoflík a puška vyjede. Nabíjí se tady tou páčkou, potom tady uvolníš pojistku, namíříš a vystřelíš.“

	„To si nech, Hwangu, já se budu spoléhat na svůj blaster.“ Claypoole poplácal zbraň pověšenou u pasu. „Můžu si na dnešek uložit hlavní zbraň do kufru? Nemyslím, že ji budu potřebovat, co?“

	„Nejspíš ne. Jo, klidně si ji tam hoď. Hej.“ Kývl na Claypoola, ať se na něco podívá. Rychle se sklonil a z levé nohavice u kotníku vytáhl malý černý předmět. „Víš, co je to?“

	Claypoole zavrtěl hlavou. Byla to nějaká pistole.

	„Tohle,“ pronesl Hwang hrdě, „je POS ráže .25. POS je zkráceně ‚posraná‘, protože tyhle zbraně nejsou celkem k ničemu kromě střelby na velmi malou vzdálenost. Ale nosíme je všichni. Mít POS je něco jako zvláštní pocta, znamená, že patříš do týmu. Vyrábějí se tady na Wanderjahru a jsou to přesné kopie pistole, která byla kdysi vyhlášená na Staré Zemi. Má zásobník pouze na šest ran. Nosíme je s jedním nábojem v komoře, takže máme sedm ran. Používá se jenom v nejzoufalejších situacích, jako když ti dojde munice ve služební zbrani a naděje.“ Vytáhl si nohavici. „Já tu svou nosím v pouzdře na kotníku. Váží jenom 430 gramů. Ani nevím, že ji tam mám. Nikdy jsem ji nepoužil a doufám, že ani nikdy nebudu muset.“

	Claypoole užasle zavrtěl hlavou.

	Podlaha ve voze lepila od kávy nebo nějaké jiné tekutiny, kterou tam kdosi vylil, a kufr byl plný ubrousků, umělohmotných lžic a špinavých prázdných formulářů, kterými se očividně utíraly polité věci. V přihrádkách ve dveřích byly náhradní zásobníky do bradyovky a Fernandezova sigu.

	Fernandez zapojil svůj notebook. „Hlášení píšeme pokud možno tady. Když to zvládneš v autě, můžeš jít po směně rovnou domů. Ale občas to musíš dodělat na stanici. K tomu slouží terminály v prezenční místnosti. Velitel směny projde všechna hlášení od strážníků na své konzoli a schválí je k odeslání do centrální databáze. Velitel stanice prochází všechna hlášení každý den. Lyies je dost přísný, takže mu neunikne skoro žádná chyba. Jinak by nás pokaždé pěkně sepsuli. Divil by ses, jak je těžké napsat rozumnou zprávu s tím vším, co se každou noc děje na ulici. A když nemáš čas zapsat každý incident, tak si prostě děláš poznámky tužkou do notesu a hlášení sepíšeš až po směně. Občas musím zůstat ve službě až do svítání, abych to všechno stihl.“

	Claypoole pochyboval, že by měl Fernandez problémy psát rozumná hlášení. Znal ho jen pár minut, ale už teď si vážil jeho inteligence a profesionality.

	„Otázka?“

	„Jasně,“ utrousil Fernandez.

	„No… s komisařem Landserem jsem se párkrát setkal, vlastně to bylo na můj vkus až moc často, jestli mi rozumíš. Tak mě napadlo… no, vzhledem k tomu, jaký to je policajt, jak vám může procházet, ehm, chci říct, že jste tak… tak…“

	Claypoole bezmocně rozhodil rukama.

	„Tak ujetí?“ dokončil za něj Fernandez se smíchem.

	„Ne! Myslím tak neformální ve všem a zvlášť když jde o čistotu na stanici. Člověk by si myslel, že když tomu šéfuje někdo jako Landser, bude vám na každou směnu chodit na kontrolu v bílých rukavičkách.“

	Fernandez chvíli mlčel, než odpověděl. „O Landserovi musíš něco vědět. Říkáme mu Starej Spojenec. Je to floutek, to určitě, naparuje se jako postava z nějaké starodávné opery nebo tak. Ale velet umí. Nechává velitele okrsků řídit vlastní představení. Ví, že máme už tak dost práce s tím, abychom udrželi ulice bezpečné – i bez inspekcí a nástupů a podobných blbin. Dokud na veřejnosti vypadáme slušně a chováme se profesionálně, Starej Spojenec se věnuje leštění svých bot a nechává poldy na ulici dělat svou práci. Víš, když předseda Arschmann dal náčelníku Longovi pravomoc Landsera vyrazit – a to všichni víme – no, tím ho opravdu hodně ranil. Upřímně si myslím, že si takové zacházení nezaslouží.“ Odmlčel se. „Ne že by podle mě byl náčelník Long a jeho hoši pro tohle oddělení nějaká pohroma, a není pochyb o tom, že vás mariňáky tady taky potřebujeme. S náčelníkem jsem se setkal. Zašel na všechny stanice a mluvil s námi. Je to dobrý chlap. Ale nemůžeš prostě vzít policistu, jako je Starej Spojenec, a vykopnout ho, jako to udělal Arschmann. A to hned potom, kdy se jeho mladší bratr nechal zabít při tom výbuchu.“

	„To jsem nevěděl,“ podotkl Claypoole tiše.

	Fernandez konečně překontroloval celý seznam a obrátil se na Claypoola. „Připoutej se, Rachmane, vyrazíme nakopat pár prdelí!“

	~

	Dean jel s tělnatým strážníkem jménem Valdez. Valdez z mariňákovy přítomnosti ve svém voze radost neměl a bylo zřejmé, že velitel směny mu ho přidělil, aby mu něco dokázal. A Valdezovi se to nelíbilo. Deanovi taky ne, ale rozhodl se, že se k tomu zatím nebude vyjadřovat.

	„Vaše hlídková oblast je 310C dole u řeky, je to tak?“ zeptal se Dean.

	Valdez vjel s vozem do odpolední dopravy na ulici před stanicí. „Jo,“ odpověděl nakonec.

	„Co je to za oblast?“

	„Mokrá, když vlezeš do řeky,“ odtušil Valdez.

	Dean se kousl do jazyka. Ještě chvíli to vydrží, třeba ledy roztají.

	Každý hlídkový vůz byl spojený s centrálním dispečinkem přes palubní počítač. Policista se každý večer nalogoval do systému a na konci směny se odlogoval. Mezitím po počítačové obrazovce celý večer létaly zprávy a rozkazy. Když bylo odvysíláno něco pro konkrétní hlídku, konzole hlasitě pípla. Když byla odeslána naléhavá zpráva, dispečer použil hlasový kanál a vyžádal si potvrzení, aby si byl jistý, že jeho instrukce hlídka přijala a pochopila.

	Před odchodem ze stanice dal Valdez Deanovi malý komunikátor na zápěstí, nastavený na stejnou frekvenci jako hlídkový vůz, takže pokud z nějakého důvodu opustí vůz, budou stále v kontaktu s dispečerem. „Jestli se dostaneš do potíží, když budeš venku z auta, stačí stisknout tenhle knoflík nebo zavolat o pomoc a dispečer bude vědět, kam ji poslat. Vždycky když zastavíme, sdělíme dispečerovi přesnou polohu a oznámíme mu, co děláme. I když se jenom chceme najíst nebo vychcat.“

	Ve voze ukázal Valdez nějaké věci na konzoli. „Tímhle tlačítkem se uvolňuje puška. Na to žluté támhle nikdy nesahej, pokud nebudeme potřebovat pomoc. Vysílá signál třináct, zraněný strážník. Omylem na to sáhneš a celý sbor se mi bude smát.“

	To byl celý rozsah jejich hovoru pro příštích pět hodin. Valdez několikrát zastavil jiný vůz, ale nikdy Deanovi neřekl proč. Vždycky mu jenom nařídil, ať zůstane sedět, a šel si promluvit s řidičem, kterého zastavil. Dean netušil, jestli řidiči spáchali dopravní přestupek nebo jsou jenom policistovi přátelé. Valdez byl také imunní vůči hladu, protože se ani nezmínil o večeři, a Deana takové zacházení rozčílilo natolik, že hodlal vytrvat a nepožádat o přestávku. Krátce po sedmé večer byl Dean připravený vrátit se na stanici a požádat velitele směny, aby mu na zbytek večera přidělil jiného strážníka.

	~

	Mezitím spolu Claypoole s Fernandezem vycházeli jako staří kamarádi. Fernandez důkladně vysvětloval všechno, co dělal, a když zastavil nějaký vůz, vzal Claypoola s sebou. „Jen mi nestůj vedle zbraně, Rachmane, pro případ, že by se to zvrtlo. Zastavování aut je v Brogisville pro policisty nejnebezpečnější činnost. I když na tebe zrovna nezaútočí řidič, kterého zastavuješ, můžou tě srazit projíždějící vozy.“

	Oblast 490 tvořily převážně řady malých obchodů podél hlavních tříd a klidné rezidenční enklávy v bočních ulicích. Claypoola ohromilo, jak jsou lidé, s nimiž se setkávali, přátelští. Většina Fernandeze oslovovala Hwangu. „Pracuju v téhle oblasti tři roky,“ poznamenal k tomu policista. Claypoole si ani neuměl představit, že by policista vůbec někdy vytasil zbraň a po někom střílel.

	Při večeři v místní restauraci – „Poldové tu dostávají poloviční slevu,“ vysvětlil Fernandez – si ti dva vyprávěli o sobě. Fernandez byl ženatý a měl dvě děti, chlapce a holčičku. U policie sloužil šest let, celou dobu jako hlídkový strážník v okrsku Hidalgo Hills.

	Přesně v sedm večer je zavolal dispečer. „Čtyři devadesát Charlie, jeďte do skladiště Anwar Shipping Company na 4990D Teufelfluss Promenade. Pomůžete jednotce 910C při Osmdesát devět Adam. Případ nejvyšší priority, ale nepoužívejte světla ani sirénu. Všechny ostatní jednotky jsou v záloze.“

	„Deset-čtyři, dispečere. Jedeme na 4990D Teufelfluss jako záloha pro 910C. Nejvyšší priorita, žádná světla ani siréna.“ Ozvalo se několik hlídek, které vysílání sledovaly, a hlásilo se, že tam pojedou místo 490C, ale dispečer je zastavil.

	„Osmdesát-devět Adam je probíhající vloupání,“ sdělil Claypoolovi Fernandez. „Jsme právě nejbližší hlídka. Vypadá to, že pachatelé jsou pořád ještě ve skladišti. Proto má hlášení nejvyšší prioritu a chtějí, abychom postupovali co nejtišeji.“

	„Co jestli to ti zloději poslouchají na vlastní vysílačce?“

	Fernandez pokrčil rameny. „Potom nás čeká žhavé uvítání, Rachmane.“

	„Kdo je jednotka 910C?“

	„Ricardo Lanning. Až tam dorazíme, drž se u auta a sleduj komunikaci.“ Fernandez Claypoolovi ukázal, jak používat komunikační zařízení. „Pochybuju, že budeme potřebovat palebnou pomoc námořní pěchoty, ale měj oči otevřené.“

	Tiše zastavili za Lanningovým vozem. Lanning byl rozložitý muž s vlasy ostříhanými hodně nakrátko a zpod krátkého rukávu košile mu koukalo tetování. Přistoupil k Fernandezovi. „Hwangu, rád tě vidím.“ Potřásli si rukama. Fernandez představil Claypoola.

	„Mariňák?“ zeptal se Lanning. „Ozbrojený? Dobře. Počkej tady. Možná budeme potřebovat větší palebnou sílu. Zavolal jsem další zálohy. Budova je příliš velká, než abychom ji stačili prohledat sami dva.“

	„Co je uvnitř?“ chtěl vědět Claypoole.

	„Thule,“ odvětil Lanning a zakřenil se. „Myslím, že jsme tady dneska přistihli opravdu velká zvířata.“

	Potichu dorazila další dvě auta. Protože ke zločinu došlo v Lanningově revíru a dosud nebyl na místě žádný nadřízený, vydával rozkazy on. „Hwangu, ty s Claypoolem budeš krýt hlavní vchod. My ostatní půjdeme zadem, jestli to bude možné. Všichni udržujte rádiové spojení s Hwangem.“

	Claypoole už chtěl odejít od auta, když se ze skladiště ozvala rána a Lanningovo auto vybuchlo v ohnivé kouli. Čtyři strážníky stojící v hloučku odhodila exploze na zem. Fernandez stiskl tlačítko pro signál 13, uvolnil bradyovku, popadl zásobníky do sigu a odkutálel se na ulici, kde už se za vozem krčil Claypoole. Zapráskaly další výstřely. Tentokrát Claypoole viděl jasné záblesky vycházející z tmavého skladiště a vzápětí vzplála všechna čtyři hlídková auta. Jeden strážník se válel na ulici a snažil se ze sebe strhnout hořící šaty. Všech pět se tisklo k chodníku, dočasně mimo dohled ze skladiště za plameny z hořících vozů. „Používají pušky!“ křikl kdosi. „To je těžký zločin čtvrté třídy,“ mumlal další strážník, zatímco se snažil vmáčknout do trhlin v dláždění.

	Pak zazněl ten nejděsivější zvuk ze všech, syčivé prásknutí, jak ze skladiště zároveň vyletělo několik plazmových střel a dopadlo na ulici před hořící policejní vozidla.

	„Dispečere!“ ječel Claypoole do komunikátoru na zápěstí. „Plazmové zbraně! Mají plazmové zbraně. Ať sem okamžitě přijede Dean! Jezdí s někým na Kwangtun Heights.“

	„Ježíši, to je horký!“ zavřískl kdosi. Hořící vozy vyzařovaly strašlivý žár. Muži už nedokázali vydržet na místě.

	Claypoole vytáhl ruční blaster, nastavil ho na plný výkon, vstal a začal střílet po fasádě skladiště. Strážníkům nebylo třeba říkat, co mají dělat – vyskočili a vrhli se z ulice do nejbližší budovy. Claypoole běžel za nimi.

	Pět funících mužů dřepělo v budově, jejíž skla se vysypala při výbuších. Popálenému strážníkovi stále doutnalo oblečení, ale zatínal zuby a tvrdil, že mu nic není, i když měl ošklivě popálenou levou stranu těla.

	„Mají lepší zbraně,“ supěl Lanning. Zaklel a rychle promluvil do komunikátoru. „Než sem dorazí posily, bude to trvat pět minut. Podařilo se někomu z vás sebrat bradyovku?“ Claypoole mlčel. Když se vrhal do úkrytu, nechal pušku i náhradní zásobník ležet na ulici.

	„Mám v tom ještě čtyři střely,“ podotkl, když překontroloval baterii. Neměl náhradní. Jako pěšák se spoléhal na svou hlavní zbraň, která se teď pomalu roztékala spolu s kufrem Hwangova hlídkového vozu.

	„Potom jsi na tom nejlíp,“ prohlásil Lanning.

	Oknem proletěla plazmová střela a vybuchla na zadní stěně krámu. Oheň se rozběhl na všechny strany.

	„Musíme vypadnout!“ zařval Lanning.

	Claypoole třikrát vystřelil na skladiště. Poté se strážníky proběhl plameny v zadní části obchodu, kde byly kanceláře a sklad. V přední části budovy vybuchla další střela. Celou přední část rychle zachvátily hučící plameny a oblaka kouře. Kouř také zaplnil budovu a ztěžoval dýchání. Někdo zabouchl vnější dveře skladu, aby získali aspoň dočasnou úlevu před požárem. Všichni tam stáli v zakouřené tmě, lapali po dechu a kašlali. Rozsvítili si zářivky a hledali cestu ven. Ocitli se před zamčenými dveřmi v zadní části skladu. „Tyhle zatracené dveře jsou proti požárním předpisům,“ huhlal někdo. Tříštivé kulky v jejich pistolích by proti panelům z kalené oceli nebyly k ničemu.

	„Kristepane, my se tady usmažíme,“ zašeptal jeden ze strážníků třesoucím se hlasem na pokraji paniky.

	„Ne, jestli do toho budu mít co mluvit,“ zachraptěl Claypoole.

	~

	„Jednotko Tři deset Charlie, vy máte s sebou mariňáka?“ dotazoval se dispečer.

	Překvapený Valdez to potvrdil a podíval se po Deanovi. „Oznamujeme vám, Tři deset Charlie, že jednotky v hlídkové oblasti Čtyři jsou pod palbou z plazmových zbraní a potřebují okamžitou pomoc na 4990D Teufelfluss Promenade. Jeďte tam a poskytněte veškerou možnou pomoc. Rozumíte?“

	„Tři deset Charlie. Rozumím! Jsme na cestě!“ Valdez úplně ožil a divoce se zazubil na Deana. „Máme akci, mariňáku! Připrav si zbraň!“

	Dean, který měl svůj blaster ve voze, zkontroloval pojistku, podíval se na indikátor stavu baterie – a nastavil zbraň na plný výkon. Jak Valdez přeřadil a zmáčkl páku plynu na doraz, Deana to vmáčklo do sedadla. Hlídkový vůz poskočil a ve chvilce se řítil širokou třídou rychlostí téměř 150 kilometrů za hodinu s blikajícími světly a ječící sirénou. „Jupí!“ zavýskl Valdez. „Tohle je skutečná policejní práce!“ Dean se jen zuby nehty držel.

	Dva bloky od skladiště už viděli na obloze záři. Valdez zpomalil a dojel na dohled k budově. Zuřily tu tři oddělené požáry. Fasáda skladiště byla v plamenech spolu s budovou přímo naproti přes ulici a třetí oheň zuřil uprostřed ulice přímo jim v cestě. Když Valdez zastavil, vyletěla z okna skladiště plazmová střela a dopadla na protější budovu.

	„Co to sakra bylo?“ zeptal se strážník.

	„Pekelný oheň,“ odpověděl Dean. „Měl byste si vzít bradyovku, ty vaše cirkusové zbraně to podle mě nezvládnou.“

	Valdez obrátil hlídkový vůz napříč přes ulici. Vystoupili z auta a schovali se za ním.

	„Čtyři devadesát Charlie, kde jste?“ zařval Valdez do zápěstního komunikátoru. Policejní komunikátory byly vícekanálové, podobně jako u námořní pěchoty, a byly také naprogramované, aby reagovaly na hlasové povely. 490C měl na tuto vzdálenost Valdeze jasně slyšet, avšak žádná odpověď nepřišla.

	„Myslím, že jsou v té hořící budově naproti, strážníku,“ podotkl Dean. Valdez se na něj podíval s odporným výrazem, který se okamžitě změnil ve vztek. Vrazil do bradyovky zásobník s granáty. „Jdeme, mariňáku!“

	Když vstali, aby mohli obejít vůz, vyřítila se z plamenů na ulici dvě nákladní auta. Dean bez váhání vystřelil po prvním. Jeho střela zasáhla předek a udělala díru do motoru. Vzápětí to v motoru hlasitě bouchlo, jako kdyby praskl z přehřátí. Druhou střelou Dean zasáhl bok kabiny ve chvíli, kdy vůz sjel ze silnice a narazil do domu. Valdez vypálil tři granáty do druhého náklaďáku a trefil kabinu i motor. Vůz se s trhnutím zastavil. Zezadu vyskočilo několik mužů a začalo po nich střílet z plazmových zbraní. Stříleli nazdařbůh, ale Dean, klidný jako na střelnici bez přípravy chladnokrevně šestkrát stiskl spoušť. Pokaždé zasáhl svého muže. Valdez s Deanem bok po boku nakráčeli do toho zmatku.

	~

	Claypoole vyslal poslední střelu proti dveřím. Bylo to z takové blízkosti, že mu to málem ožehlo obočí a vlasy, ale mnohem méně žhavé než požár zuřící přímo za nimi. Aniž by počkal, až roztavený kov vychladne, vypáčil Lanning dveře svým skládacím pendrekem a otevřel je, aby mohli všichni vyběhnout do chladného nočního vzduchu. Vyklopýtali do tmy a vděčně nasávali svěží vzduch.

	„Díky bohu za mariňáky,“ prohlásil jeden ze strážníků a objal Claypoola.

	„Pomilovat se můžete později,“ zachraptěl Lanning. „Tahle ulička ústí půl bloku za těmihle budovami do boční ulice. Tamtudy se dostaneme na hlavní ulici a zjistíme, co se děje ve skladišti.“ Vydal se tím směrem a ostatní dusali za ním. Z hlavní ulice se ozvala nezaměnitelná střelba několika plazmových zbraní a nějaké výbuchy.

	„To je Dean! To je Dean!“ jásal Claypoole. „Ten neřád zase přišel!“

	Byli v boční ulici. Lanning odbočil doleva, a když zahnuli za roh, stáli na druhém konci Teufelfluss Promenade před skladištěm. Ulice byla osvětlená požáry jako ve dne. Na ulici hořely další dva vozy, podle velikosti nákladní, a za plameny a mračny hustého, mastného, černého kouře jen tak tak rozeznávali hlídkové auto Stadtpolizei, zjevně nedotčené a blokující cestu.

	Z úkrytu v hořícím skladišti náhle vyběhlo osm mužů a rozběhlo se ke skupince strážníků. V běhu stříleli. Měli projektilové zbraně. Policisté se rozkročili, zbraně nastavené na poloautomatickou střelbu uchopili oběma rukama a zamířili. Kolem nich hvízdaly kulky. Čtyři sigy znovu zapráskaly, ale upadli jen dva útočníci. Šlo o to, že strážníci nemohli nechat muže projít, ale sami se nemohli krýt.

	Útočníci se zastavili asi pětadvacet metrů od policistů a zaujali postavení, aby mohli lépe zamířit. Claypoole byl neozbrojený. Fernandez mu hodil svou záložní pistoli.

	Claypoole sebou praštil na zem a zaujal střeleckou pozici, řídě se instinkty vybroušenými výcvikem. Policisté zalehli vedle něj. Pečlivě zamířili s pomocí hledáčků a začali pálit. Netrvalo ani třicet vteřin, než se banditi pod soustředěnou palbou zhroutili.

	Pětice ležela na ulici ještě deset vteřin, než si uvědomila, že je po boji. Po přestřelce se rozhostilo ticho rušené jen praskáním plamenů.

	Z kouře mezi hořícími vozy pomalu vystoupili dva muži. Okamžitě se k nim otočily hlavně pěti zbraní.

	„Stát!“ zařval Lanning.

	„Ricardo!“ křikl jeden z mužů. „Tady je Valdez! Koukni se, cos tady udělal za binec!“ Valdez mluvil do komunikátoru a vzápětí to vypadalo, že je ulice plná záchranářů a dalších strážníků. Hasiči zápolili s plameny a přibíhali zdravotníci s přístroji podpory života. Za nimi se objevil náčelník Long s komisařem Landserem. Elegantní malý komisař byl celý napružený, potřásal si rukama se strážníky a všem hlasitě blahopřál. Lanning a jeho skupinka schovali zbraně.

	„No,“ utrousil Dean a přiloudal se ke Claypoolovi, blaster pověšený přes rameno, „ty rozhodně dokážeš přitáhnout palbu snad všude, kam šlápneš.“

	„Já?“ podivil se Claypoole.

	„Kde máš blaster?“ zajímal se Dean.

	Claypoole vrátil Fernandezovi jeho pistoli. „Když jsi na Wanderjahru…“ začal a pokrčil rameny. „Šli jsme na to tou složitější cestou,“ prohlásil nakonec.

	„Jeden z nich ještě žije!“ křikl zdravotník. Všichni se hned seběhli kolem ležícího muže.

	Claypoole nahlédl zdravotníkovi přes rameno a ztuhl: „Toho šmejda znám!“ vyhrkl. „Deane, to je Garth! To je ten zmetek Garth!“

	Gartha zasáhly dvě kulky. Jedna mu roztříštila levé rameno a úlomky protrhly krkavici na levé straně krku. Ztratil hodně krve, ale smrtelná byla druhá rána do hlavy. Utrhlo mu to kus lebky spolu s částí mozku. Přesto byl stále při vědomí. Díval se na muže stojící nad ním a poznal oba mariňáky.

	„Nejmenuju se Garth,“ vypravil ze sebe.

	„Ty seš Garth, ty šmejde!“ hulákal Dean. „Pamatuju si tě. Pracuješ pro Multana!“

	Garth si olízl rty. „Jmenuju se… jmenuju se podporučík Tang z Lidové osvobozenecké armády…“ Hlas se mu vytratil. Claypoole si k němu klekl a prudce s ním zatřásl.

	„Co? Cos to říkal?“ Umírající s námahou otevřel oči. Začínaly se mu zamlžovat. „To tys odpálil ty bomby!“ ječel Claypoole. „Tys po nás střílel!“

	„Klid, klid,“ napomenul ho zdravotník a položil mu ruku na rameno. Claypoole ho setřásl.

	Umírající, jenž si říkal Tang, se pokusil ještě promluvit. „To… jsem… nebyl já. Špehuju Multana…“ Zavřel oči a znehybněl. Zdravotník zavrtěl hlavou.

	„Neumírej, hajzle! Dlužíš nám pár odpovědí!“ řval Claypoole. Lidí kolem sebe si nevšímal. „Když jsi to neudělal ty, tak kdo teda?“ chtěl vědět.

	Tang otevřel oči a podíval se přímo na Claypoola. Usmál se. „Hlupáci,“ řekl normálním hlasem. „Nic nechápete. Já neublížil vám ani nikomu jinému.“

	„Tak kdo teda?“ zuřil Claypoole.

	Tang na něj hleděl a pohyboval rty, ale nevyšel z nich žádný zvuk. „Cecek,“ řekl nakonec a zůstal ležet na zakrváceném chodníku.

	„Tak a je to,“ prohlásil zdravotník a strážníci odtáhli Claypoola pryč.

	„Co to říkal, co to říkal?“ vyptával se Claypoole kolem sebe. Dean jenom vrtěl hlavou.

	„Slyšel jsem ‚cecek‘,“ ozval se náčelník Long. Vzal Deana s Claypoolem za ruce a odváděl je pryč. „Nejste zranění?“ vyptával se. Když zavrtěli hlavou, pokračoval: „Pro dnešek jste měli policejní práce až dost, chlapci. Vrátíte se se mnou na velitelství a promluvíme si o ‚cecku‘.“

	 

	
13.

	„Zpátky do postele, poručíku,“ štěkl velitel Hing, když vstoupil do pokojíku Pincoteové vedle hlavní důlní šachty. Zdravotníci místnost proměnili v provizorní nemocnici. „Vaše popáleniny nejsou natolik vážné, aby vás to zabilo, ale pokud se zanítí, infekce vás zabije určitě.“

	Pincoteová si zrovna natahovala kalhoty. Vzhlédla. V matném světle zhasínající zářivky Hing viděl, jak se mračí. A taky viděl, že se jí nějak podařilo obléknout podprsenku, aniž by si strhla umělou kůži z levé paže, ramene a boku, a pokouší se natáhnout levou nohavici, aniž by si poškodila umělou kůži na noze. Dál se s oblékáním nedostala. Vedle visely kapačky, které si vytrhla z paží.

	„Můžu se hýbat, můžu vydávat rozkazy a můžu zabíjet,“ štěkla. „Když si dám pozor, nic se nestane.“ Zašklebila se, jak se jí pásek kalhot zachytil za kus umělé kůže nad kotníkem a přetrhl srůsty s podkožím. Jak stála na jedné noze, zakymácela se.

	Hing byl vzápětí u ní, pečlivě se vyhnul levému rameni, popadl ji za pravou paži a mezi lopatkami a jemněji, než zamýšlel, jak ho rozčílila její hloupost, ji zatlačil dozadu. Dával ovšem pozor, aby neupadla. Pokoušela se vzdorovat, ale byla oslabená a on byl mnohem silnější, a tak se mu podvolila a nechala se zase uložit do postele. Hing ji pustil a dřepl si před ni. Položil jí ruku na pravé stehno, aby jí zabránil vstát. Vzápětí toho zalitoval. Měl oči v úrovni její hrudi, která teď byla mnohem působivější, když ji kryla pouze podprsenka, než mu připadala před tou katastrofální léčkou. A třicet centimetrů pod hrudníkem rozeznával tmavý trojúhelník odhaleného ohanbí. Už to bylo dávno, co byl naposledy se ženou. Tohle ale bylo špatné místo i špatný čas. A i kdyby nebyla zraněná, Sokum Pincoteová byla rozhodně špatná žena. Odtrhl zrak a podíval se jí do očí.

	„Další bojovou hlídku nevyšleme. Zatím ne. Nejdříve musíme pochopit, co se stalo v té léčce.“

	„Konfederační mariňáci se umějí zneviditelnit a my na to nebyli připravení, to se stalo. Když to teď víme, můžeme se podle toho zařídit.“ Zaťala svaly v nohou, ale levá noha příliš bolela, než aby odolávala tlaku na pravé stehno. Hingovi zacukal sval na čelisti a ona si vzpomněla, jak přelétl pohledem její téměř nahé tělo.

	Velitel vstal a naklonil se nad ni. Přidržel ji za zdravé rameno. Odtud měl lepší výhled do jejích očí a zbytek těla byl míň viditelný. Ne o moc, ale rozptylovalo ho to méně.

	„Ano, když už víme, že se mariňáci umějí zneviditelnit, můžeme podniknout patřičné kroky. Ale tady na to nemáme vybavení. Musíme ho získat. A vy nic nepodniknete, dokud vám ta syntetická kůže pořádně nepřiroste.“ Ohlédl se přes rameno ke dveřím. „Cildaire!“ křikl. Vzápětí přiběhl zdravotník.

	„Dát jí něco na bolest nestačí,“ prohlásil Hing. „Nedokáže uposlechnout rozkaz a zůstat v posteli a uzdravovat se. Uspěte ji.“

	Pincoteová se na něj zamračila, zatímco Cildair připravoval sedativum. Přitiskl jí induktor na zdravé stehno a jí se zavřely oči. Necítila, s jakou jemností jí muži sundali podprsenku a stáhli kalhoty z kotníku, uložili ji a přikryli. Cildair jí znovu nasadil kapačky.

	~

	Úřadující seržant směny Schultz se cítil skvěle. Vrátila se mu sebedůvěra. Strach mu byl stejně cizí jako předtím. Už ho nezajímalo, jaké zvíře dokáže zabít a sežrat wanderjahrskou krávu. Jednostranný boj s partyzány v léčce mu plně navrátil rovnováhu. Když přemýšlel o efpících, musel uznat, že po té přestřelce začali vypadat víc jako vojáci. Mariňákům se pochopitelně zdaleka nevyrovnali, ale možná dosáhli úrovně konfederačních armádních rekrutů asi v polovině základního výcviku.

	Ano, Schultz se cítil skvěle – natolik dobře, že by nejradši vzal svou směnu zpátky a našel pár partyzánů, aby viděl, jak si jeho muži povedou. Cítil se tak dobře, že si ani neuvědomil, že je začíná považovat za svou směnu, jako kdyby byl skutečný velitel, správný poddůstojník. Ne, pane. Úřadující seržant směny Schultz nebyl nějaký poddůstojník, byl svobodník Konfederační námořní pěchoty, což bylo přesně to, čím být chtěl. Nikomu nevelel, nemusel být za nikoho zodpovědný. A jeho muži ho konečně poslouchali a dělali, co po nich chtěl. Z jeho mužů se stávali vojáci, zatraceně.

	~

	Úřadující seržant směny Chan měl své pochybnosti, ale Chan měl pochybnosti vždy. Dělá všechno, co je v jeho silách, aby svou směnu efpíků proměnil v řádné vojáky? Postupují dost rychle? S každým dnem se zlepšovali, to bylo očividné. Když se podíval na ostatní čety a směny v 257. praporu Feldpolizei, viděl, že se ta jeho zlepšuje stejně jako ony. Během občasných záchvatů objektivní poctivosti dokonce viděl, že se jeho směna zlepšuje rychleji než všechny ostatní. Už věřil, že se jeho muži budou v terénu řídit jeho rozkazy. A říkal si, že brzy budou moci vyrazit na krátké hlídky bez mariňáckého dohledu a osvědčí se přitom – možná by to zvládli už teď. Bude si muset promluvit se seržantem Hyakowou, jestli se v tom nedá něco podniknout.

	~

	Úřadující seržant směny MacIlargie byl na jednu stranu rozčilený a na druhou pyšný. Už uplynulo půl hodiny, co vyslal svou směnu – pod velením jejich normálního velitele, úřadujícího zástupce seržanta směny Nafciela, do lesů jižně od velitelství 257. praporu. Jeho instrukce byly jednoduché: hlídkovat v oblasti a nenechat se vidět. Dal jim deset minut a potom, neviditelný ve svých chameleonech, vyrazil do lesa za nimi. Říkal si, že by to mělo být snadné. Najít je by mu nemělo trvat déle než pět minut. Tiše se pochechtával, když se nemohl dočkat, jak budou překvapení, až projde kolem jejich zástupu, bude jim šeptat do uší a poklepávat je po ramenou.

	A teď, po skoro dvaceti minutách marného hledání, byl pyšný na to, jak účinný byl jeho výcvik pohybu v terénu. Ani po dvaceti minutách hledání je nenašel. A právě to marné hledání ho na druhou stranu rozčilovalo. Byl skvěle vycvičený a připravený konfederační mariňák. Něco musí být špatně, když nedokáže najít patnáct napůl vycvičených a nijak zvlášť schopných místních halamů na plácku řídkého lesa sotva dva kilometry na délku.

	Pak mu došlo, co museli udělat, a naštval se. Až příliš dobře je naučil vyhýbat se svým seržantům a důstojníkům. Nejspíš vyklouzli z lesa a někde se ulejvají, což by za takovéto situace při výcviku udělal taky. Ale to jim neprojde. On si je najde, a potom z nich stáhne kůži. A hlavně z Nafciela! Nikomu neprojde, takhle podfouknout vojína první třídy MacIlargieho. Ne, pane! A uměl něco, o čem nevěděli, že to umí. Ty králíkovlky doma v Saint Brendanu v mládí nelovil pro nic za nic. Uměl stopovat, a teď si je hezky vystopuje. A potom mu za to zaplatí!

	MacIlargie se rozběhl zpátky na místo, kde směna vstoupila do lesa, a prohlédl si půdu. Stopy tu byly, jasné jako den. Zakřivená linie změklé hlíny ukazovala, kam někdo šlápl. „U“ označovalo podpatek jiného efpíka. Po pár metrech našel zlomený semenáček, na který někdo stoupl. O něco dál byla ulomená větvička. Támhle část dalšího otisku podpatku. Každých pět, deset metrů nechali ti neohrabaní efpíci nějakou stopu. Nejspíš je sledoval rychleji, než se pohybovali, když ty stopy zanechávali. Nebylo možné, aby se mu takoví nemotorové schovali. Za chvilku je dohoní.

	Nedošlo mu, že pokud patnáct mužů zanechávalo po jedné stopě každých pět až deset metrů, znamená to, že v průměru nechávali jednu stopu na člověka každých sto metrů či víc. Jinak by si byl uvědomil, že si muži jeho směny vedou opravdu dobře.

	Po patnácti minutách stopování se MacIlargie ocitl hluboko v lese. Zastavil se, díval se do prázdna a přemýšlel. Jeho směna musela být tady, když se za ní vydal, takže pokud byli uprostřed lesa ve chvíli, kdy je začal hledat, tak nejspíš nevzali roha a neflákali se. To znamenalo, že místo hlídkování chystají léčku. Anebo si našli místo, kde se schovali, a odpočívají, zatímco on plýtvá časem a energií a snaží se uvidět pohybující se lidi.

	No ale to jim taky neprojde! Mají hlídkovat, ne číhat v záloze – a už vůbec ne se povalovat v nějaké skrýši. Rozhodně z nich stáhne kůži!

	Po chvíli našel několik stop soustředěných na malém prostoru. Většinu z nich předtím neviděl. Byly to mělké vtlačeniny do země – otisky kolen a místa, kde si muži lehli. Směna se zastavila tady. Proč?

	Netrvalo dlouho a začal mít podezření. Padesát metrů od místa, kde se směna zastavila, vedly stopy zpátky tam, kde přestal hledat a odkud se vrátil na kraj lesa. Odtud stopy sledovaly cestu, po níž šel on. Proč, proč… ti… To neudělali! To nemohli udělat! Měl na sobě chameleony. Nemohli ho vidět. Prostě ho nemohli sledovat! Ale i když to vypadalo nemožné, stopy dál sledovaly jeho trasu.

	MacIlargie se znovu zastavil a zamyslel se. Prudce se otočil a prohlížel si les za sebou. Nikde nikdo. Potřásl hlavou. Napadlo ho, že je to divné. Vydal se dál po stopě. Ta sledovala jeho trasu téměř k místu, kde začal se stopováním. Padesát metrů od okraje lesa opět objevil známky, že se tu směna zastavila. Odtud stopy překryly ty jeho a začaly sledovat trasu, po níž on sledoval je.

	Znovu se zastavil. „Tohle je absurdní,“ pronesl nahlas. Otočil se a pečlivě zkoumal les za sebou. Nikde se nic nehýbalo. Co se to tu děje? Zvedl ruku k přilbě a sklopil infrahledí.

	Okamžitě se objevily rudé skvrny. Rudé skvrny velké jako člověk.

	Soustředil se na jednu a zvedl infrahledí. Hleděl na kmen grospalmy asi šedesát metrů daleko. Spustil infrahledí zpátky a soustředil se na další rudou skvrnu. Když hledí zvedl, viděl metr vysoké kapradí. Udělal to potřetí, se stejným výsledkem. Potřásl hlavou a vydal se k červeným flekům, o nichž mu jeho infrahledí tvrdilo, že to musí být jeho směna. Byl asi dvacet metrů od nejbližší skvrny, když muže teprve rozeznal pouhým pohledem.

	Ne. Jeho muži se neulejvali, oni hlídkovali. Ale někteří si z něj vystřelili. Efpík měl na hlavě mariňáckou přilbu se sklopeným infrahledím. Pod okrajem hledí MacIlargie rozeznal smějící se ústa.

	MacIlargie postupoval přímo mezi své muže. Zastavil se a rozhlédl se kolem sebe. Dokonce ani teď je bez infraoptiky neviděl. Všichni, které rozeznal, měli mariňácké přilby se spuštěným hledím.

	„Výborně, lidi,“ prohlásil. „Cvičení skončilo. Zařaďte se za mě.“ Pýcha se vrátila. Jeho směna si vedla dobře. Hodně se naučili a on je učil dobře. Vztek ho sice ještě nepřešel, pořád hodlal někoho stáhnout z kůže – ale nebudou to jeho muži. Bude to kůže toho, kdo jim vydal mariňácké přilby, aniž by mu o tom řekl. Jenom doufal, že to nebyl štábní seržant Bass. Ani seržant Hyakowa. Ani desátník Dornhofer. Ani… Už zase byl rozčílený. Zatraceně! Pokud jim ty přilby nedal Godenov, tak nebude mít koho stáhnout z kůže.

	~

	Od chvíle, kdy první družstvo zlikvidovalo partyzánskou léčku, úřadující seržant směny Godenov hodně bručel. Kdykoliv mariňáci necvičili policisty, debatovali – občas ohnivě – o tom, jestli si efpíci vedli dobře nebo špatně. Godenov sebou trhl pokaždé, když od nějakého mariňáka uslyšel, že efpíci ještě nejsou „dost dobří“ – nebo hůř, že možná nikdy nebudou dost dobří. A zvlášť nesnášel, když někdo tvrdil, že jeho směna ještě není dost dobrá. Intelektuálně samozřejmě věděl, že nikdo neříká, že on není dost dobrý, ale emocionálně reagoval, jako by to říkali. Nemohl si pomoct, celý život poslouchal, jak ho někdo takhle hodnotí. Proč si jeho předkové nezměnili příjmení, když začali mluvit anglicky? Jméno může být hrozným břemenem.

	Popravdě, efpíci ještě nebyli dost dobří. Ne podle standardů námořní pěchoty. Ovšem podle jejich standardů nebyl dobrý nikdo, kdo nenosil Orla, Planetu a Hvězdokupu.

	No, vojína první třídy Isidora Godenova už nebavilo poslouchat, jak je někdo „dost dobrý“ nebo „ne dost dobrý“. Jeho směna byla dobrá dost. Víc než to. Hodlal zajistit, aby se z ní stala nejlepší směna v celém 257. praporu Feldpolizei. Všem jim ukáže, že je „dost dobrý“ – však ještě uvidí.

	Právě proto vyvedl svou směnu do podhůří na západ od velitelství okrsku, aby si procvičili okamžitou reakci. Wanderjahrští partyzáni, samozvaná „Lidová osvobozenecká armáda“, si oblíbili stejnou taktiku, jakou používali partyzáni už tisíce let – přepadení ze zálohy a rychlý ústup.

	Když pěší jednotka vleze do léčky, může udělat tři věci. Za prvé, všichni utečou – což znamená, že mnozí skončí s kulkou v zádech. Není to považováno za schůdnou taktiku, i když ji nevycvičení či demoralizovaní vojáci obvykle zvolí. Za druhé, všichni zůstanou na místě, zorganizují se a bojují. Jak ale ukázalo přepadení v Bavaranských kopcích, i to může vést ke katastrofě. Třetí volbou je „okamžitá reakce“. Tehdy každý voják okamžitě agresivně zareaguje na léčku, nikdo neutíká, nikdo nečeká na rozkazy.

	Útočníci mají zpočátku vždycky navrch. Vědí, kde jste, a mají střeleckou převahu, než vůbec zjistíte, že tam jsou. Oni vás vidí a můžou na vás střílet, a přitom jsou před vámi schovaní. Okamžitá reakce muže naučí dostat se z dohledu i z palebné linie, rychle opětovat palbu stejnou či lepší, než je palba útočníků, a zaměřit je. Ne nutně v tomto pořadí.

	Pochopitelně nejlepší způsob, jak reagovat na léčku, je odhalit ji dřív, než do ní vlezete – jako když ji před pár dny objevil desátník Leach. To ale obvykle není možné. A tak dobří velitelé ve válkách s partyzány tráví spoustu času a energie tím, že své muže cvičí okamžitě reagovat. Policisté měli své maskovací polní uniformy, Godenov chameleony. Patrolu nevedl, vrátil muže zpátky pod velení jejich seržanta směny Lahrmanna. Místo aby šel s nimi, pozoroval je. Občas byl na jedné straně, občas na druhé. Taky je sledoval nebo je předešel. Vcelku byl s jejich výkonem spokojený. Nešli sice úplně potichu, ale zdaleka nebyli hluční. Nevyužívali všech úkrytů, kterých mohli, ale taky nešli vzpřímeně a všem na očích. Bylo to ohromné zlepšení za poměrně krátkou dobu.

	Když jim předal základní instrukce, jak mají reagovat na přepadení ze zálohy, začal hledat místa vhodná pro léčku. Kdykoliv nějaké našel dřív, než kolem šli jeho muži, zaujal pozici a křičel „PRÁSK PRÁSK!“, jakmile se ocitli v dostřelu, a sledoval, jak reagují. Poté provedl rozbor situace.

	Když na ně poprvé zařval, museli jeho muži dostat záchvat premiérové paniky. Nadskočili, jak je jeho hlas polekal, a většina chvíli jen stála, než začala jednat. Jediní, kdo využili nějaké krytí, byli ti, kdo ho náhodou měli přímo před nosem. Pochopitelně nestříleli naživo, křičeli „PRÁSK PRÁSK!“ a cítili se přitom hloupě. Měli s sebou baterie do blasterů, protože se v oblasti mohli vyskytovat partyzáni, ale Godenov se ujistil, že mají nenabité zbraně, protože nechtěl riskovat, že ho jeden z jeho mužů omylem usmaží.

	Když z léčky vyskočil s křikem „PRÁSK PRÁSK!“ potřetí, většina se vrhla do nejbližšího úkrytu a na oplátku „stříleli“ po něm. Nebylo pochyb, že se s cvikem zlepšují. Někteří z nich dokonce potřetí hulákali s nadšením.

	Taky jim ukázal, jak zaútočit přes léčku, pokud ji odhalí včas.

	Po dalších třech hraných přepadeních ze zálohy a několika, kdy ho zahlédli předtím, než vyskočil, Godenov usoudil, že jeho muži jsou dost dobří a potřebují cvičit boj proti jinému oddílu, aby se zlepšili ještě víc. Což jim bylo poskytnuto – nechtěně, ale bylo to přesně to, co potřebovali.

	Zalesněná krajina, kde Godenov se svou směnou hlídkoval, se příliš nelišila od lesa za cvičištěm. I zde se vyskytovaly téměř všudypřítomné skupinky grospalem, avšak zvlněný terén zřejmě neuživil vyšší koncentraci hochbaumů, takže jich tu rostlo méně. Místo toho zde byly běžné trnovníky, které zřejmě dávaly přednost svahům. Roztroušený podrost byl dřevnatější než kudrnaté a beztvaré kapradiny v rovině. Tady se pásli obrovští býložravci, které Wanderjahřané nazývali „krávy“ a „ovce“, takže půda byla téměř holá.

	Godenov byl sto metrů před svou směnou a trochu napravo od směru pochodu a přemýšlel, jestli má smysl zkusit dril ještě jednou, když vpředu cosi zaslechl. Pokud věděl, byl v této oblasti jediným mariňákem s efpíky. Ztuhl a pomalu zvedl ruku k infrahledí. Zadíval se na grospalmy, odkud měl dojem, že zvuk vycházel, ale žádnou zrádnou červenou neuviděl. Pomalu a potichu se přesunul doprava. Přitom pozorně naslouchal, ale neslyšel žádný hlas. Když ušel asi dvacet metrů, zastavil se a znovu se zaposlouchal. Pořád nic. Pomaloučku postupoval přímo vpřed, uši nastražené a pozorně se rozhlížel. Pak zahlédl skvěle zamaskovaného muže. Seděl v proláklině, odkud mohl sledovat zvířecí stezku, s níž rovnoběžně postupovali efpíci. Godenov rychle zapátral v hájku grospalem. Uviděl další tři muže. Chtěl pátrat dál, aby zjistil, jestli jich tu není víc, ale oni najednou změnili přístup a upřeně se zadívali směrem, kterým přišel. Godenov se ohlédl. Za řádkou asi půldruhého metru vysokých keřů se vynořili jeho muži. Tahle léčka byla skutečná.

	Godenov stále dával pozor, aby nevydal jediný zvuk, když se co nejrychleji vracel ke svým mužům. Cestou se vyhýbal křoví. Potěšilo ho, že nikdo z efpíků ani nemrkl, když jim neviditelný hlas sdělil: „Tvařte se živě! Připravit k palbě. Tohle není cvičení. Přímo před námi napravo číhají skuteční partyzáni.“

	Policisté se při chůzi přesouvali zleva doprava a sledovali obě strany cesty. Godenova potěšilo, že se všichni snaží zamaskovat pohyby při nabíjení zbraní před lidmi čekajícími napravo před nimi.

	„Vím, kde jsou,“ sdělil svým mužům. „Dám znamení těsně předtím, než jim vstoupíme do palebné zóny. Až to udělám, zaútočíte dopředu napravo.“

	Než skončil, čelo hlídky už minulo prvního partyzána.

	„TEĎ!“ zařval Godenov. Ještě než domluvil, namířil blaster na místo, kde věděl, že se skrývá první partyzán, a stiskl spoušť. Okamžitě ho do nosu uhodil štiplavý pach ohořelého, bublajícího masa – zasáhl.

	Jeho muži dělali přesně to, co je naučil. Rozběhli se směrem, který jim ukázal, ječeli z plných plic a stříleli po všem, co se jim ocitlo v cestě. Dvěma partyzánům se podařilo naslepo vystřelit, než je zabili. Třetí skončil stejně jako ten, jehož trefil Godenov – usmažili ho, než stačil vystřelit. Víc jich tu nebylo. Nebyla to léčka, bylo to jen pozorovací stanoviště.

	„Zastavit palbu! Zastavit palbu!“ volal Godenov, jakmile si uvědomil, že jejich střelbu nikdo neopětuje.

	„Zabezpečit perimetr,“ houkl okamžitě úřadující zástupce seržanta směny Lahrmann. Rozběhl se, aby se ujistil, že jeho muži zaujali obranné postavení kolem pozorovacího stanoviště, a pak se připojil ke Godenovovi, jemuž se obracel žaludek, protože prohlížel mrtvoly.

	„Nezbylo z nich dost, aby nám něco prozradili,“ poznamenal Lahrmann a potřásl hlavou. Přes to, co říkal, se křenil. Byla to první akce celé směny, které se zúčastnil a která skončila naprostým vítězstvím jeho strany. Když se podíval na Godenova, oči mu zářily. „Vaše taktika opravdu funguje, úřadující seržante směny. Učíte nás dobře. S tím, co nás naučíte, zabijeme spoustu partyzánů.“

	Přes zvedající se žaludek Godenov zářil.

	~

	„Veliteli…“ Bojovník Juarez vrazil do místnosti, kterou Hing používal jako své polní velitelství. „Běžec právě přinesl zprávu. Je pro vás osobně.“

	Hing se přesvědčil, že důvěrné listiny, které balil pro přesun zpátky na základnu Che Loiovy brigády, jsou zakryté, než se obrátil k Juarezovi a natáhl ruku pro zprávu. Juarez mu ale nic nepodával.

	„Kde to je?“

	Juarez se tvářil omluvně a málem koktal. „Veliteli, běžec ji odmítá předat komukoliv jinému než vám.“

	To bylo zvláštní. Co se to děje? Hing ale na sobě nedal znát, o čem přemýšlí. „Přiveďte běžce ke mně,“ přikázal jen.

	„Ano, pane. Hned, veliteli.“ Juarez se otočil a odběhl. Vzápětí byl zpátky. Běžce, jehož přivedl s sebou, Hing neznal. Jako kdyby chtěl potvrdit, že není členem Che Loiovy brigády, měl na límci modrozelenou cedulku označující člena velení LOA. Hing zvedl obočí. Bylo nanejvýš neobvyklé, aby běžec z velení LOA předával osobně zprávu veliteli brigády. A běžec vypadal překvapivě svěže na to, že přiběhl až z místa, kde bylo v současné době umístěno velitelství LOA, ať to bylo kdekoliv.

	Běžec se podíval na Hinga a mrkl na dvourozměrný obrázek, který držel v ruce. Když se ujistil, že opravdu stojí před mužem, jemuž má zprávu doručit, postavil se do pozoru. „Veliteli Hingu, mám zprávu z velení LOA. Je určena pouze pro vás.“ Odněkud z uniformy vylovil zalepenou obálku a obřadně ji podal Hingovi.

	Když Hing obálku přebíral a zběžně si ji prohlížel, nedal na sobě znát, co si myslí. Obálka byla uzavřená, s autodestrukční pečetí, která se otevře pouze na otisk prstu adresáta. Hing nespouštěl oči z muže před sebou, když přitiskl palec na pečeť a obálka se otevřela. Vytáhl jediný list papíru, který obsahovala. Papír byl potištěný pouze z jedné strany a Hing zůstal při čtení stát čelem k Juarezovi a běžci z velitelství, takže zezadu viděli jen prázdnou stránku. Juarez znal protokol o utajení a zíral do podlahy. Běžec drze upíral oči na velitele, i když na papír se nepodíval.

	Přečíst dvě věty trvalo Hingovi pár vteřin. Vysvětlovaly, proč běžec vypadá tak svěže. Hing k němu vzhlédl. „Co mi ještě můžete říct?“

	„Nic, veliteli. Přikázali mi pouze doručit tuhle zprávu vám osobně a počkat na instrukce.“ Mluvil otevřeně, ale jeho způsob mluvy Hingovi prozradil, že nejspíš ví víc. Hing však neměl čas z něj informace páčit, tedy pokud měl uposlechnout příkaz, který právě obdržel. Podíval se na Juareze.

	„Svolejte štáb. Okamžitě.“

	„Ano, veliteli. Provedu.“ Juarez odběhl a cestou vyvolával jména.

	Štáb se sešel během chvilky. Všichni se zvědavě podívali na běžce, ale nikdo nic neřekl a na nic se neptal.

	„Povolali mě na velitelství,“ začal Hing bez úvodu, jakmile byli všichni přítomni. Zvedl zprávu, kterou běžec přinesl, a přečetl ji. „Bezodkladně doprovodíte nositele této zprávy na velitelství LOA. Má transport.“ Podíval se na své muže. „Poručík Harbottle velí přesunu na velitelství brigády. Podvelitel Sukamohon bude velet do mého návratu.“ Podíval se na zdravotníka Cildaira. „Poručík Pincoteová bude dostávat sedativa, aby nemohla provést něco podobného jako dneska, dokud se jí syntetická kůže neuchytí. Je to všem jasné?“ Některé členy zprávy překvapily, takže jen hloupě civěli, jiní přikyvovali. „Pokračujte tedy,“ prohlásil Hing. Zvedl batoh, který si už zabalil. „Odveďte mě k transportu,“ rozkázal běžci z velitelství.

	Zanedlouho, když netrpělivost kvůli pozdnímu návratu hlídek začínala narůstat, se přiřítil běžec se zprávou, že jedna čtyřčlenná hlídka není k nalezení. Na místě, kde měla pozorovatelnu, však byly jasné stopy boje.

	 

	
14.

	Do kapličky náhle vrazil tucet ozbrojených mužů v černém. Jejich nečekaný příchod zarazil reverenda Walthera Handschua přímo uprostřed kázání z páté kapitoly Epištoly svatého Pavla k Římanům: „Ospravedlněni tedy jsouce z víry, pokoj máme s Bohem skrze Pána našeho Jezukrista.“

	„Kdo jste?“ zeptala se Gretel Siebensbergová, jež vstala a otočila se k vetřelcům. Vyraženými dveřmi dovnitř pronikalo jasné dopolední slunce a muži v něm vypadali jako černí obři tlačící se v uličce. Kolem hlav jim ve zlatém světle vířila zrnka prachu, ale obličeje měli v naprosté tmě.

	Jeden z mužů se oddělil od skupiny a s chřestěním zbraní dusal uličkou. Zastavil se před drobnou ženou, která prve promluvila. Jak procházel kolem, ostatní věřící lapali po dechu, když viděli jeho žádostivý úšklebek – zuby měl vypilované do špiček. Reverend Handschu stál jako přimrazený na své kazatelně, ústa otevřená, v jedné ruce otevřenou ošoupanou kopii Nového zákona, z níž četl ranní kázání, druhou měl pozvednutou k požehnání. Matka Siebensbergová, jak ji znali její lidé, oligarcha Friedlandu, vůdkyně a ochránkyně šesti milionů svých občanů a hlavní náboženská figura křesťanské obce ve své državě, čelila tomu zjevení sice rozhořčeně, nicméně neohroženě.

	„Mrcho,“ zavrčel muž, „já jsem tvůj soudce.“

	~

	Gretel Siebensbergová byla oddaná křesťanka, praktikující prosté náboženské obřady svých předků. Nevyžadovala od svých lidí, aby přijali její víru, ale všichni k tomu byli povzbuzováni a návštěvnost kostela byla ve Friedlandu nejvyšší ze všech Staatů na Wanderjahru.

	V její domácnosti chodili všichni dvakrát denně do kaple, za svítání a za soumraku. Bohoslužby vedl reverend Walther Handschu, její osobní kaplan, a ona se jich účastnila pokaždé, když zavítala do svého hlavního města Kreuzstadtu. O nedělních bohoslužbách navštěvovala kostel svorných bratří ve městě nebo menší kostel v sousední vesnici Siebensdorf, kde žili lidé, kteří pracovali na jejích místních statcích.

	Náboženská tradice svorných bratří byla nanejvýš jednoduchá. Byla to mírumilovná sekta z raných dob, odmítala násilí a bezvýhradný židovský nacionalismus Starého zákona pro mír a spásu Zákona nového. Každá kopie Nového zákona používaná ve Friedlandu byla vytištěna ve staré horní němčině a angličtině. Stará horní němčina se učila na školách a kázání byla často vedena v tomto jazyce. Svorní bratři odmítali církevní kalendář a tradiční svátky, jako Vánoce a Velikonoce, obec ve Friedlandu nedržela. Jediná hudba povolená v jejich kostelích byly chvalozpěvy, které zpívala kongregace ze společného zpěvníku.

	A každá kongregace byla nezávislá na jakékoliv církevní hierarchii, protože ve Friedlandu žádná nebyla. Pastoři byli „povolávání“ ze samotných kongregací. K mání byly spisy biblické exegeze, sestavené během staletí různými učenci, a znalost těchto textů bylo jediné vzdělání, jaké duchovní svorných bratří kdy potřeboval.

	Ve Friedlandu měli lidé dobrý život. Matka Siebensbergová, s jednoduchými osobními zvyky a neúplatností ve veřejném životě, nicméně věřila v tvrdou dřinu a užívání plodů poctivé práce. Současné zvýšené příjmy z produkce thule na svých statcích z větší části investovala ve prospěch svých lidí. Ve Friedlandu nemusely být žádné posádky Feldpolizei a organizace Stadtpolizei v Kreuzstadtu prosazovala zákon jen podle jména. Ve Friedlandu bylo minimum loupeží i jiných zločinů. A teď, o krásném jarním ránu, se to všechno mělo změnit.

	~

	„Okamžitě odejděte!“ nařizovala matka Siebensbergová zubícímu se halamovi před sebou a velitelsky ukazovala ke dveřím. Ostatní muži zaujali pozice podél zdí a teď mířili zbraněmi na dva tucty věřících.

	Muž matku Siebensbergovou uhodil, až jí z hlavy vytryskla krev. Těžce dopadla mezi lavice a zůstala v bezvědomí ležet. Věřící sborově vyjekli hrůzou, na sedadlech je udržely jen hlavně zbraní, které na ně mířily. Muž, který uhodil matku – očividně vůdce – vytáhl z pochvy u pasu mačetu. Prošel mezi předními lavicemi ke kazatelně, máchl mačetou a uťal reverendu Handschuovi hlavu. Krvácející hlava s vytřeštěnýma očima a otevřenými ústy letěla ke zdi, kde se odrazila, dopadla na podlahu a odkutálela se pod lavici, na níž seděla dvanáctiletá Michelle Nguyenová se svou matkou, vrchní hospodyní Gretel Siebensbergové. Michelle vyděšeně zírala na kazatelovu hlavu a instinktivně zvedla nohy, aby si nenamočila střevíčky v krvi. Hlava chvíli stála a z přeťatých krkavic stříkala jasně rudá krev, než se překotila na bok. V naprostém tichu, které následovalo, hlasitě bouchlo tělo, když se zhroutilo na prkennou podlahu, a bible se s šustěním snesla za ním.

	Muž si lhostejně otřel mačetu o košili Praxitela Romera, matčina majordoma, a ten se zhroutil s infarktem a zemřel přímo v první lavici.

	„Kde je váš Ježíš teď?“ zařval muž a zvedl mačetu nad hlavu. Michelle Nguyenová začala ječet a její pronikavý hlas se v malé kapli jasně rozléhal. Jako kdyby to byl signál, všichni začali křičet, brečet a prosit o slitování.

	„Ven!“ zařval vůdce a jeho muži začali vyhánět zpanikařené věřící vyraženými dveřmi do jasného slunečního světla, kde vánek přinášel vůni jarních květů, což ostře kontrastovalo s hrůzou, jaká dopadla na kongregaci. Muži je nahnali na dvůr před kaplí. Matky uklidňovaly děti a otcové uklidňovali matky a děti a všichni ustrašeně zírali na ozbrojence. Vůdce se vynořil z kaple a za vlasy táhl matku Siebensbergovou. Hodil ji na dlažbu. Přistála s ošklivým křupnutím, jak si zlomila nos. Zasténala a zůstala nehybně ležet.

	„Jsem poručík Xuyen Phong a tato oblast je nyní pod ochranou Lidové osvobozenecké armády,“ hulákal. „Ti z vás, kteří nespáchali žádné zločiny na dělnících Friedlandu, budou ušetřeni. Zbytek bude potrestán podle rozhodnutí strany.“ Luskl prsty a jeho muži přiběhli se seznamem. Poručík Phong ho přelétl pohledem. „Gretel Siebensbergová,“ oznámil a odmlčel se. „Smrt upálením.“ Lidé zalapali po dechu. Dva Phongovi muži přistoupili a zvedli matku z dláždění. Rychle ji spoutali drátem a napůl v bezvědomí ji zvedli a pověsili na větev stromu. Šaty jí polili hořlavou tekutinou. Phong stál vedle se zapálenou svíčkou.

	Tekutina matku trochu probrala. Pochopila, že má zemřít, ale neslyšela Phongovo prohlášení, a tak nechápala proč. „Sbohem, přátelé,“ zašeptala třesoucím se sluhům. „Bůh těmto mužům odpustí. Odcházím za Ježíšem.“

	„Sledujte smrt této zrádkyně lidu!“ zvolal Phong. Přistoupil k matce a podíval se jí do očí. „Ptám se znovu, kde je tvůj Ježíš teď, mrcho?“ houkl a zapálil ji. Chvatně couvl, protože se jí okamžitě vzňaly šaty. Ve chvilce se proměnila ve svíjející se kouli. Zděšení přihlížející sledovali, jak jí hoří oděv a pak vlasy. Její modlitby se rychle proměnily v křik a křik v nesrozumitelné kvílení, které postupně utichalo, jak jí plameny sežehly plíce a maso jí napuchalo, praskalo a černalo.

	Phong se otočil zády k doutnající mrtvole matky, odpudivě se houpající na větvi, která už také chytila plamenem, a oznámil: „Když vyvolám vaše jméno, přistupte sem.“ Ukázal na místo v rohu dvora vedle kaple a řady cedrů. Když dočetl, zůstaly z původní skupinky pouze nejmladší děti, a ty jen upíraly prázdné oči na zčernalou mrtvolu na stromě.

	„Smrt mačetou!“ zařval Phong a zvedl svou mačetu. „Sledujte smrt těchto zrádců lidu!“ vyzval krčící se děti a spolu se svými muži přistoupil k dospělým. Ve chvilce je všechny ubili.

	Michelle Nguyenová odtrhla oči od matky Siebensbergové a uviděla svou matku padat pod nabroušeným ostřím. Všude byla krev a vrahové byli brzy zmáčení od hlavy k patě. Oběti žalostně křičely a prosily o slitování, ale žádného se jim nedostalo. Mačety se jen dál zvedaly a klesaly. Když zasáhly dlažbu, létaly jiskry. Malá Michelle, příliš vyděšená, než aby ještě plakala, jen otupěle pozorovala muže zabíjející dospělé. Poté si vzpomínala na jasně rudé otisky, které zanechávali na dlažbě, když odcházeli od rozsekaných zbytků její rodiny a kamarádů.

	„Museli zemřít, dětičky,“ sdělil Phong laskavě třesoucím se dětem, žalostně se choulícím v malé skupince. „Tak končí zrádci. Vyřiďte to těm, kdo přijdou vyšetřovat. A na znamení, že to myslí vážně, chce vám strana dát tohle. Radujte se, dětičky. Pro lid Friedlandu nastává úsvit nového věku.“ S tím podal sedmi přeživším knížečku vázanou v rudé kůži. Děti knížky beze slova přijaly a pevně je tiskly v ručkách. Tak je o několik hodin později našel záchranný oddíl vyslaný z města.

	~

	„Tede,“ začal náčelník Logan bez úvodu, když si pustil brigádního generála Sturgeona na monitoru, „mám hrozné zprávy.“ Krátce mu vylíčil, co věděl o masakru ve Friedlandu. „Podkomisař friedlandské Stadtpolizei mě požádal, abych to vyšetřil.“

	„Partyzáni?“

	„Vypadá to tak. Tede, potřebuju rychlý transport a palebnou sílu. Můžeš mi přenechat pár Draků a nějaké muže? Ten, kdo to spáchal, by mohl být ještě v oblasti.“

	„Pošlu ti pětadvacet mužů z bezpečnostního oddílu. Transport budeš mít připravený v přístavu za, ehm, dvacet minut. Ve Friedlandu budeš ani ne za dvě hodiny. Podávej mi zprávy.“ Generálův obraz zmizel z obrazovky.

	„Pete, Aloisi! Ke mně!“ houkl náčelník Long.

	Když zprávu uslyšel komisař Landser, zbledl jako plátno. „Gretel Siebensbergovou jsem znal,“ zašeptal. „Kdo by jí proboha chtěl ublížit?“

	„To právě musíme zjistit, můj milý Aloisi. Sežeň mi šest svých nejlepších detektivů. Pete, sbal své chlapce a pár osobních věcí. Poletíš se mnou do Friedlandu. Aloisi, ty taky. Zdejší operace předej svému zástupci. Budeme pryč pár dní.“

	~

	Když na scénu dorazil náčelník Long se svou partou, těla obětí ještě nezačala tuhnout. Podkomisař kreuzstadtské Stadtpolizei, nervózní mužík, v dané situaci zcela bezradný, udělal správně tři věci: ohradil místo činu, aby zabránil poškození důkazů, okamžitě izoloval svědky a zavolal si na pomoc náčelníka Longa. Tím, co se stalo, byl stále hluboce otřesený, a hlas se mu chvěl, když se snažil odpovídat na otázky.

	„T-ten k-kouř z h-hořícího Siebensdorfu n-nás sem přivolal,“ vysvětloval náčelníku Longovi. „P-požární sbor s-sem dorazil p-první. Když jsem…“ Odmlčel se a bezmocně ukázal na zohavená těla ležící na malém dvorku před kaplí. Někdo odřízl mrtvolu matky Siebensbergové a přehodil přes ni pokrývku. S ostatky zabitých věřících nikdo nehýbal a teď se kolem nich rojily bzučivky, které přilákala krev.

	Když útočníci skončili v kapli, napochodovali do Siebensdorfu a pobili všechny vesničany, přes tři stovky mužů, žen a dětí. Místo následně vypálili a zmizeli v horách na severovýchodě, jak hlásila malá Michelle.

	Pětadvacetičlenný bezpečnostní oddíl brigádního generála Sturgeona okamžitě zaujal obranné pozice kolem kaple. Teď stála malá skupinka policistů s mariňáky Deanem a Claypoolem na dvorku a prohlíželi si tu hrůzu. Claypoole, bílý jako křída, se podíval na Deana a zavrtěl hlavou. Náčelník Long stáhl pokrývku ze zkroucené, ohořelé mrtvoly matky Siebensbergové a někdo zalapal po dechu. Končetiny byly přitažené ve fetální poloze a nedalo se poznat, komu mrtvé tělo patří, ani jestli to byl muž či žena. Náčelník Long honem hodil pokrývku zpátky a otočil se ke svým mužům. Chvíli mlčel a jen hleděl k horám. Pak začal rychle vydávat rozkazy.

	„Poručíku,“ obrátil se na důstojníka velícího bezpečnostnímu oddílu. „Okamžitě se spojte s Denverem. Potřebujeme automatické sledování, každý centimetr kontinentu. Pokud jsou muži, kteří tohle spáchali, ještě tady a operují ve skupině, musíme je najít.

	Deane, Claypoole, spojte se se zpravodajským důstojníkem na Denveru. Prohlédněte každý kousek nahrávek ze satelitního sledování, které zachycují letouny a námořní plavidla přistávající a opouštějící přístaviště v Kreuzstadtu ode dneška až deset dní zpátky. Taky projděte všechny zprávy, elektronické i hlasové, které Denver z této oblasti zachytil během stejného období. Pošlu s vámi jednoho detektiva komisaře Landsera, aby vám pomohl.“ Mariňáci se nemohli dočkat, až budou propuštěni, a tak spěchali zajistit komunikační sítě a sítě pro dálkové zpracování dat.

	Náčelník Long přikázal shromážděným detektivům, ať posbírají a roztřídí důkazy, včetně podrobného prohlášení přeživších.

	„Pete,“ zavolal na poručíka Constantina, „okamžitě zanes všechny tyhle červené knížečky do kriminalistické laboratoře v Brogisville. Ať vezmou otisky všem, kdo se jich dotkli. Znáš postup. Zkus sejmout a identifikovat latentní otisky, které neodpovídají dětem nebo poldům. Porovnej každý detail těch knížek s originálem, s jednou z těch knížek, které byly určitě odebrané partyzánům.“ Ukázal na krvavé stopy na dvoře. „Aloisi, musíme porovnat tyhle otisky s každým známým typem boty, který se na planetě vyrábí. A začněte s těmi, které mohly patřit partyzánům. A vy,“ oslovil detektivy, kteří s ním přišli z Brogisville, „celé místo prohledejte. Víte, jak na to. Vrahové za sebou museli nechat něco víc než jenom ty červené knížečky.“

	Jenomže nenechali.

	~

	Sledování provozu v přístavu i přezkoumání zachycené komunikace nevedlo nikam, což ostatně náčelník Long očekával, ale udělat se to muselo. Vzhledem k povaze lidí z Friedlandu si byl naprosto jistý, že útočníci nepocházeli z jejich řad, nýbrž že se do kraje infiltrovali po malých skupinkách jako návštěvníci nebo obchodníci. Jelikož tu nebyla v podstatě žádná policie, nebylo možné provést pátrání mezi populací a odhalit podezřelé osoby či cizince, které mohl někdo před masakrem zahlédnout v okolí hlavního města. Zpravodajská média v kraji spolupracovala, ale ani po pěti dnech se neobjevilo jediné slibné vodítko.

	Prohledali složky Feldpolizei kvůli sebemenší zmínce o partyzánovi jménem Xuyen Phong, ale žádnou nenašli, jak ostatně náčelník Long očekával.

	Bezpečnostní oddíl vysledoval vrahy až na úpatí hor, kde stopy úplně zmizely. Mariňákům to prozradilo, že je vyzvedl nějaký vzdušný transportér, jenže satelitní průzkum žádný letoun v blízkosti neukázal. Prostě za sebou nenechali nic, jen červené knížečky a pár otisků bot.

	Long nechal detektivy vést vyšetřování a se svými lidmi se vrátil do Brogisville.

	~

	Alois Landser se v civilním oděvu cítil nepohodlně. Seděl v malé kavárně v jedné pochybné boční uličce v centru Brogisville. Právě se vrátil z Friedlandu a hrůza tamních událostí na něm stále visela jako mrak. Nebyl jen sklíčený, byl rozzlobený – tak rozzlobený, že si dohodl dnešní neobvyklé setkání s cenným a velice důvěrným zdrojem.

	Zachmuřeně si prohlížel skleničku s vínem. Měl nalitý Weinbauer Katzenwasse ’36, vzácné výběrové víno z Wanderjahru, jež se často podávalo u stolu ve vile oligarchy Arschmanna a jež si Landser, jako znalec, obvykle vychutnával. Dnes odpoledne však stála sklenička na stole netknutá. Landser si nervózně smetl z kalhot nějaké smítko a znovu vyhlédl na ulici.

	Co ho jmenovali komisařem arschlandské Stadtpolizei, shromažďoval Alois Landser informace o lidech. Jeho složky byly objemné a velice důvěrné. O velkou část těchto informací, včetně totožnosti informátorů, se podle rozkazu podělil s náčelníkem Longem a mariňáky. Ale něco si záměrně nechal pro sebe – složky, které nasbíral na největší wanderjahrské prominenty včetně samotných oligarchů.

	Dnes odpoledne se s ním měl sejít jeden z nejvýše postavených a nejdůvěryhodnějších informátorů. Normálně se s nimi Landser nescházel osobně, dokonce ani s těmi nejvěrohodnějšími. Komunikace obvykle probíhala prostřednictvím mrtvých schránek a signálů, jejichž systém Landser během let vypracoval. První kontakt se většinou odehrál v rámci nějaké oficiální policejní záležitosti, ale poté byly informace předávány tajnou cestou, kterou kontroloval osobně, pokud jednal s nejvýše postavenými kontakty. Muž, který měl každou chvíli vstoupit, souhlasil, že bude poskytovat informace, protože před lety byl jeho bratr obviněn z jakéhosi těžkého zločinu a Landser ho nechal obvinění zprostit. A on teď komisaři tuto laskavost splácel.

	Jednal-li se svými informátory, Landser nikdy nepoužíval pravá jména. Kódové označení tohoto muže bylo Schlange a člověk, na něhož donášel, což byl jeden z oligarchů, byl Verrater, tedy „Had“ a „Zrádce“. Podle Landsera jméno Schlange dokonale sedělo, protože dodával informace také banditům. Verrater? Pokud se potvrdí podezření, které si Landser začínal utvářet, bude mít ze zatčení toho člověka upřímnou radost.

	Schlange se konečně objevil ve dveřích. V šeru po příchodu z jasného slunce venku přimhouřil oči a zlehka se Landserovi uklonil, než se posadil naproti němu.

	„Dobré odpoledne, ó laskavý komisaři,“ prohodil a vemlouvavě se usmál. Landser se ušklíbl a pokynul číšníkovi, ať přinese další skleničku. Muž poděkoval, zadíval se na tmavě rudé víno, obrátil skleničku do sebe a vzdychl si. Landsera se to dotklo. Sám jen usrkával, ale přítomnost toho křupana ho tak rozčílila, že si ani nedokázal vychutnat buket.

	„Herr Schlange,“ začal, „pokud mi teď pomůžete, jste volný. Už vás dál nebudu obtěžovat.“

	Muž zvaný Had kývl. „To je od vás opravdu velkorysé, Herr Komisar.“

	„Jsem velkorysý člověk, Herr Schlange, jak víte,“ opáčil Landser chladně. „Chci pomstu, a pokud mi s ní pomůžete, jste volný.“

	„K vašim službám, Herr Komisar.“

	Landser se naklonil nad stůl. „Odpovězte mi na pár otázek.“ Schlange kývl. „Odpálil Verrater tu bombu, která mi zabila bratra?“

	„Ne.“

	„Jste si tím jistý?“ Landsera odpověď zklamala.

	„Naprosto.“

	„A víte, kdo provedl ten nájezd na Morgenluft?“

	„Verrater.“ Landserovi poskočilo srdce. Při tom nájezdu byl téměř zabit major Peters, důstojník Konfederační námořní pěchoty. Konečně toho zmetka má! Verrater možná nezabil jeho bratra, když o tom byl Schlange přesvědčený, ale stejně ho má konečně v hrsti. Landser byl policista a nedokázal potlačit příval radosti z vyhlídky na to, že vyřeší případ a předvede zločince před spravedlnost, i když mu to nepřinese osobní uspokojení, po němž toužil.

	„Chtěl se zbavit nejbližšího soka.“ Schlange pokrčil rameny. „A taky chtěl, aby mariňáci rychleji zasáhli proti banditům. Dva v jednom.“ Položil na stůl mikrokazetu. „Zaznamenal jsem rozhovor mezi ním a jeho agentem v Morgenluftu. A je tam ještě další zajímavá informace.“ Usmál se. Landser schoval kazetu do kapsy.

	„Oligarcha Siebensbergová? Víte, kdo ji zavraždil?“

	Schlange opět pokrčil rameny. „Bandité určitě ne, to je jisté. Ale nebyl to ani Verrater. To seznam dost zužuje, pravda? Aspoň já mám jisté podezření.“

	„Nezahrávejte si se mnou.“ Landser měl hlas jako led. „Kdo?“

	„Zitze.“ To bylo kódové označení dalšího oligarchy.

	Landser se narovnal na židli, jako by dostal políček. „To není možné!“

	Schlange se napil vína. „Je to jenom podezření.“

	„Tomu nemůžu uvěřit,“ prohlásil po chvíli. „Potřebuju toto… podezření nějak potvrdit.“

	Schlange kývl. „Někdo tu je, Zitzein zaměstnanec.“ Dosrkal zbytek vína a spokojeně se zadíval na skleničku. „Dobré, ale ne dost sladké, nemyslíte?“ Landser se na něj zamračil – v duchu soptil. „Víte, všichni zúčastnění chtějí odrovnat své rivaly –“

	„To jméno, Herr Schlange!“

	„– ve vládnoucí radě,“ pokračoval Schlange nevzrušeně, „a přimět mariňáky, aby se do toho pustili naplno a vyřídili bandity jednou provždy. Mariňáci a banditi jsou jediní, jejichž motivy jsou v této záležitosti počestné. Proto podporuju bandity, Herr Komisar. Vím, že vás to nezajímá, protože nejste politik, ale já mám své zásady.“ Schlange se zakřenil a klepl ukazovákem do skleničky, až to cinklo.

	Landserovu pozornost náhle upoutalo slunce odrazivší se od čelního skla pomaloučku projíždějícího vozu. „K zemi!“ zařval a vrhl se na podlahu.

	Schlange nebyl tak rychlý. První kulky z automatické zbraně rozbily okno a zasáhly informátora. První mu zleva projela dolní čelistí těsně pod zuby a vyšla na pravé straně úst ve spršce krve a úlomků zubů. Druhá ho trefila za levé oko a zamířila nahoru na pravou stranu hlavy, přičemž s sebou vzala i větší část čelního mozkového laloku. Třetí kulka mu protrhla levou krkavici, než se zaryla do prvního krčního obratle.

	Landser vytáhl pistoli, a když se střelec pokoušel dobít, střelil vysypaným oknem na místo spolujezdce ve voze. Muž, jenž tam seděl, sebou několikrát škubl, než auto zrychlilo. Landser vyběhl ven, zaujal střelecký postoj uprostřed ulice a vystřílel zbytek zásobníku na rychle se vzdalující vozidlo. Jasně slyšel, jak kulky narážejí do plechů, ale auto nezastavily. Chvíli tam stál a lapal po dechu. Pistoli, z níž se ještě kouřilo, držel u boku. Pak se vrhl zpátky do kavárny.

	Majitel a číšník bezmocně postávali nad Schlangem, jenž dosud žil. Z krku mu stříkal slábnoucí proud krve a kaluž na podlaze vedle něj se zvětšovala. Z rány na lebce mu trčely kousky šedé hmoty a mísily se s krví pod ním. Upíral na Landsera oko a z úst mu vytékala krev, kterou se křečovitě snažil vypudit z plic. Na zakrvácených rtech se mu dělala pěna, jak chroptěl.

	Landser si klidně dobil pistoli a vrátil ji do pouzdra. Zadíval se na umírajícího. Stůl, u něhož seděli, se jako zázrakem nepřevrátil a Landserova téměř nedotčená sklenička tam lákavě stála také. Landser pokrčil rameny, zvedl skleničku a pomalu se napil. Poválel víno na jazyku, než ho polkl. „Ach! Výtečná značka!“ sdělil majiteli, který na něj s hrůzou zíral.

	„Schlange! Schlange!“ Landser se naklonil k umírajícímu informátorovi. „Jak se jmenuje ten zaměstnanec? Jeho jméno, prosím.“

	Schlangemu se mezi rty objevila velká krvavá bublina a praskla se zvukem, jenž mohl být něčím jménem. „Rajiderpal.“ Landser se nad ním ještě chvíli skláněl, ale když viděl, že už nic neřekne, narovnal se. „Schlange, jsi v maléru,“ prohlásil. „Zkus se před pohřbem umýt.“

	„Pánové,“ Landser se obrátil na majitele a číšníka, „vedete skvělý podnik. Doporučím vás svým přátelům.“ Postavil skleničku zpátky na stůl a vesele vyšel z kavárny. Ani jednoho z mužů nenapadlo se ho zeptat, kdo zaplatí účet.

	~

	„Kéž bych byl zpátky u čety, kde aspoň můžeme opětovat střelbu na skutečného nepřítele,“ posteskl si Claypoole jednou večer po návratu z Friedlandu. Vražda matky Siebensbergové a jejích následovníků byla nejhorší událostí svého druhu v historii Wanderjahru. Zdaleka tolik lidí nepřišlo o život ani při honech na čarodějnice o dvě století dříve. Tehdy to navíc byl důsledek hysterie. Friedlandský masakr byla chladnokrevná a plánovaná vražda.

	„Zatracení partyzáni,“ odvětil Dean rozzlobeně, „měli bychom je všechny pochytat a pozabíjet!“

	Seděli u stolu na policejním velitelství a podruhé prohlíželi záznamy průzkumných satelitů z databází Denveru. Pátrání bylo rozšířeno i na veškeré informace získané před útokem na Morgenluft, a to se stejným výsledkem: nic.

	Náčelník Long se jich přišel zeptat, co dělají. „Nic, pane,“ odpověděl Claypoole.

	„Tak pojďte se mnou, mládenci, něco máme.“ Odvedl je do policejního komunikačního centra, kde mladý poručík v uniformě zpravodajské jednotky brogisvilleské policie jménem Bashwa také probíral zprávy zachycené Denverem.

	„Víte,“ začal vysvětlovat Bashwa, „tady náčelník usoudil, že by bylo dobré, kdyby ty zprávy prošel i policejní důstojník, protože zná politické a společenské vztahy na Wanderjahru. Vrátil jsem se zpátky do doby před nájezdem na vilu oligarchy Keutgensové v Morgenluftu a objevil tohle.“ Přehrál záznam dvou mužů hovořících o návštěvnících. „Zarazilo mě jméno ‚Ludendorf‘. To je slavný německý generál z dávných dob. Usoudil jsem, že Ludendorf může být kódové označení brigádního generála Sturgeona. Taky jsem předpokládal, že ten, kdo volal, byl ve skupině čekající na generálův přílet. Potom jsem vzal hlasový otisk toho muže a porovnal ho s ostatními ve složce. A…“ Stiskl tlačítko na konzoli a na obrazovce se objevil obrázek holohlavého muže středního věku a pod ním dva hlasové otisky. „Nahoře je záznam z počítače Denveru. Pod ním je proslov, který měl vloni na podzim na mezinárodní obchodní konferenci. Je to náměstek ministra obchodu Lorelei Keutgensové.“

	„Páni!“ vyjekl Claypoole. „Vyslechneme toho šmejda!“

	„Jistě.“ Náčelník Long se usmál.

	„Komu patří ten druhý hlas?“ zajímalo Deana.

	„To zatím ještě nevíme,“ přiznal Bashwa. „Používal měnič hlasu. Ale víme, že vysílání vycházelo přímo tady z Brogisville.“

	„Zatraceně dobrá práce, poručíku,“ pochválil ho náčelník Long a poplácal Bashwu po rameni. Snědý poručík se zeširoka usmál. „A teď, mládenci, nás čeká další malá porada.“

	~

	V kanceláři náčelníka Longa na ně čekali komisař Landser a poručík Constantine. Landser si na přítomnost dvou obyčejných mariňáků na poradách už zvykl, ale stále se nesmířil s jejich přítomností na schůzkách na nejvyšší úrovni, které měly být pouze pro důstojníky, a nechápal, proč je s sebou náčelník Long všude tahá. Náčelník však dal komisaři i všem důstojníkům svého štábu jasně najevo, že ti dva mariňáci jsou zpravodajský štáb brigádního generála Sturgeona, a tudíž si zaslouží stejnou úctu a pomoc každého policisty či mariňáka, jakou může očekávat důstojník s patentem.

	„Pánové,“ začal Long, „poručík Constantine provedl důkladnou technickou prohlídku této kanceláře, aby zajistil, že náš rozhovor zůstane soukromý. Začněme tedy tím, co víme o vraždách ve Friedlandu. Pete?“

	„Ty červené knížky byly vytištěny tady na Wanderjahru,“ ujal se slova Constantine. „Papír jsme vysledovali ke společnosti sídlící přímo zde v Brogisville. Teď prověřujeme každého, kdo si takový papír koupil ve větším množství. Někteří oligarchové v jiných Staatech odmítají spolupracovat, ale to by nemělo být překvapením. V knížkách je obvyklá propaganda Lidové osvobozenecké armády, většinou žvásty založené na blábolení jakéhosi zapomenutého čínského buřiče z dvacátého století.

	Otisky bot odpovídají vzoru několika oblíbených značek obuvi vyráběných na Wanderjahru, jaké nosí zemědělští dělníci.“

	„Největší starosti mi na těch útocích dělá úroveň použitého násilí,“ ozval se Landser. „LOA vždycky kázala, že lidé jsou jejich nejlepší přátelé, a nabádala své bojovníky, aby jim neubližovali. Veškeré teroristické útoky do této chvíle byly vedeny proti prominentním osobnostem, dozorcům na plantážích a místním úředníkům v oblastech, kde jsou nejsilnější. Ale co sem přišli oni,“ ukázal na mariňáky, „najednou je všechno ošklivé.“

	Claypoolovi se nelíbil náznak, že přítomnost mariňáků na Wanderjahru nějak přispěla k oněm hrozným zločinům, ale udržel se a neřekl nic.

	„Může v tom být spojení,“ připustil náčelník Long. Claypoole s Deanem se na něj ohromeně podívali. On na ně jenom mrkl.

	„Všechno je to příliš snadné,“ podotkl Constantine. „Nejdřív ty bomby tady, potom se někdo pokusí zabít Deana s Claypoolem, dále ten útok na Keutgensovy a teď tohle. A zvlášť ten poslední útok – jako kdybychom dávno nepochopili, že za všemi těmi útoky jsou partyzáni. Kde hledá LOA muže, materiál a čas na všechny ty teroristické útoky, když jim Feldpolizei pod vedením mariňáků v lesích pořádně šlape na paty?“

	„Ano, a nezapomínejme,“ dodával Landser, „že k nejzávažnějším útokům došlo ve Staatech, kde je LOA nejslabší. Provést takovou akci tam muselo vyžadovat mnohem sofistikovanější logistickou a politickou organizaci, než zatím předvedli, přinejmenším mimo Arschland a dva či tři Staaty, kde jsou nejsilnější.“

	„Mládenci?“ Náčelník Long se obrátil na mariňáky. Dean se podíval na Claypoola a ten pokrčil rameny.

	„Pane, podruhé procházíme záznamy ze satelitů a zachycené rozhovory,“ odpověděl Claypoole. „Detektivové tady a ve Friedlandu nám pomohli identifikovat všechny registrované lety a plavby objevující se na daném území nejmíň deset dní před útokem. Nic. Totéž s odjezdy až pět dní po útoku. Neodhalili jsme žádný transport, jak přijíždějící, tak opouštějící oblast, který by tam neměl co dělat. Odhadujeme – a detektivové s námi souhlasí – že nájezdníci do Friedlandu přišli v malých skupinkách a zbraně a výstroj propašovali v zavazadlech. Nejspíše se rozptýlili vzdušnou cestou, ale zatím se nám to nepodařilo dokázat.“

	Dean žasl, jak hladce umí Rachman mluvit. Stává se z něj snad skutečný štábní machr?

	„Pane,“ pokračoval Claypoole, „poručík a komisař mají taky dobré postřehy. Myslel jsem, že ty bomby a střelbu na nás má na svědomí Garth, ale všechno popřel a neměl důvod před smrtí lhát. Mimochodem, pane, přišel někdo na to, co tím myslel, když říkal, že za bombami stojí ‚cecek‘?“

	Náčelník Long se podíval na komisaře Landsera. Když nic neříkal, otočil se ke Claypoolovi. „Zatím ne,“ řekl, ale byl si zatraceně jistý, že Landser to ví.

	„A potom jste potvrdili, že celou dobu špehoval Mulana pro partyzány,“ podotkl Dean. „Vlastně to on varoval tehdy v noci ty útočníky ve skladišti.“

	„Jako kdyby se někdo schválně snažil svalit vinu na LOA, abychom po nich šli natvrdo,“ zapřemýšlel Claypoole nahlas. Okamžitě se usmál. Tak tohle náčelník myslel!

	Long se pousmál. „Už to tak vypadá.“

	„Ano, ale kdo?“ chtěl vědět Constantine.

	„Kdo?“ ptal se Landser.

	„Ehm, ano, Aloisi, jsou nějaké nové informace o tom, kdo zavraždil Kalata Uxmala? Oligarcha Arschmann trvá na tom, abys ten případ vyšetřil. Ostatně byl jsi v té chvíli s Uxmalem.“ Vyloženě si to říkalo o vysvětlení.

	„Znali jsme se odedávna.“ Landser se upjatě usmál a vzpomínal na Schlangeho, Hada, kterého znal tolik let. Vyměnil si pohled s náčelníkem Longem. Long věděl, že něco tají, ale rozhodl se to zatím nechat být. „Před několika hodinami jsme našli vozidlo těch nájemných vrahů. Sedadlo spolujezdce bylo celé od krve a vzadu bylo celkem dvanáct děr po kulkách.“

	„Střílíte dobře, komisaři,“ podotkl poručík Constantine. Landser se znovu usmál.

	„Už známe motiv té střelby?“ zeptal se náčelník Long.

	„Uxmal špehoval pro partyzány, náčelníku. Mohli si myslet, že je zradil.“

	Náčelník Long musel na takovou nicneříkající odpověď reagovat velmi opatrně. Nakonec Landser byl komisař brogisvilleské Stadtpolizei a taky dobrý policista. Vynadat mu teď před ostatními by ničemu neposloužilo.

	„Tak si shrneme, co máme,“ navrhl Long, aby změnil téma. „Za prvé: za tím útokem ve skladišti byli Multanovi muži. Mám Multana za porušení konfederačního zákona proti neoprávněnému držení plazmových zbraní. Jako konfederační náčelník policejních složek na Wanderjahru ho s pomocí generála Sturgeona a vás, Aloisi, zatknu. Ani na to nepotřebuju schválení od místního soudce. Tohle je konfederační záležitost a já mám dost lidí, abych si prosadil svou. Necháme právníky, aby zákonnou stránku vyřešili potom – až budu mít Mulana bezpečně ve vězení mimo planetu. Je vyřízený.“

	„Dojde k boji,“ varoval Landser.

	„Tak ať,“ opáčil náčelník Long. Muži sedící kolem stolu se narovnali.

	Landser se zakřenil. „Nikdy jsem s ním nic nepořídil, protože jako člen vládnoucí rady má imunitu před trestním stíháním, pokud sem přijede v záležitosti rady, a není tak hloupý, aby sem zajel jako turista. Zavřel jsem mu několik podniků a zatkl pár jeho mužů, ale to ho nezastavilo. Předseda Arschmann se kvůli tomu nikdy nerozčiloval, protože podle mě v tom jede taky, i když to nemůžu dokázat, a jako předseda vládnoucí rady má imunitu pořád. Dokud jste nepřišli vy.“ Kývl na náčelníka Longa. „Teď…“ Udeřil pěstí do dlaně.

	„Za druhé,“ pokračoval Long, „útok na Keutgensovou proběhl na rozkaz někoho tady v Brogisville, kdo použil jejího náměstka ministra obchodu coby pozorovatele. Náměstek už je ve vazbě a časem zjistíme, kdo je jeho kontakt v Brogisville. Ten člověk je můj. Je zodpovědný za pokus o vraždu konfederačního důstojníka a za to bude vydán a souzen Konfederací.

	Za třetí: nevíme, kdo povraždil Siebensbergovou a její lidi, ale partyzáni nejsou naší první volbou.

	Za čtvrté: nejsme si jistí, kdo dal bomby před velitelství námořní pěchoty a kdo střílel tady na moje hochy. Ze všech akcí jsou tyto dvě s největší pravděpodobností dílem partyzánů. Ale není to jisté.

	A nakonec, pánové, máme před sebou velice složitou situaci. Instinkt mi říká, že jsme se ocitli přímo uprostřed obrovského boje o moc na Wanderjahru, jehož je válka s partyzány jen malou částí. Pánové, dám vám vědět, až budeme připraveni jít proti Multanovi. Do té doby to musí zůstat mezi námi.“ Postupně se podíval na každého z přítomných. „Budu na tu operaci potřebovat tvoje nejlepší muže, Aloisi, ale o našem cíli se nesmějí nic dozvědět, dokud nebudeme na cestě. Děkuju vám za váš čas. Aloisi, prosím tě, zůstaň tu ještě, až ostatní odejdou, ano?“

	~

	Když osaměli, náčelník Long se pozorně podíval na komisaře, než promluvil. „Neříkáš mi všechno, viď, Aloisi?“

	„Ne, neříkám.“

	„Smím se zeptat proč? Máš rozkaz mi všechno povědět.“

	„Ano. Neposlechl jsem.“ Landser polkl a poposedl si. „Není tajemstvím, náčelníku, že se mi nelíbí, jak mi vás předseda Arschmann vnutil. Nenávidím ho za to a pouze doufám, že mi osobní pocity v tomto případě nezatemní úsudek.“

	Náčelník Long jen mlčky kývl.

	„Ale začal jsem si vás vážit.“ Landser zrudl. Poklony pro něj nebyly snadné. „Dokážu vám, že jsem dobrý policista,“ dodal procítěně. „Jenom si nejsem jistý svými důkazy, ale až si jistý budu, požádám vás o pomoc.“

	„Za tohle bych tě mohl vyhodit, Aloisi,“ připomněl mu náčelník Long.

	„Ano, já vím.“ Landser se usmál. „Ale nevyhodíte.“

	„Ne, nevyhodím.“ Long si povzdechl. „Odteď mi, Aloisi, důvěřuj. Jsem jediný, komu můžeš věřit, a ty to víš. Oligarchové si jdou po krku. Hlídej si záda, příteli.“

	„Pokud se mi něco stane, náčelníku, moje složky přežijí.“ Natáhl ruku s mikrodisketou. „Všechno je tady. Budete mi věřit ještě pár dní?“

	Náčelník Long si disketu vzal. „Ano, Aloisi, budu,“ slíbil.

	„A mám ještě jednu prosbu.“ Long kývl. „Musím na pár dní odjet z města.“

	„Můžu vědět, kam pojedeš, Aloisi?“

	„To bych radši neříkal, náčelníku.“

	„Můžu si to zjistit, Aloisi.“

	„Jistě.“

	Náčelník Long předstíral, že žádost chvíli zvažuje. „Dávej na sebe pozor. A střílíš opravdu velice dobře.“

	Když Landser odcházel z kanceláře, usmíval se jako školáček.

	Po komisařově odchodu si náčelník Long zapálil doutník, který dostal od Claypoola. Chvíli spokojeně bafal, nohy položené na stole. Kdo dělá co a komu? ptal se sám sebe. Klíč k tomu měl zcela jistě Alois Landser, ale náčelník Long už si dal většinu věcí dohromady i bez něj.

	~

	V příštích několika dnech záhadně mizely jisté osoby v Arschlandu a Morgenluftu ze svých obvyklých doupat a objevovaly se v samovazbě v bezpečném domě, který znal pouze komisař Landser a pár jeho nejdůvěryhodnějších podřízených. Teprve pak se Landser svěřil náčelníku Longovi. Oba usoudili, že je čas zajít za velvyslancem Spearsem a brigádním generálem Sturgeonem. Bude nutná rychlá a rozhodná akce, a to brzy.

	 

	
15.

	Běžec z velitelství, jehož jméno se Hing nikdy nedozvěděl, ho dovedl k dodávce z Arschmannových plantáží, zaparkované pár kilometrů od velitelství, a tam si vlezli dozadu. Řidič, jenž na sobě měl uniformu předáka Arschmannových plantáží, se na ně zamračil a jenom zabručel, když mu běžec přikázal, ať je odveze. Než se oba partyzáni převlékli do civilních šatů, které na ně čekaly, vyjelo vozidlo na dlážděnou silnici a mířilo k osadě padesát kilometrů severně od velitelství 257. okrsku.

	Hing se nenamáhal ptát po řidičově jménu. Nepotřeboval ho znát a ani by se ho nedozvěděl. Což bylo správné. Měl mezi Arschmannovými zaměstnanci vlastní skupinu informátorů. Pro partyzány to byla jedna z výhod operací v Arschlandu. Oligarchu shodně nenávidělo tolik lidí, že mnozí partyzánům ochotně pomáhali a většina z nich naopak odmítala poskytnout informace či pomoc Feldpolizei. Arschland byl místem, kde se mohli partyzáni pohybovat jako ryby ve vodě.

	Řidič zastavil na stanici jednokolejky. Hing si nebyl jistý, protože osada ležela mimo jeho obvyklou operační oblast, ale odhadoval, že je to Ulbrichtsburg. Navzdory čistým ulicím bylo město ošuntělé, jak už naznačovalo jeho jméno. Těch pár lidí, které tu zahlédl, šlo rychle se sklopenýma očima, jako kdyby se snažili co nejdříve zmizet z ulice a nechtěli, aby je někdo viděl. Šaty měli šedé nebo hnědé, stejně fádní jako samo městečko. A těch pár vozů, které minuli, byly všechno vozy Arschmannových plantáží.

	Běžec zaplatil poplatek na stanici a oba vyšli na plošinu. Čekal tu s nimi jediný další cestující, statná bába v pomačkaných hnědých šatech, se šedým svetrem a šátkem, co kdysi býval jasně modrý. U nohou měla položený velký vak.

	Čekání bylo naštěstí krátké, jízda nikoliv.

	Hing měl dost času k přemýšlení o tom, co znamená kategorické předvolání na velitelství. Dosud neslyšel o tom, že by velitel brigády dostal kategorické předvolání. Při vzácných příležitostech, kdy byl někdo z nich předvolán, se tak dělo mnohem zdvořileji. Vždycky dostal čas se připravit a obvykle mu bylo poskytnuto i nějaké vysvětlení.

	Tentokrát však ne. Hing v duchu pátral, snažil se přijít na to, koho mohl urazit, co mohl udělat špatně. Nic ho nenapadalo. S možnou výjimkou katastrofální léčky poručíka Pincoteové před pár dny. Ale zpráva o ní nemohla na velitelství dorazit tak rychle.

	Po půlhodině marného duševního cvičení to vzdal a snažil se těšit z ubíhající krajiny. Ale bylo těžké oceňovat krásu, když krajinou projížděli rychlostí sto padesát kilometrů v hodině. Dokonce i vesnice, v nichž jednokolejka stavěla, byly ošuntělé. V Arschlandu se nenacházely žádné poutavé osady. Oligarcha Arschmann byl toho názoru, že poutavost je plýtvání cennými zdroji, které lze mnohem lépe využít ke zvětšování jeho bohatství a moci.

	Vystoupili v Mannerheimu, zářivě čistém středně velkém městě ve stylu předchozí éry. V centru, kde stálo nádraží, měla většina budov nejméně čtyři poschodí a nejvíce deset. Tým architektů, který je navrhoval, na fasádách upřednostňoval zrcadlové sklo a pobronzovaný hliník. Architekti se vystříhali ozdob. Všeobecný dojem byl, jak to popsal jeden cizozemský kritik, „krabice, ve kterých přivezli jiné budovy“. Netřeba dodávat, že kritikovi nikdy neobnovili vízum a brzy ho vyprovodili i z Wanderjahru.

	Hing s průvodcem opustili nádraží bočním vchodem a vyšli na úzkou ulici. Běžec vedl Hinga opuštěnými bočními uličkami a po třech blocích před nimi zpomalila až téměř zastavila otřískaná dodávka s vybledlým označením Arschmannových plantáží. Běžec rychle otevřel dveře a Hinga skoro nacpal dozadu. V matném světle malé koule se objevily lavice podél delších stran vozu. Hing se na jednu posadil a běžec zaujal místo naproti němu. Bedna u přední stěny zřejmě byla jediným nákladem. Dodávka se rozjela.

	„Teď vám musím zavázat oči, veliteli,“ oznámil běžec bez náznaku omluvy.

	Hing sklonil hlavu, aby mu to usnadnil.

	Po několika zatáčkách a mnoha krátkých zastaveních dodávka konečně zůstala stát.

	„Tady vás opustím, veliteli,“ oznámil běžec.

	Dveře se otevřely a bylo slyšet, jak jeden člověk vystupuje a druhý nastupuje. Dveře se zavřely. Dodávka se rozjela.

	„Zbytek cesty vás doprovodím já, veliteli,“ sdělil mu nový hlas.

	„Ano,“ odpověděl Hing. Přišly další zatáčky, zpomalení, zastávky a zrychlení, než dodávka dorazila zřejmě na dálnici vedoucí z města. Hing pochyboval, že ve městě bude víc cest, na nichž by mohla dodávka jet tak rychle, aniž by musela zpomalit nebo zastavit.

	Oči měl zavázané a s průvodcem nebyla žádná řeč – vlastně ho Hing považoval spíš za hlídače – takže neměl, jak zabít čas. Netušil, jak dlouho trvalo, než dodávka zastavila a řidič vypnul motor, až to zasyčelo. Určitě to bylo nejméně půl hodiny, nejspíš ale mnohem déle.

	„Musíte si nechat zavázané oči, dokud nebudeme uvnitř, veliteli,“ ozval se průvodce-hlídač.

	Otevřel dveře a pomohl Hingovi vystoupit. Dvoje ruce ho pevně uchopily za paže a rázně ho vedly přes měkký povrch. Zřejmě tráva, usoudil Hing. Bylo to místo s trávníkem z trávy přivezené ze Země. Zajímalo ho, co by se stalo, kdyby se tráva směla vysemenit. Je dost silná, aby se sama rozmnožovala? Jaký by to mělo dopad na planetární ekologii, kdyby se začala šířit? Víc ale přemýšlel o tom, zda předvolání není past, pokud se oligarchům nějak podařilo infiltrovat do Lidové osvobozenecké armády na nejvyšší úrovni a předvolání je léčka, aby ho mohli zatknout. Na Wanderjahru bylo jen pár míst, kde rostla tráva – a všechna se plně nacházela pod kontrolou oligarchů.

	„Pozor schody,“ ozval se hlas napravo. „Je jich pět.“ Zároveň ho muži podepřeli, až ho téměř zdvihli. Rovnováhu nabral až na třetím schodu.

	Vedli Hinga přes širokou verandu a něčím, co musel být široký vchod, protože necítil, že by museli nějak uhýbat, aby se tam vešli. Ozvěna kroků mu prozradila, že jsou ve velké místnosti s leštěnou dřevěnou podlahou. Po pár krocích ho průvodci otočili doprava a za chvíli se zastavili.

	„Až vás pustíme, veliteli, udělejte dva kroky dopředu,“ přikázal hlas vpravo. „Až za sebou uslyšíte zavírat dveře, sundejte si šátek.“

	Pustili ho a couvali. Tasili zbraně, aby ho při špatném pohybu usmažili? Hing udělal dva kroky, jak mu nařídili. Dveře se za ním s hlasitým prásknutím zavřely. Vteřinu poslouchal, ale zamykání neslyšel. Zvedl ruku a sundal si šátek z očí.

	Po tak dlouhé době ve tmě mu vyhrkly slzy. V náhlém jasu rychle zamrkal. Přimhouřil oči, aby viděl. Byl v prostorné formální jídelně a stěna obrácená k jihu byla samé okno, aby se dovnitř dostalo co nejvíce světla. Bylo možné zatáhnout závěsy kvůli soukromí. Přestože byla místnost velká, vévodil jí stůl, u něhož mohlo sedět klidně dvacet lidí a netlačili by se. Na většině židlí seděli muži v civilních šatech. Některé Hing poznal – většinou to byli velitelé brigád, stejně jako on. Jeden se zvedl ze svého místa v čele stolu. Byl pomenší a štíhlý. Generalissimo Zot, nejvyšší velitel LOA v Arschlandu. Hing se před ním postavil do pozoru. Generalissimo natáhl ruku a přistoupil k Hingovi.

	„Veliteli Hingu.“ Zot mu potřásl rukou. „Je od vás laskavé, že jste přijel tak narychlo. Určitě mi odpustíte tu tajnůstkářskou metodu cesty, ale jistě chápete, že je nezbytné udržet místo tohoto setkání v naprosté tajnosti.“ Uváděl Hinga k prázdné židli u stolu. „Posaďte se, prosím. Brzy začneme. Má přijít ještě pár lidí a ti tu budou hned.“

	Zcela zmatený Hing pozdravil, poděkoval a šel se posadit. Nikdo kromě generalissima nepromluvil. Pokud mnoho jeho druhů a nadřízených nezměnilo strany a tohle nebyla nejsložitější šaráda, jakou si uměl představit, tak se ho oligarchové nesnažili zatknout. Podle místa zhruba v polovině stolu, kam ho generalissimo usadil, to ani nevypadalo na vojenský soud s ním coby položkou na jednacím pořádku.

	Kývl mužům, které znal. Nikdo z nich ho nepozdravil nahlas, a tak se zadíval na stůl. Stálo kolem něj dvaadvacet židlí, z toho čtyři dosud prázdné. Před každou židlí byl připraven šálek na kávu s podšálkem, dezertní talířek, vidlička, lžíce a ubrousek. Pokud se nemýlil, byly z kvalitního porcelánu, pravého stříbra a dováženého lnu. U každého místa se také nacházela malá počítačová konzole, stylus a klávesnice. Uprostřed byly vyrovnány kávové konvice a podnosy s koláči tak, aby na ně každý snadno dosáhl. Stůl sám byl tmavý, důkladně vyleštěný a z pravého dřeva – pravděpodobně dovezeného ze Země. Hing žasl nad tím, kolik muselo takové vybavení stát.

	„Veliteli, nabídněte si kávu a koláč, prosím,“ vyzval ho Zot. „Káva je speciální, přivezená z Jižní Ameriky.“ Zazubil se. „Z Jižní Ameriky na Zemi. Z provincie Kolumbie, tuším.“

	Hing pokývl. „Děkuju, pane. To bude opravdu lahůdka.“ Pravá kolumbijská káva? Slyšel o ní, ale jediná káva, kterou kdy pil, byla z místních zrnek a měla být mnohem horší než ta ze Země. Rozhlédl se kolem sebe. Všichni si zřejmě nalili, ale ač nikdo nevypadal šťastně, káva jim zřejmě chutnala.

	Než Hing stačil sáhnout po konvici, otevřely se dveře za ním. Koutkem oka sledoval, co dělají ostatní na jeho straně stolu. Když se otočili, napodobil je.

	Do dveří vstoupil muž v rozedraných a špinavých civilních šatech s páskou přes oči. Dveře se zavřely a muž si sundal pásku. Generalissimo Zot ho už šel přivítat. Oslovoval ho velitel Tslotse. Když ho vedl k prázdné židli, vypadal Tslotse stejně zmateně, jako se Hing cítil.

	Právě si doléval kávu, když se dveře znovu otevřely a do místnosti vešel další zmatený velitel se zavázanýma očima. Během tří minut byly všechny židle obsazené. Velitel LOA ve zdejším Staatu tu měl svých jedenadvacet velitelů brigád. Nebyli tu žádné stráže, sluhové ani štábní důstojníci. Hingovi to připadalo zvláštní, ale zřejmě to věstilo něco dobrého – přinejmenším tu nebylo nic, co by připomínalo vojenský soud. Všichni popíjeli kávu. Byla nejlepší, jakou kdy Hing okusil. Jen litoval, že mu současný stav mysli nedovolí si ji opravdu vychutnat.

	Generalissimo Zot se vlídně podíval na každého ze svých velitelů. „Pro případ, že jste to už neuhádli, pánové,“ začal, „jsme na jednom z panství oligarchy Arschmanna.“ Spokojeně se rozhlédl po místnosti a pomalu, tiše pokračoval: „Až tahle porada skončí, asi si nechám udělat nahrávku, jak tady sedím a procházím se po místnosti.“ Znovu se zadíval na své důstojníky. „A pak tu nahrávku pošlu Arschmannovi. Až mě uvidí sedět na jeho místě v jeho vlastní jídelně, raní ho mrtvice.“ Zasmál se. A pak byl náhle vážný a rozzlobený.

	„Před čtyřmi dny někdo přepadl domácnost oligarchy Gretel Siebensbergové ve Friedlandu. Velitel nájezdníků si říkal poručík Xuyen Phong z LOA. Na velitelství nemám žádný záznam o nějakém poručíku Xuyenu Phongovi – ani o osobě jiné hodnosti téhož jména.“ Praštil pěstí do stolu. „Chci vědět, kdo to je!“ Zhluboka se nadechl, aby se uklidnil. „Má někdo z vás ve svém štábu někoho, kdo používá či někdy použil toto jméno? Slyšeli jste ho vůbec někdy?“ Pozorně si prohlížel přítomné.

	Che Loiova brigáda, jako většina jednotek v LOA, neměla ani celé tři stovky důstojníků a bojovníků. Hing je všechny znal osobně. Podíval se na Zota, zopakoval jméno a zavrtěl hlavou. Nikdy ho neslyšel. Ostatní velitelé na tom byli stejně.

	„Podívejte se na své konzole, pánové,“ nakázal Zot klidně, ale rázně. „Na vlastní oči uvidíte, co tento ‚poručík Xuyen Phong‘ spáchal.“ Ťukl na klávesnici.

	Hing se podíval na konzoli. Objevil se pohybující se dvourozměrný obraz. Záznam pořídil kráčející muž a kameru držel nakloněnou dolů. Přes obrazovku se posouvala zkrvavená těla rozsekaná na kusy. Záběr nahoru ukázal, že se vše odehrává na dvoře. Z ohořelého stromu visela spálená mrtvola. Kameraman vstoupil do budovy a přejel po místnosti. Ukázalo se, že je to kaple. Před oltářem ležela v kaluži krve bezhlavá mrtvola. Další mrtvola s krví na košili, ale bez viditelných zranění, se válela před kazatelnou. Nahrávka skončila.

	„Tohle poručík Xuyen Phong se svými muži spáchal,“ řekl generalissimo Zot. „Co se mrtvoly na stromě týče, svědkové oné ukrutnosti ji identifikovali jako Gretel Siebensbergovou. Nemusíte vědět, jak jsme získali to video. Ani nemusíte vědět, jak jsem získal tohle.“ Hodil veliteli po své pravici malou knížečku v červené vazbě. Velitel si ji vzal a rychle prolistoval. Nechápavě se podíval na generalissima Zota a na jeho pokyn podal knížečku dál.

	Chvíli trvalo, než knížka dorazila k Hingovi. Zamrkal na neuměle vytištěný titul: Vyznání Lidové osvobozenecké armády, jak je učí Marks, Limn, Mao a Guevara. Hing náhodně otevřel tři stránky a přelétl krátké citáty, než ji podal dál.

	„Podle Xuyena Phonga,“ ujal se Zot slova, když se mu knížečka vrátila, „je tahle knížka naší biblí.“ Zvedl nad spiskem obočí. „Kupodivu se ani nenamáhali napsat jména na titulu správně. A koho vůbec napadlo, že jsme vzkříšení komunisté?“ Znovu přelétl shromážděné velitele brigád. „Potřebuju vědět, co kdokoliv z vás ví o té knížce nebo o ukrutnostech spáchaných ve Friedlandu.“ Stiskl další tlačítko na klávesnici a díval se na svou konzoli, zatímco všichni velitelé brigád tvrdili, že jsou nevinní a že nic nevědí. Po chvíli je uťal a vstal.

	„Pánové,“ pravil vážně, „omlouvám se za způsob, jak s vámi dnes zacházeli. V té kávě bylo… Není důležité, co přesně v ní bylo. Inhibitor, který znemožňuje lhát. Po celé místnosti jsou senzory. A ty se shodují na tom, že říkáte pravdu.“ Povzdechl si a posadil se.

	„To, co se stalo,“ mávl rukou na konzoli, „pro nás znamená těžkou ránu. Mnoho lidí na Wanderjahru si myslí, že jsme za to zodpovědní. Nezamyslí se nad tím, že nemáme důvod vraždit Gretel Siebensbergovou. Ani že ve Friedlandu nepůsobíme.

	Jak asi víte, toto je druhý násilný incident v domácnosti oligarchy od příletu konfederačních mariňáků. Před čtrnácti dny v Morgenluftu byl přepaden dům oligarchy Keutgensové. Tam byli na scéně mariňáci a útočníky odrazili. Naše zdroje na velitelství Stadtpolizei v Brogisville nám prozradily, že vyšetřovatelé nejsou přesvědčení, že za tím stojíme my. A je zajímavé, že Morgenluft je také Staat, kde nepodnikáme žádné akce. Žádný z těchto útoků neschválilo nejvyšší velení LOA. A tak dostaly všechny Staaty rozkaz svolat velitele brigád, abychom zjistili, jestli některý z nich neoperuje mimo svou oblast.“ Pousmál se. „Než jsme byli pověřeni vyšetřováním velitelů našich brigád, podrobilo nás velení LOA přesně stejnému vyšetřování, jakým jste právě prošli vy.“

	Zot povstal. „Pánové, dejte si kávu a koláče.“ Zvedl ruku, aby předešel námitkám. „Nechám přinést kávu, která nebyla ničím vylepšená.“ Usmál se. „Později, ve stejném pořadí, v jakém jste přicházeli, dostanete pásku na oči a odvedou vás zpátky. I když víte, že jsme na jednom z Arschmannových statků, nemusíte vědět, na kterém.“ Zlehka se uklonil a odešel.

	 

	
16.

	Plánování útoku na Multanovu domovskou pevnost probíhalo pod pláštíkem naprostého utajení. Jediný wanderjahrský policista, který do něj byl zahrnut, byl komisař Landser. Kromě náčelníka Longa byl jediným dalším civilním účastníkem velvyslanec Spears. Landser měl vydat nezbytné rozkazy policistům ze Stadtpolizei vybraným pro tento úkol, a jedině až bude kontingent na palubě Denveru na oběžné dráze, obdrží informace, kam vlastně mají namířeno. Pětadvacet policistů, kteří byli pro tento úkol zapotřebí, dostane zprávu, že byli vybráni, teprve hodinu po odletu. Kromě plánovacího štábu brigádního generála věděl o plánu pouze velitel bezpečnostního oddílu. A pochopitelně, jako vojenští poradci náčelníka Longa, byli do všeho zahrnuti i Dean s Claypoolem.

	Kvůli bezpečnosti měl nácvik útoku probíhat na Denveru. Třebaže je nedokázal vystopovat, byl si komisař Landser jistý, že Multan má v jeho sboru své agenty. Špehové a informátoři na všech úrovních vlády v Arschlandu byli pro někoho jako Multan nezbytností, protože aby mohl vést své rozsáhlé zločinecké podniky, byl závislý na všech možných informacích.

	Multan měl velitelství v malém Staatu Porcina v mírném pásmu asi deset tisíc kilometrů východně od Arschlandu na druhém pobřeží Adierského oceánu. Budova, z níž vládl svému území – Orlí hnízdo – stála v rozeklaných horách padesát kilometrů od hlavního města Thigpenu, čítajícího sedmdesát pět tisíc obyvatel. Vědělo se, že má bezpečnostní oddíl tvořený dvěma tisícovkami skvěle vybavených mužů, který mezi obyvateli Porciny udržoval pořádek.

	Jelikož byla jeho země vzdálená od ostatních Staatů, jeho vláda železné ruky byla velice efektivní a mezi jeho lidmi nikdy nedocházelo k výtržnostem. Jeho bezpečáci neváhali u obyvatel Porciny krutě prosadit svou autoritu. Při jednom nechvalně známém incidentu uvolnili dopravu na úzkém mostě jednoduše tak, že překážející vozidlo shodili do řeky. Byli by zastřelili řidiče a shodili ho za autem, nebýt toho, že byl ve spojení s jedním z Multanových podniků. Jeho sestra, neteř a švagr letěli do řeky i s vozem. Nikdo nikdy nezaznamenal žádné protesty.

	Multanovu osobní stráž tvořila stovka pečlivě vybraných žoldnéřů vyzbrojených hned několika plazmovými zbraněmi. Od zmaření pašerácké operace v Brogisville odmítal opustit Porcinu, nedorazil dokonce ani na zasedání rady a dočasně se vzdálil z dosahu jakékoliv autority. Alespoň si to myslel.

	~

	„Pánové,“ začal brigádní generál Sturgeon na zahajovací schůzce, „přivést Multana je teď naší nejvyšší prioritou. Víme, že má plazmové zbraně, což je v přímém rozporu s konfederačními zákony, a už jenom z tohoto důvodu je nutné ho vyřídit. Ale podle našich zpráv,“ Sturgeon kývl na náčelníka Longa, „prodává zbraně a vybavení partyzánům. Sice zatím nevíme, jestli se při některém z prodejů objevily i poslední zbraně dostupné na černém trhu, ale nemůžeme čekat, až si to ověříme. Nesmím dovolit, aby Multan ohrožoval životy mých lidí. Je nutné ho vyřadit. Rychle. Provedeme překvapivý útok na jeho velitelství a zajmeme ho nebo zabijeme. Je mi celkem jedno, jak to s ním dopadne.“

	Brigádní generál Sturgeon se odmlčel. „Ostatně nemám jinou možnost. Konfederační rada mi přímo nařídila Multana zatknout. Coby nejvyšší konfederační představitel v tomto sektoru musím prosazovat zákon. Rozkaz vydala flotila a potvrdil ho velvyslanec Spears v komuniké přes diplomatické kanály.“

	„Jak zajistíme, aby tam Multan byl, až si pro něj půjdeme?“ chtěl vědět plukovník Ramadan, výkonný důstojník týmu.

	„To je prosté,“ odpověděl velvyslanec Spears. „Budeme tam s generálem Sturgeonem na setkání právě s naším mužem.“ Zasedací místností se neslo překvapené mumlání.

	„To bude velice nemoudré, pane velvyslanče,“ poznamenal komisař Landser.

	„Pane,“ obrátil se plukovník Ramadan na generála Sturgeona, „má pravdu. Nemůžeme si dovolit pustit vás s velvyslancem do tak nebezpečné situace. Ten zmetek si vás vezme jako rukojmí, pokud vás rovnou nezabije.“

	„Uklidněte se, plukovníku,“ napomenul ho brigádní generál, vstal a opřel se o stůl. „Budu s sebou mít na ochranu dva své oblíbené svobodníky.“ Usmál se na Deana s Claypoolem, kteří mlčky seděli u zdi. Deanovi se při tom oznámení vrhl žaludek až do prstů u nohou a Claypoole zesinal, ale neřekli nic. „Vás dva beru s sebou,“ obrátil se k nim Sturgeon, „protože to Multan bude čekat. Musí to vypadat jako zcela nevinná návštěva u oligarchy. Jelikož jste mě doprovázeli do Morgenluftu, Friedlandu i na jiná místa, Wanderjahřané ve vás vidí mé osobní strážce. A protože neustále cestujete mezi mým a policejním velitelstvím, myslí si zdejší lidé, že jste mnohem víc než jen obyčejní svobodníci přidělení ke štábu.

	Ach, mimochodem, hned po skončení porady se ohlaste u lékaře. Chci mít jistotu, že jste na tu návštěvu v dokonalé kondici.“ Záhadně se na ně usmál.

	Plukovník Ramadan se ještě nevzpamatoval z oznámení, že ze sebe brigádní generál hodlá udělat volavku. Jen prskal a hledal slova. Náčelník Long nervózně bubnoval prsty o stůl a ostatní policisté se po sobě ustaraně dívali. Nepříjemné ticho se táhlo.

	„Musíme si být jistí, že tam je,“ zdůraznil velvyslanec Spears a rozpřáhl ruce. Nikdo nereagoval.

	„Rozhodl jsem se,“ prohlásil brigádní generál se smíchem, „nalákat ho na nejspolehlivější a zároveň nejpostradatelnější členy svého štábu.“ Nastala krátká odmlka, než se ostatní začali nervózně smát. „Žádný jiný způsob neexistuje,“ pokračoval generál Sturgeon. „Pokud ho nevyřídíme napoprvé, nevyřídíme ho vůbec. Stáhne se do těch svých hor a my to budeme muset vzdát. Nemáme čas ani zdroje na to, abychom ho stopovali na jeho vlastním území. Já mám plné ruce práce s výcvikem Feldpolizei, a pokud selžeme v tomhle a Konfederace mi přesto nařídí přesunout muže a zdroje na chycení toho chlapa, partyzáni nám nakopou prdel. Tohle je rozhodně jednorázová akce, pánové.“

	„Do Brogisville ho nevylákáme,“ dodal velvyslanec Spears. „Myslí si, že to hezky přečká v Porcině, a nejspíš má pravdu. Ale právě teď se cítí v bezpečí – v takovém bezpečí, že souhlasil se schůzkou se mnou a brigádním generálem. Přesvědčil jsem ho, že se ohledně toho obvinění z přechovávání zbraní můžeme dohodnout. Ta dohoda ovšem bude znít ‚Pojď klidně s námi, nebo tě usmažíme‘.“ Spears se zakřenil. Bylo zřejmé, že nadcházející akci považuje za vzrušující zábavu. Plukovník Ramadan jen kroutil hlavou.

	„Pánové, s Multanem se sejdeme pozítří,“ zakončil brigádní generál. „Pojedeme podle plánu. Sejdeme se tu opět zítra a dohodneme poslední podrobnosti. Deane, Claypoole, ohlaste se u lékaře.“

	~

	Když štáb odešel, oba vojáci zůstali opuštěně sedět u zdi. Claypoole se obrátil k Deanovi. „No teda!“ vyhrkl. „Jsme v pořádným průseru, Deane!“ Dean se jen pokřiveně usmál.

	„Proč sakra generál chce, abychom se hlásili u doktora?“ zeptal se Claypoole.

	„Kvůli injekcím testosteronu?“

	„Jo, ty bys opravdu potřeboval dávku,“ opáčil Claypoole. Zamyslel se, oči upřené na protější zeď. „Deane,“ promluvil nakonec, „tenhle Multan – jestli nás dostane, tak víš, co se stane, viď?“ Claypoole nedokázal zapomenout, co na poslední misi udělali Siadové McNealovi. Dean taky ne.

	„Jo, toho šerednýho zmetka čeká pořádný boj.“

	~

	Plán útoku byl velice jednoduchý. Útočný tým bude tvořit padesát mužů, pětadvacet mariňáků – Tým jedna – z bezpečnostního kontingentu poskytnutého Denverem, kapitán a stejný počet policistů – Tým dvě – od brogisvilleské Stadtpolizei. Policisté budou pomáhat mariňákům tím, že zajistí perimetr kolem Multanovy pevnosti a Tým jedna si mezitím vynutí cestu dovnitř. Přesila bude přinejmenším dva na jednoho, ale spíš čtyři na jednoho, nicméně útočný tým bude mít na své straně výhodu momentu překvapení a palebnou převahu. Budou mít také v případě nutnosti k dispozici laserové baterie Denveru a na zemi čtyři Draky. Všichni by dali přednost výsadku o velikosti praporu, jenomže k dispozici měli pouze neúplnou provizorní četu mariňáků. Výsadek bude vyslán z oběžné dráhy poté, co obdrží signál od brigádního generála Sturgeona.

	Protože Multan bydlel v podzemí, minutu před plánovaným útokem vyčistí baterie z Denveru povrch kolem vstupních šachet, vyřídí veškerý odpor a vyrovnají síly pro výsadek. Jakmile přistanou, vyrazí mariňáci do šachet a vstoupí do Multanova obydlí deset metrů pod zemí. Policie zajistí celou oblast. Do obydlí se vstupovalo po schodech a výtahy. Jedna část Týmu jedna, se speciálním výcvikem v používání výbušnin a slaňování, vstoupí výtahovými šachtami. Zbytek útočného týmu použije schodiště a v případě potřeby se dolů probojuje. Tito muži budou mít speciální omračovací zbraně, aby se snížilo riziko odraženého záření, i když všichni si pro jistotu ponesou plazmové zbraně.

	Jako další předběžné opatření budou mít brigádní generál, velvyslanec Spears a Dean s Claypoolem mikrovysílače chirurgicky implantované pod kůží pravé hýždě, takže je útočný tým dokáže v Multanově pevnosti zaměřit – což dva posledně jmenovaní zjistili, až když se ohlásili na ošetřovně.

	Chtělo to nějakého přesvědčování, ale nakonec dostal komisař Landser povolení doprovázet své muže při útoku. Landser chápal, že bude podřízen mariňáckému důstojníkovi velícímu operaci, jímž byl kapitán Merrit Thomas III. Jak tak seděl v polní uniformě se svými policisty během brífingů a nácviků, vypadal kdysi vymóděný komisař brogisvilleského policejního sboru jen jako malý policista v uniformě, která je mu příliš velká. Oči mu však zářily vzrušením. Dokonce se uráčil rozmlouvat se svými podřízenými.

	Protože se policisté nikdy neúčastnili útoku z oběžné dráhy v raketoplánu, byl jim tento postup důkladně vysvětlen, nicméně bocman velící plavidlu, v němž se budou přepravovat, byl připravený na pořádný zmatek. „Bude to nejdelších dvacet minut vašeho života,“ varoval policisty a usmíval se přitom. S mariňáky nebyla při přistávání žádná zábava, protože byli na útoky z oběžné dráhy zvyklí, ale bocman spoléhal na to, že u téhle skupinky se pobaví.

	Satelitní i pozemní průzkum plus hlášení agenta – komisař Landser se nenechal předstihnout obyčejným kriminálníkem a měl v Multanově ochrance už nějakou dobu vlastního muže – poskytl kapitánu Thomasovi podrobný obrázek jejich cíle. Až přijme signál od generála Sturgeona, výsadek vyrazí. Oddíl bude vybavený do boje a včetně Draků bude čekat na palubě raketoplánů hodinu předtím, než brigádní generál přistane v Thigpenu.

	~

	„V takové situaci už jsem se jednou ocitl,“ vykládal brigádní generál Sturgeon. „Před čtyřiceti lety. Sloužil jsem jako kadet s výsadkem 4. flotily námořní pěchoty v jedné ze Silvasianských válek, jen jsem teď zapomněl, která to byla.“ Rozvalovali se v kupé, zatímco se transportér připravoval na sestup do Thigpenu. Mezi čtyřmi muži vládlo velké napětí a generál se je snažil uklidnit svými historkami. Tahle končila tak, že mladý kadet velící četě byl obklíčen mnohem početnějším nepřátelským oddílem, aniž by se mohl spojit se svou rotou, a na všechno byl úplně sám. „Chtěli, abychom se vzdali,“ řekl nakonec.

	„A co jsi udělal?“ chtěl vědět velvyslanec Spears.

	Brigádní generál pokrčil rameny. „Vzdali jsme se.“

	Rozhostilo se ticho. Tohle se žádnému mariňákovi nepodobalo, i kdyby byl jenom kadet. „A co potom, pane?“ zeptal se Dean.

	„Zabili nás.“

	Claypoole se rozesmál, až se z toho dusil. Dean se smál taky a velvyslanec Spears se usmíval. Brigádní generál se pohodlně opřel a natáhl si nohy.

	„No, tohle mi zní jako útok pod bílou vlajkou,“ podotkl velvyslanec Spears, vraceje se k předchozímu tématu. „Tohle diplomatický protokol neschvaluje.“ Pokrčil rameny. „Ať jde protokol do prdele.“

	„Pane,“ obrátil se Dean na velvyslance, „byl jste někdy u mariňáků?“

	„Ne, svobodníku Deane. Nikdy jsem neměl tu čest. Ale boty jsem se naučil leštit v armádě před mnoha a mnoha lety. Byl jsem písař 347. ženijního praporu během stejného tažení, v němž padl tady brigádní generál. Při útoku na Mansaru během Třetí silvasianské války nás přidělili k 3. pěší divizi, která šla po silnici z Cremoney, a mariňáci se vydali do Mansary po silnici z Ilyongu. Mariňáci nás porazili o celou čtvrthodinu. Nikdy jsme to nepřekousli.“

	„Nakopali jsme pár prdelí,“ utrousil brigádní generál.

	„Ano, to jsme nakopali, Tede. To zcela určitě.“

	Jak tak Claypoole poslouchal vzpomínky veteránů, začínal se cítit mnohem lépe. Nenucenost, s jakou očekávali příští události, byla nakažlivá. Věděl, že to brigádní generál zvládne. Sturgeon kradmo mrkl na velvyslance Spearse, jemuž se přes zdánlivou sebejistotu dělalo špatně.

	„Připoutejte se, pánové,“ vyzval je pilot interkomem, „přistáváme.“

	„Vy dva necháte všechno mluvení na mně a velvyslanci,“ připomněl mariňákům generál. „Chci, abyste měli oči na stopkách. A znovu vám připomínám, že signál pro přistání je ‚Rentgen‘ a ať ho vyšle kdokoliv, přivolá výsadek. Můžete to udělat i vy. Pokud se cokoliv stane, střílejte první.“ Pouze Dean s Claypoolem měli příruční zbraně, ostatní byli neozbrojení. Brigádní generál nedodal, že pokud budou muset střílet, skončí to pro ně během několika vteřin. Úspěch operace závisel na momentu překvapení, ne na dvou vojácích s ručními zbraněmi.

	V přístavišti na skupinku čekal zachmuřený, těžce vyzbrojený doprovod. Důstojník, hřmotný, neoholený a celý ověšený zbraněmi, se cestou k čekajícímu vozu představil jako kapitán Ramses.

	Jízda do kopců v přítomnosti Multanových mužů, kteří byli silně cítit thule a potem, trvala dvacet minut. K Multanovu opevněnému domu vedla pouze úzká, klikatá silnička vysekaná v útesu zvedajícím se tři sta metrů nad planinu, jež se táhla až k Thigpenu. Podél silnice stály v pravidelných rozestupech stráže. Muži byli ostražití a skvěle vyzbrojení.

	Multanův dům byl zapuštěný ve skále na náhorní plošině. V bunkrech s tlustými, zesílenými zdmi na povrchu přebývaly bezpečnostní složky. Každý čtvereční metr na kilometr od vstupní šachty do Multanova obydlí pokrývaly sledovací zařízení a pěší patroly. Oligarcha si nezískal židli ve vládnoucí radě tím, že by něco ponechal náhodě, ale když se z něj teď stal hledaný muž, jeho posedlost osobní bezpečností ještě zesílila. Že vůbec návštěvu povolil, však ukazovalo, jak se ve své pevnosti cítí bezpečně.

	Čtveřice návštěvníků mlčky čekala, až výtah pomalu sjede pod zem. Kapitán Ramses stál zády k návštěvníkům, aby mohl vyjít ven jako první. Dean si prohlížel jeho týl. Ramses měl vyholenou hlavu pokrytou sítí jizviček a dolíčků, zřejmě pocházející ze zranění šrapnelem. Pravý ušní lalůček mu chyběl a v levém měl zasazený obrovský diamant, který jiskřil, kdykoliv pohnul hlavou.

	Výtah se zastavil a dveře se otevřely. Ramses se bleskurychle otočil a vrazil pěst Claypoolovi do solaru. Když se Claypoole předklonil, Ramses praštil loktem Deana z boku do hlavy. Do výtahu vletěl tucet ozbrojenců a návštěvníky chytil. Vše se odehrálo tak rychle, že to čtveřici zastihlo zcela nepřipravenou. Deana s Claypoolem okamžitě odzbrojili a všem sebrali zápěstní komunikátory. Pod silnou stráží je odvedli chodbou a strčili do velké místnosti obložené dřevem. Zabouchli za nimi dveře a zamkli.

	„To je nepochybné porušení diplomatického protokolu,“ zasupěl Spears, jak se snažil popadnout dech. Brigádní generál Sturgeon si položil prst na rty. „Kruci, proti takovému zacházení budu rázně protestovat,“ dodal velvyslanec Spears hlasitěji.

	„To udělej,“ kývl generál.

	„Jak je?“ zeptal se Claypoole, který se dosud nevzpamatoval.

	Dean si setřel krev, která mu tekla po spánku. Konečně zase viděl normálně. „Já byl chvíli mimo, pane?“

	Brigádní generál kývl. „Multanovi hoši tě sem museli dotáhnout.“ Rozhlédl se po místnosti očividně používané k poradám či recepcím.

	Na druhém konci se otevřely dveře a vstoupil Multan s kapitánem Ramsesem. „Pánové,“ začal Multan, „mysleli jste si, že mě podfouknete.“

	„Pane, musím protestovat proti takovému – takovému protizákonnému zacházení,“ řekl velvyslanec Spears.

	Multan jen mávl rukou. „Mysleli jste si, že mě chytíte, co?“ Nebyla to otázka.

	„Ano,“ odpověděl brigádní generál Sturgeon. „Se svými dvěma mariňáky jsem vás sem přišel zatknout a doprovodit na Denver, kde s vámi hodlám uspořádat soud. Takže vám tedy, pane, oznamuji, že z moci udělené mi Konfederací planet jste zatčen a jste mým vězněm.“

	Multanovi překvapením spadla brada, ale pak se opovržlivě zasmál. „Jen si poslužte!“ zasmál se znovu a zvedl ruce, aby mu mohli nasadit pouta.

	Kapitán Ramses popošel blíž a vytáhl dlouhý nůž. „Rentgen!“ zařval Dean v naději, že mikrovysílačka pod jeho kůží povel zachytí.

	„Zabij je!“ zařval Multan.

	Claypoole vyškubl malý černý předmět z pouzdra připevněného na levé noze a namířil na Ramsese, jenž se v půlce kroku zastavil a zakřenil se, než skočil. Ostře to prásklo a Ramsesovi se uprostřed čela objevila dírka. S užaslým výrazem se zhroutil na podlahu. Z hlavně Claypoolovy malé .32 pistole stoupal kouř a na podlaze se třpytila mosazná nábojnice. „Já tě naučím, mlátit mě bez varování, hajzle jeden!“

	„Ruce vzhůru a na kolena!“ houkl Dean na Multana. Dvaatřicítka v jeho rukou téměř nebyla vidět. Multan si klekl. „Vy jste se zbláznil, generále, jestliže si myslíte, že vám tohle… tenhle únos vyjde.“

	Dean se postavil za Multana a namířil mu pistoli na hlavu. „Teď si lehni a roztáhni nohy. Tak pohyb, pohyb!“ Multan neochotně poslechl. „Roztáhni ruce, dlaně nahoru! Otoč hlavu doleva! A nehýbej se, nebo tě zabiju!“ Prohledal Multana a sebral mu dvě pistole, které hodil Sturgeonovi a Spearsovi. Dveře za ním se otevřely a kdosi vstoupil. Claypoole ho střelil dvakrát do hlavy a muž přepadl do chodby.

	„Co to sakra děláš?“ vyjekl brigádní generál Sturgeon a zíral na Claypoola.

	Místnost se prudce otřásla, jak Denver začal s bombardováním. Trvalo třicet vteřin. Po chodbě venku pobíhali s křikem lidé.

	„Jak to funguje?“ zajímal se velvyslanec Spears o neznámý mechanismus pistole, kterou Dean sebral Multanovi. Náhle se zablýsklo a zahřměl ohlušující výstřel. Kulka vyryla hlubokou brázdu ve velkém konferenčním stole na druhé straně místnosti.

	„Takhle,“ odtušil brigádní generál suše. „Kde jste sebrali ty zbraně, Claypoole?“

	„Dal nám je policista Lanning od brogisvilleské Stadtpolizei, pane,“ odpověděl Claypoole, aniž by spustil oči ze dveří za Deanem. „Jsou to reprodukce starých projektilových zbraní. Brogisvilleští policajti jim říkají POS a všichni je nosí. Náčelník Long jim řekl, ať nás naučí, jak zatýkat podezřelé a tak, pane. Dobrý nápad, co?“

	„Co je to POS?“ zeptal se velvyslanec Spears.

	Claypoole zaváhal, než odpověděl. „‚Positivy‘, pane. Jsou to Positivy ráže .32.“

	Vtom se rozletěly dveře a dovnitř vpadlo několik mužů. Začala střelba.

	~

	Třicet vteřin po zahájení útoku začal policista vedle komisaře Landsera zvracet, jak se jeho žaludek vyrovnával s děsivou rychlostí sestupu raketoplánu. Zvlněné zvratky visely ve vzduchu před jeho obličejem. Komisař Landser si ani nestačil pořádně všimnout, co se stalo, a taky se mu obrátil žaludek. Raketoplán vstoupil do wanderjahrské atmosféry a muži ječeli hrůzou. Sice je upozornili, co mají čekat, ale skutečnost byla mnohem horší.

	„Pánové,“ ozval se klidně bocman, „třicet vteřin do přistání.“

	„Poslouchejte,“ promluvil velitel Draku, v němž byli všichni připoutaní, „dopadneme tvrdě. Já vás zavezu dovnitř. Až se sklopí rampa, provedete bojový výsadek, jak jsme to nacvičovali. Všichni víte, co máte dělat. My vás budeme krýt. Hodně štěstí.“

	Jak raketoplán sestoupil hlouběji do gravitačního pole Wanderjahru, zvratky, které prve visely ve vzduchu, teď pršely na muže upoutané v útočných modulech. Ti, kdo se nepozvraceli na začátku sestupu, to teď doháněli.

	Landser lapal po dechu. „Poslouchejte!“ zachraptěl do mikrofonu. „Zkontrolujte si vybavení!“ Na víc se nezmohl. Víc ostatně ani říkat nemusel.

	Raketoplán sebou praštil o zem. Draky se vyhrnuly na plošinu a se skřípěním zastavily. Rampy se vyklopily a policisty, hrnoucí se ven ve čtyřech šestičlenných skupinách, obklopil mrak hustého prachu. Byli rozdělení do čtyř skupin – A, B, C a D – a propojení přes vysílačky a napíchnutí na komunikační systém Denveru, aby mohl velitel útočného týmu udržovat spojení s Landserem. Každá skupina měla určený úsek na perimetru kolem Multanovy pevnosti, který měla obsadit a udržet, dokud nebude operace dokončená.

	Všude hořely ohně a vzduch byl plný kouře a popela. Zbytky budov a vozů se změnily v doutnající hromady strusky a popela. Celá oblast nad Multanovým podzemním velitelstvím vypadala, jako by ji právě vypálila obrovská letlampa.

	Landser vystoupil jako první. „Dvě A. Rozmísťujeme se,“ hlásil do mikrofonu v helmě, přičemž probíhal vířícím mrakem kouře.

	„Rozumím, Tým dvě se rozmísťuje,“ opáčil komunikační důstojník na Denveru jako potvrzení, že slyšel. Tým jedna, útočný, už se prostřílel do výtahové šachty a na schodiště.

	Landser se rozhlédl kolem a zachvátila ho panika. Z místa, kde stál, nepoznal, kam má jít. Poslal tedy čtyři velitele týmů do čtyř stran, které považoval za správné, a doufal, že jakmile se dostanou za požáry, uvidí, kde mají hlídkovat. Sám postupoval dál, jak to jen šlo, a celou dobu mluvil se svými veliteli směn. To ho trochu uklidnilo. Najednou se viditelnost zlepšila. Jeho týmy se vynořily z kouře nedotčené a rozestavovaly se na obranných pozicích. A ohlásili se mu velitelé dvou Draků, které přistály s výsadkem. Kdyby potřeboval palebnou podporu, zajistí mu je všechna čtyři vozidla.

	„Tým dvě A, všechno je zajištěno,“ oznámil. Musel si přiznat, že se mu taková vojenská mluva začíná pomalu líbit.

	Vysílačka v jeho helmě zapraskala. „Pozor!“ křikl jeden z velitelů Draků. „Máme tu bandity, opakuju, máme tu bandity!“

	Ze svého místa tři metry nad zemí, když vítr odvál kouř stranou, Landser uviděl velký oblak prachu blížící se od severozápadu.

	„Týme dvě, jsou pro nás příliš blízko, nemůžeme zasáhnout,“ hlásil komunikační důstojník z Denveru. „Týme jedna, jak jste na tom?“

	„Tým jedna A,“ odpověděl kapitán Thomas a namáhavě přitom supěl. „Narazili jsme na tuhý odpor. Vnitřek není zajištěný! Opakuju, není zajištěný. Zdržujeme je.“

	„Týme dvě, slyšeli jste toto hlášení?“

	„Ano,“ odpověděl Landser, zapomínaje na komunikační protokol. „Zaměstnáme je a zadržíme.“

	Velitel Draku, jenž zahlédl blížící se posily, pořádně zaostřil optiku. Vysokou rychlostí se k nim hnalo několik desítek vozů a všechny byly plné ozbrojených mužů. „Rotný, zahajte palbu na jeden tisíc metrů,“ rozkázal do mikrofonu.

	„Rozumím. A co s těmi, kteří přijíždějí od jihovýchodu?“

	~

	Velvyslanec Spears se otočil po zvuku za sebou a namířil neznámou zbraň na muže ve dveřích. První chytil kulku do prsou a vrazil do druhého. Spears se vrátil k dávnému výcviku ve střelbě, který podstoupil jako armádní rekrut, zaujal boxerský postoj, trochu se předklonil, uchopil pistoli do obou rukou a ruce napřáhl před sebe. Pokračoval ve střelbě do mužů ve dveřích. Kolem vchodu létalo dřevo, kamení a kusy lidského masa. Když už se nikdo další nepokoušel projít dveřmi, Spears zastavil palbu. Z chodby se ozýval dusot běžících nohou, jak zbývající nepřátelé prchali.

	Brigádní generál se na něj podíval s novou úctou. „Já si ani nevystřelil!“ zvolal.

	Spears stál jako přimrazený a stále mířil na dveře, které teď blokovala tři těla. Pomalu pistoli sklonil. „Teď potřebuju někoho, kdo mi ukáže, jak ten zatracený krám znovu nabít,“ prohlásil.

	Ze všech stran zazníval křik a střelba, jak se útočný tým probojovával do komplexu.

	„No?“ obrátil se brigádní generál na Multana, ležícího s roztaženýma nohama na podlaze. Dean mu stále mířil pistolí na hlavu. „Už mi věříte? Normálně bych vás nechal zabalit si to nejnutnější, ale spěcháme, abychom vás odvedli na bezpečné místo. Při všem tom střílení tady dole by mohl být někdo zraněn.“

	„Brigádní generále! Tady kapitán Thomas. Nestřílejte. Jdeme dovnitř.“ Do dveří za Deanem opatrně vstoupil velitel útočného týmu a několik mariňáků. Dean sklonil zbraň. Kapitán se podíval na Multana a pokynul mariňákům, ať vězně zajistí. „Máme nějaké ztráty, pane, a Multanovi muži se ho snaží zachránit přinejmenším ze dvou stran. Zajistěme toho šmejda, pojďme nahoru a nechme se vyzvednout.“

	„Vy tu velíte, kapitáne,“ opáčil brigádní generál. Následovali Thomase na chodbu.

	~

	Draky se na tisíc metrů pustily do blížících se posil svými děly. Landser svým mužům rozkázal, ať se kryjí a palbu zahájí, pouze pokud si budou jistí cílem. Měli jen své osobní zbraně a bradyovky. Pušky měly dostřel jen asi tři sta metrů, takže přicházející muži byli zatím mimo jejich dosah. Ale děla Draků se sykotem vysílala na přijíždějící vozidla proudy plazmy. Mnohé se očividně vymkly kontrole, ale další prudce uhnuly a jely dál.

	„A dvě,“ ohlásil se velitel oddílu v jihovýchodním kvadrantu, „rozdělují se na četné cíle. Zahajujeme palbu.“

	„D dvě, tady je to stejné. Odhaduji čtyřicet vozů v dostřelu.“

	„Tady je Landser. Držte pozice! Musíte se udržet. B a C, podpořte A a D. Draky, můžete nás podpořit palbou?“

	„Rozumím,“ odpověděli velitelé všech čtyř Draků.

	„Tým jedna,“ křičel Landser. „Jsme tu pod silným útokem. Už jste to dole zabezpečili?“

	„Tým jedna A. Zabezpečeno. Jdeme nahoru.“

	Landser vydechl úlevou, což přerušilo zalapání po dechu, jak do perimetru začaly dopadat první střely útočníků. Děla Draků syčela a duněla a zbraně jeho mužů práskaly. Útočníci zalehli v přirozené proláklině asi dvě stě metrů od pevnosti a teď i přes přesné míření Draků silně ostřelovali perimetr z malých zbraní. Naštěstí neměli Multanovi muži protipancéřové zbraně a Landserovi zase dobře využívali výbušnou munici a pálili po pozicích útočníků.

	„Raketoplány,“ volal Landser do mikrofonu, „připravte se k vyzvednutí.“ Aniž by si to uvědomil, převzal velení operace na povrchu.

	Ze šachet se vynořil Tým jedna. Muži přikrčeně utíkali a nesli s sebou i své padlé, které hned začali nakládat do čekajících Draků.

	Kapitán Thomas přiběhl k Landserovi dřepícímu vedle hromady strusky, odkud kontroloval perimetr. „Máme toho hajzla!“ houkl Landserovi do ucha. „Potřebujete tady pomoct?“

	„Ne,“ odpověděl Landser. „Držíme je. Až budete v bezpečí, začneme s vyzvedáváním.“ Thomas kývl a odběhl k nejbližšímu Draku, který zvedl rampu a odrachotil do čekajícího raketoplánu. Na palubě Denveru nacvičovali vyzvedávání pod palbou. Landser si z celé procedury vzpomínal jen na to, že má nastoupit jako poslední. Jeden raketoplán se s ohlušujícím řevem vznesl.

	„Tým dvě, jsme připravení k přistání,“ ohlásil bocman Landserova raketoplánu. Landserův Drak zasypával těžkou palbou nepřátelské pozice i přesto, že přicházející palba naštěstí výrazně zeslábla.

	Landser doběhl k Draku a stoupil si na rampu. „A, D, stáhněte se do raketoplánů. B, C, kryjte je.“ První dva oddíly se vyškrábaly do Draku a Landser je přepočítal. „B, C, jděte!“ Napočítal dvanáct mužů, někteří byli zranění. „Velitelé směn, máte všechny své muže?“ Uběhlo několik vteřin, než mu to potvrdili. Teprve tehdy se Landser připoutal a vydal povel, že je vše připraveno k odletu. Draky vyjely do nákladového prostoru raketoplánu. Jak mu v žilách proudil adrenalin, Landser si ani nevšiml přetížení, když raketoplány stoupaly na oběžnou dráhu.

	~

	Když raketoplány dosedly na přistávací ploše Denveru a vypustily útočné týmy, nahrnuli se k nim členové posádky, pomáhali raněným na ošetřovnu a vítali muže zpátky. Tým jedna měl pět padlých a osm raněných, sedm Landserových policistů bylo také zraněno. Ale nejlepší bylo, že Multan trčel ve vězení na Denveru.

	Landser se ocitl vedle brigádního generála Sturgeona, velvyslance Spearse, kapitána Denveru, Deana a Claypoola. Uniformu měl potrhanou a obličej a ruce pokryté škrábanci a špínou a po tvářích mu stékaly pramínky potu. „Komisaři, právě teď vypadáte jako mariňák,“ poznamenal brigádní generál.

	Landser se postavil do pozoru, cvakl podpatky a uklonil se. „Brigádní generále, tu poklonu vděčně přijímám.“

	Generál Sturgeon se zasmál a poplácal ho po rameni. „Zatraceně dobré velení v boji – na poldu,“ poznamenal.

	Landser se obrátil na Deana. „Svobodníku, když vybuchly ty bomby u vašeho velitelství, vyšel jste na ulici pomáhat lidem. Vzpomínáte, jak jste jednomu z mých policistů pomáhal s těžce zraněnou obětí?“

	„Ano, pane,“ potvrdil Dean. Tohle bylo poprvé, kdy na něj Landser promluvil přímo.

	„Ten muž byl můj bratr, a já vám ani nepoděkoval za to, že jste se mu snažil pomoct.“ Deana to tak překvapilo, že ani nedokázal odpovědět. Landser se otočil ke Claypoolovi. „Svobodníku, máte opravdu kuráž.“ A uklonil se mu. „Pokud byste vy dva někdy odešli od námořní pěchoty, rád vás zaměstnám u svého sboru.“

	Všichni chvíli mlčeli, neboť je takové spontánní poklony od muže jako Landser překvapily a potěšily.

	„Nuže,“ porušil nakonec ticho brigádní generál, „dneska jsme chytili velkou rybu, opravdu hodně velkou rybu.“

	„Ano, brigádní generále,“ opáčil Landser. „Ale teď se vrátíme do Arschlandu, a já doufám, že nám s náčelníkem Longem pomůžete chytit ještě pár velkých ryb – a že jsou některé opravdu hodně velké.“

	~

	Celé roky poté se návštěvníci Landserovy kanceláře zvědavě dívali na zarámované osvědčení pověšené okázale na zdi. Bylo to zplnomocnění, které mu předal brigádní generál Sturgeon po útoku na Multanovu pevnost, jímž ho jmenoval čestným svobodníkem Konfederační námořní pěchoty.

	 

	
17.

	Ode dne, kdy Dean s Claypoolem dorazili jako pomocníci majora Peterse, byl život v sekci F-2 přímo hektický. Co ale náčelník Long souhlasil, že pro brigádního generála Sturgeona převezme zpravodajské funkce, bylo tam ještě rušněji.

	Za prvé tu byly neustálé porady štábu na velitelství týmu rychlého nasazení. Zpravodajské porady obvykle vedli náčelník Long nebo poručík Constantine, ale Dean s Claypoolem museli být u toho – občas poté, co celou noc pracovali na počítačové grafice potřebné na druhý den.

	Pak dostal Claypoole za úkol zřídit počítačové spojení mezi Denverem, brogisvilleskou městskou policí, velitelstvím Feldpolizei a sekcí F-3, aby bylo možné vyměňovat si informace co nejrychleji. To vyžadovalo několik osobních setkání s protějšky na všech třech místech.

	Deana mezitím plně zaměstnávala hlášení agentů, hlášení po akcích a hlášení z terénu od mariňáků. Hledal v nich informace o nepřátelské taktice a dalších aktivitách ve Staatech, kde působili. Všechny informace putovaly do databáze nepřátelských způsobů boje, která sledovala pohyby, počty, zbraně a snad také i záměry partyzánských jednotek. To bylo zvlášť obtížné, protože nejvyšší velení LOA občas měnilo označení jednotek a jednotlivé brigády se neustále přesouvaly z jedné operační oblasti do jiné.

	Dean také strávil spoustu času sestavováním podrobných posudků známých vůdců a sympatizantů LOA, kam patřily nejen životopisné údaje, ale také informace o jejich osobních zvycích, přátelích a spolupracovnících, prostě cokoliv, co by pomohlo pochopit, jak fungují mozky velící LOA. Nejutajovanější práce zahrnovala organizaci databáze agentů. Polní i městská policie se o takové informace nerady dělily s někým mimo své organizace a náčelník Long je podezíral, že to, oč se nakonec rozdělily, nezahrnuje všechny lidi na výplatní listině informátorů. Nicméně kdyby se to, co Long dokázal nashromáždit, dostalo do rukou LOA, znamenalo by to smrt desítek wanderjahrských informátorů a vážně by to poškodilo jeho schopnost získávat informace.

	„Odteď,“ varoval náčelník Long oba mariňáky, „si dávejte velmi dobrý pozor na to, kam jdete, když jste mimo službu, protože kdybyste padli do rukou LOA, ty informace by z vás vypáčili – a můžete si být celkem jistí, že vědí, co tady děláte.“ Dean se rozhodl, že během oněch vzácných příležitostí, kdy mohl navštívit Hway, bude nanejvýš opatrný.

	Bylo nutné připravovat denní a týdenní přehledy, které obíhaly v terénu a mezi třemi velitelstvími a náčelník Long tím pověřil své dva mariňáky. Navíc brigádní generál Sturgeon a náčelník Long pravidelně informovali oligarchy, kdykoliv měli zasedání. Dean s Claypoolem je při těchto cestách doprovázeli do vily předsedy Arschmanna, třebaže je nikdy nepozvali dovnitř na poradu samotnou.

	A navrch k tomu všemu byl náčelník Long zodpovědný za sledování a vylepšování policejního zpravodajství v Arschlandu a vyhledávání nejrůznějších zločineckých aktivit.

	Byly tu i výlety do terénu za výcvikovým kádrem mariňáků a veliteli Feldpolizei, kdy se vyměňovaly informace, avšak Dean s Claypoolem zatím neměli to štěstí, aby tam jeli.

	Claypoole si s sebou na policejní velitelství přinesl nápis, který kdysi visel nad stolem majora Peterse. Shrnoval, co to vlastně je vojenské zpravodajství:

	Kdo ví, jaké zlo se skrývá v lidských srdcích?

	My dva.

	Zpravodajskou instruktáž toho rána vedl poručík Constantine. Všechno šlo dobře. Nejzajímavější byla zpráva o údajné schůzce velitelů brigád LOA na vysoké úrovni, která nedávno proběhla v Arschlandu, avšak nikdo nedokázal zjistit, kde k ní došlo, ani čeho se týkala.

	Než logistický důstojník skončil s hlášením, Dean málem usnul. Zakláněl se na židli v koutě konferenční místnosti a Claypoole ho dloubl do žeber, když si všiml, jak se na něj administrativní důstojník mračí.

	„Pánové,“ pravil brigádní generál Sturgeon nakonec, „všem vám velice děkuji. Vím, že se nemůžete dočkat, až se vrátíte ke svým povinnostem, ale chci, abyste tu všichni ještě chvíli zůstali.“ Pokynul mariňákovi z výsadku Denveru, jenž hlídal dveře, a ten je s rozmáchlým gestem otevřel.

	Vstoupil kapitán Conorado a jemu v patách štábní seržant Bass.

	„Pánové, tehdy večer v Morgenluftu, kdy málem padl major Peters, jsem s okamžitou platností povýšil Claypoola s Deanem na svobodníky. Ty frčky si zasloužili. Během jejich služby v mém štábu se mi příznivé mínění o mužích z roty L potvrdilo. Pobočníku?“ Generál se obrátil na štíhlého kadeta, který před chvílí provrtával Deana pohledem.

	„Pozor!“ křikl pobočník a přečetl rozkaz k povýšení. Hlavní rotmistr Shiro a štábní seržant Bass vystoupili a připíchli povýšeným svobodnické proužky. Obřad zakončili ranou pěstí do ramene. „Buďte na ně milí,“ podotkl brigádní generál suše. „Mohl bych je ještě potřebovat.“

	„Vedli jste si dobře,“ poznamenal vrchní rotmistr. „Pokračujte v tom.“

	„Ať se z vás nestanou štábní krysy.“ Bass oběma zahrozil prstem. „Pane,“ obrátil se na generála Sturgeona, „nenecháte si ty dva ve štábu napořád, že ne?“

	„Štábní seržante Bassi, radši bych čelil zcela sám nejvyhlášenějšímu banditovi na celém Wanderjahru, než vám zkřížil cestu,“ opáčil brigádní generál a zasmál se.

	Vrchní rotmistr Shiro si kroutil kníry. „Charlie, potřebujeme operačního poddůstojníka. Jestli ti tvoji ptáčci ještě jednou zabaví nějaký můj vůz, tak tě stáhnu z terénu a budeš pomáhat zakreslovat mapy.“ Bass dobře věděl, že se nemá ptát na podrobnosti, a tak s hranou hrůzou couvl, zatímco si vrchní rotmistr nacpal do pusy další kousek žvýkacího tabáku. Nabídl i Bassovi, ale ten odmítl.

	„Jak to jde s třetí četou?“ chtěl vědět Claypoole.

	„Jednoduché to není, ale pokroky děláme. Už ses někdy pokoušel naučit pochodovat maníky, kteří mají obě nohy levé? Slyšel jsem, že jste se dostali do pořádného maléru.“

	„O nic nešlo, štábní seržante Bassi, ehm, zřejmě taky děláme pokroky.“

	„To se vsadím, mariňáku,“ opáčil Bass. Myslel na ten incident u Juanity, který byl jednu dobu hlavním tématem drbů u roty. Taky věděl všechno o útoku v Morgenluftu a o boji u skladiště v Brogisville. „Měli jste pořádnou kliku,“ pokračoval. Myslel tím, že se jim dostalo víc akce, než byl jejich díl. Podíval se na ně. „Poslouchejte. Jsme hrdí na to, co jste dokázali. Byl bych rád, kdybyste se k nám vrátili. To s majorem Petersem mě mrzí.“

	Přistoupil k nim kapitán Conorado, jenž zatím hovořil s výkonným důstojníkem.

	„Pane,“ šeptal Claypoole, „tohle povýšení si vlastně nezasloužím. Dostanete nás zpátky k rotě, veliteli?“

	Dean souhlasně přikyvoval. „Nejde o to, že by se nám tu nelíbilo, ale jsme mariňáci, pane, na velitelství se nehodíme.“ Už když to říkal, svých slov litoval. Návratem k rotě by přišel o šanci, že ještě někdy uvidí Hway. Ale musel držet basu s Claypoolem.

	„Mariňáku, když velitel řekne, že si povýšení zasloužíte, tak si ho zasloužíte, a tím je to vyřízené.“ Konferenční místnost se vyprazdňovala a čtyři mariňáci osaměli. „Aby bylo jasno,“ Conorado si přivolal Basse blíž, „mariňák se řídí rozkazy. Poslal jsem vás sem, protože jsem věděl, že odvedete dobrou práci. A nezklamali jste mě. Povýšil jsem vás za to, co jste tehdy vykonali. Ale vaše místo během této mise je tady. A pokud se generál rozhodne, že až mise skončí, má s vámi jiné plány, budete se řídit rozkazy. Nezapomínejte, že nepatříte mně, vy patříte sboru.“ Stiskl jim ramena. „No, je čas jít.“ Potřásli jim s Bassem rukama a odešli.

	Svobodníci na sebe dlouho jen zírali. Označení nové hodnosti už nosili několik týdnů, ale jaksi to nebylo skutečné. Když teď velitel jejich roty a seržant čety na vlastní oči viděli formální povýšení, stalo se to skutečným. Byli u sboru teprve rok a z obou už byli svobodníci, což obvykle vojínovi trvalo tři roky.

	Claypoole porušil ticho jako první. „Musíme najít způsob, jak se vrátit k četě, kam patříme.“

	„Máš svatou pravdu,“ souhlasil Dean.

	„To nás vážně nemáte rádi?“ Oba svobodníci se otočili ke dveřím. Promluvil vrchní rotmistr. Claypoole polkl, nedokázal promluvit. Dean se snažil netvářit provinile, ale vůbec se mu to nedařilo.

	„Myslím, že jste tady pořádně změkli,“ pokračoval Shiro. „Asi byste měli strávit chvíli s opravdickými mariňáky.“ Podíval se na hodinky. „V osm zítra ráno jste na dočasné doplňkové službě. Na osmačtyřicet hodin jste přiděleni k 257. praporu Feldpolizei. A teď vypadněte z mého velitelství.“

	Oběma málem vylezly oči z důlků. „Ale tam je… tam je…“ koktal Dean.

	„Tam je naše četa,“ dořekl za něj Claypoole. „Děkujeme, vrchní rotmistře,“ vyhrkli oba. Shiro se na ně zamračil. „Co tady ještě děláte? Proč mi zabíráte místo na velitelství? Copak jste kvůli změkčilému životu u policie zapomněli poslouchat rozkazy? Padejte!“

	Oba vyběhli z konferenční místnosti.

	~

	Zásobovací transportér na pravidelné lince přivezl něco víc než jen požadované potraviny, náhradní baterie do blasterů a poštu. Vystoupili z něj dva mariňáci v čistých kasárenských uniformách, s blastery přes rameno, a rozhlédli se kolem sebe. Jeden policista jim na požádání ukázal administrativní budovu a oni se tam vydali. Byli v polovině cvičiště, když z budovy vyšel štábní seržant Charlie Bass. Okamžitě k nim zamířil a cestou něco krátce řekl do komunikátoru.

	Svobodník Claypoole se zakřenil. „Zdravím, štábní seržante Bassi.“

	Svobodník Dean se taky zubil, ale Bass promluvil ještě dřív, než stačil něco říct, a Deanovi okamžitě spadla brada a úsměv zmizel.

	„Claypoole, od začátku jsem věděl, že jsi potížista,“ vrčel Bass, „ale jakou máš omluvu ty, Deane? Strávili jste moc času v týlu u piva, takže si teď o sobě myslíte, že jste něco víc?“

	„Cože?“ vyjekl Dean. „Já jsem nic, já nejsem, já –“

	„Co jsem udělal?“ chtěl vědět Claypoole.

	Bass zkřížil ruce na prsou a zamračil se na ně. „Nejdřív opustíte četu, takže má podstav, a utečete si k F-2 –“

	Dean s Claypoolem na sebe jen němě civěli. Rozkaz připojit se ke zpravodajské sekci dostali přes své protesty.

	„– a potom zmršíte celou organizaci čety tím, že si hrajete na hrdiny a necháte se povýšit. Jak mám asi reorganizovat četu, až to zase zvoráte a pošlou vás zpátky? Mám tady svobodníků až dost, ale kvůli vám mi chybějí dva vojíni první třídy. Myslíte si, že můžu svobodníky ubytovat s vojíny?“ Ve skutečnosti Bass velmi dobře věděl, že to udělat může, protože u mužů povýšených za zásluhy bylo běžné, že dál sloužili na původní pozici s nižší hodností, než je bylo možné přesunout.

	„Cože?“ Claypoole se na víc nezmohl. Bassova reakce ho prostě šokovala. Na velitelství Bass nic takového neříkal. Dean taky mlčel.

	Bass je chvíli nechal dusit ve vlastní šťávě, než přiběhlo šest dalších mariňáků a trojici obstoupilo. Teprve pak se přestal štábní seržant tvářit vážně a zeširoka se zakřenil. Potřásl rukou nejdřív Claypoolovi a pak Deanovi. „Ještě jednou blahopřeju, mariňáci. Všichni tady slyšeli o tom, co jste dokázali v Morgenluftu a v Porcině. Vynikající. Všichni v četě jsou na vás hrdí.“

	„A já nejvíc,“ ozval se za nimi seržant Hyakowa, který ještě supěl, jak utíkal.

	„Já víc,“ prohlásil Orel a protáhl se kolem Hyakowy před Claypoola. Objal ho kolem ramen a stiskl a napřáhl volnou ruku k Deanovi.

	Desátníci Leach a Keto, velitelé jejich střeleckého týmu, dorazili vzápětí a taky se připojili ke gratulacím.

	„Akorát si nemyslete, že nahradíte nebo přeskočíte mě,“ vrčel výhrůžně svobodník Linsman, další člen Claypoolova střeleckého týmu. „Znal jsem vás ještě jako zelenáče.“ Claypoole se zakřenil, a pak znovu, když mu Linsman zapumpoval rukou.

	Schultz se k nim připojil jako poslední. Neměl to nejdál, jen prostě běžel pomaleji než ostatní. Věděl, čeho se Bassova zpráva týká, a chtěl mít poslední slovo. Rozkročil se před Deanem. „Je hezké vidět, že jste dávali pozor. Pěkně v tom pokračujte. Jednou se z vás možná i stanou mariňáci.“ Řekl dost a při řeči se podíval i na Claypoola. Pak bez varování švihl pěstí a praštil každého do ramene.

	„Au!“ vyjekl Dean, uskočil a třel si bolavé rameno. Claypoole také vyjekl a uskočil, ale ránu viděl přicházet, takže se mu podařilo dopad trochu zmírnit.

	Leachovi zářily oči. „Připínám frčky!“ zařval a rozpřáhl se, že Deana praští do ramene.

	Bass se postavil mezi ně a zvedl ruce. „Počkat!“ rozkázal. „Byli povýšení tak dávno, že už je pozdě.“

	Nikdo nevěděl, jak dlouho po povýšení je dovoleno „připínání frček“ ranou pěstí do ramene, ale obvykle se připouštělo nanejvýš ještě další den. Obřad dovoloval každému vojákovi stejné či vyšší hodnosti praštit povýšeného jednou za každý proužek, aby je „připnul“. Bass a Shiro to včera přehnali, když je „připínali“.

	Schultz věděl, že je mimo mísu, když ty dva praštil tak dlouho po povýšení, ale nehodlal je nechat vyklouznout, aniž by někdo z čety dávný rituál neprovedl.

	„Tak co vás sem přivádí?“ zeptal se Hyakowa, než se mohlo stát ještě něco.

	„Už nás nebaví být pořád mezi těmi týpky z velitelství,“ prohlásil Dean.

	„Potřebujeme trávit zase víc času s opravdickými mariňáky,“ dodal Claypoole.

	„Tak co tady tak postáváme?“ chtěl vědět Orel. S rukou stále kolem Claypoolových ramenou vykročil k placu, kde cvičilo druhé družstvo. „Musíte se kouknout, co děláme. Hele, slyšeli jste, že nás ze zálohy přepadla hotová rota?“

	Hyakowa se dovolil Basse a odváděl je k prvnímu družstvu. „Slyšel jsi, co tuhle udělal Godenov?“ ptal se. „Nakonec to s ním možná nebude tak hrozné.“

	~

	Na dva návštěvníky od Stadtpolizei neudělaly pokroky polních policistů ve výcviku zdaleka takový dojem, jak si ostatní členové čety mysleli, ale oni je taky Claypoole s Deanem neviděli předtím, než s výcvikem začali.

	„Vzhledem k tomu, jak tenhle prapor cvičí a vede operace,“ snažil se jim to Hyakowa přiblížit, „se může každá z jejich směn pustit do celého praporu a porazí ho.“

	„Kdysi stávali v řadách v parádních uniformách a dělali ze sebe terč,“ dodával Orel.

	Dean kulil oči na velitele družstev a hryzal si ret. Usilovně se snažil, aby nebylo vidět, že jim nevěří ani slovo.

	Claypoole byl méně diplomatický. Neřekl nic – tím by označil velitele družstev za lháře a žádný duševně zdravý svobodník nenazve seržanta od mariňáků lhářem, pokud to dotyčný může slyšet. Jeho výraz a držení těla to nicméně vyjádřily dokonale.

	Taková reakce byla pochopitelná. Ze zkušeností, které měli se Stadtpolizei, byli poučeni, jak profesionálně městská policie hlídkuje. Nechápali, jak by mohla být Feldpolizei pravým opakem – bez ohledu na to, co o ní vykládali policisté, s nimiž spolupracovali ve městě.

	~

	„Je tam ten policejní vyšetřovatel z cizí planety, náčelník Long,“ vykládal Dean po večerním žrádle, když z nich ostatní členové čety tahali podrobnosti o snadné službě na velitelství ve velkém městě. „Dosadili ho jako šéfa celé městské policie v Arschland Staat.“

	Claypoole vyštěkl smíchy. „Měli jste vidět komisaře Landsera. Ten byl policejním komisařem, než se ukázal Long. Páni, ten byl ale nakrknutej, že před ním upřednostnili cizáka. Bylo to pro něj jako facka.“

	„Ale teď spolupracujou přímo ukázkově,“ prohlásil Dean.

	„A s mariňáky taky,“ doplnil Claypoole.

	„Chytili už ty partyzány, kteří odpálili ty bomby v den, kdy jsme přistáli?“ zajímalo Hyakowu. To bude test, jak dobrá městská policie doopravdy je. Dean s Claypoolem se na sebe vesele podívali.

	„Ne. Ale děje se spousta jiných věcí,“ odpověděl Dean.

	„Jako ten partyzánský nájezd na Morgenluft, při kterém skoro zabili majora Peterse,“ přisadil si Claypoole.

	„Akorát že za tím nebyli partyzáni.“

	„A nikdy neuhádnete, koho jsme za to sebrali.“

	Claypoole s Deanem se snažili vyprávět o nájezdu na Multanovo Orlí hnízdo zároveň, čímž se to značně zkomplikovalo.

	„Co takhle jeden po druhém?“ navrhl Orel.

	Dean s Claypoolem se na sebe rozpačitě podívali a pokusili se beze slov rozhodnout, kdo začne první. Kývli, jako by se dohodli, a oba zase začali mluvit zároveň.

	„Pohov!“ štěkl Schultz. Stál před dvojicí a mračil se na ně, až se zdálo, že by nejradši sklouzli na všechny čtyři a odplížili se. „Ty!“ ukázal Schultz prstem na Deana. „Mluv.“

	Dean se podíval na Schultze a polkl. I když získával zkušenosti, ze Schultze byl vždycky nervózní. Pak se pustil do vyprávění o nájezdu na Orlí hnízdo. Claypoole se už po chvíli neovládl a začal mu skákat do řeči. Vyrušoval tak dlouho, až Schultz zavrčel. To ho umlčelo.

	„Takže naše velitelství ten první den možná nevyhodili do vzduchu partyzáni?“ ujišťoval se Bass, když Dean skončil.

	Mladík pokrčil rameny. „Lampasáci si o spoustě věcí myslí, že za tím možná nejsou partyzáni. O jedné si ale myslí, že to mohli udělat.“

	„Ale myslí si, že tohle možná nebyli partyzáni,“ dodával Claypoole, když si byl jistý, že Dean domluvil.

	Bass se zamyšleně narovnal. Ostatní členové čety se dívali po sobě a zvažovali důsledky toho, že jeden oligarcha spáchá teroristický útok tak, aby vina padla na partyzány. Druhý den se Claypoole s Deanem vrátili transportérem zpátky do Brogisville.

	 

	
18.

	Během několika týdnů dostával analytik radarového sledování třetí třídy Hummfree od ostatních nižších důstojníků ze sekce analýzy sledování povrchu planety pořádně zabrat za to, že ve volném čase pracuje, místo aby hrál počítačové hry nebo se učil na zkoušku druhého stupně stejně jako oni. Hummfree si jich nevšímal. Podle něj to, co dělal ve volném čase u své analytické konzole, bylo náročnější a víc vzrušující než hry, které oni hráli u osobních konzolí – a bylo to mnohem lepší učivo pro povýšení, než jenom čtení knih.

	Po třech a půl týdnech práce na sledování povrchových pohybů zachycených satelity Denveru, ve kterých se snažil vyznat, se narovnal na židli a zadíval se na obraz, který si právě vyvolal na displeji. Po několika vteřinách tiše hvízdl a naťukal do počítače pár povelů. Zatímco čekal, až počítač splní jeho příkaz, držel ruku nad tlačítky. Když se objevil třetí obraz, kývl a vše nahrál na přenosné médium. Nakonec si na krystal nahrál tři poslední obrazy. Mohl údaje nahrát do lodního počítače, ale nebyla to oficiální práce a on by musel získávat všechna ta povolení od službukonajícího důstojníka. Uložit vše na krystal bylo rychlejší.

	Vstal a šel hledat nadpraporčíka Peeaira, svého nadřízeného. Jelikož jeho šichta zrovna neměla službu, musel překonat neznámá rizika na území nadpraporčíků, což byla pro někoho jako on skličující vyhlídka, i když to vyžadovala služba – a tohle pod hlavičku „oficiální“ opravdu nespadalo. Během čtyř let, kdy sloužil na Denveru, Hummfree jedinkrát nevstoupil na nadpraporčické území. Teď polkl, sebral kuráž a vydal se na cestou do neznáma. Údaje byly příliš důležité, než aby čekal na začátek směny.

	„Co chceš, synku?“ zaduněl hlas, jakmile Hummfree prošel průlezem. „Zabloudil jsi nebo tak něco?“

	Hummfree se otočil po hlase. Přes doutník se na něj mračil mohutný chlap, jehož nepoznal. Z doutníku odkapávala tekutina a vpíjela se mu do ručníku, který měl ovinutý kolem pasu. Kolem nohou se mu na palubě tvořila loužička a mokré otisky za ním vedly do sprchy. Na levém deltovém svalu se mu skvěla kotva s hvězdami vrchního nadpraporčíka.

	Hummfree se postavil do pozoru. Vrchní nadpraporčík ho děsil. Oni děsili všechny, s touhle hodností totiž zjevně přicházela i dvojitá dávka žlučovitosti. „Ne, šéfe,“ vypravil ze sebe bez zakoktání. „Hledám nadpraporčíka Peeaira.“

	„Náhodou vím, že nadpraporčík Peeair nemá zrovna službu. Tak co kdybys počkal, až ji mít bude?“ Vrchní nadpraporčík agresivně vystrčil bradu.

	„Mám důležitou zprávu, kterou musí vidět hned, vrchní nadpraporčíku, pane.“

	„Na druhou třídu to nikdy nedotáhneš, jestliže budeš otravovat šéfy, když jsou mimo službu, chlapče. Radím ti, aby ses vrátil a počkal, až bude Peeair ve službě.“ Jeho „rada“ zněla jako rozkaz, ale Hummfree stál na svém, i když se třásl, a neutekl. „Leda bys mu nesl rozkazy. Máš rozkazy pro nadpraporčíka Peeaira, chlapče? Já mu je předám.“ Natáhl ruku, aby převzal rozkazy, pokud Hummfree nějaké nesl.

	„Ne – ne, pane, nemám rozkazy,“ chraptěl Hummfree. „Jsem z šéfovy šichty a právě jsem dokončil analýzu údajů, kterou bude chtít vidět. Je to důležité, pane.“

	Vrchní nadpraporčík potřásal hlavou. „Je mimo službu, to znamená, že ty seš mimo službu. Co tím myslíš, žes dokončil nějakou analýzu?“

	„Pane, pracoval jsem na tom ve volném čase. Šéf o tom ví, pane. Řekl, že jestli na něco přijdu, chce to okamžitě vidět. A já na něco přišel, pane.“

	Vrchní nadpraporčík na Hummfreeho upřel přísný pohled a přehodil si doutník do druhého koutku. Náhle štěkl: „Pó-ZOR!“

	Hummfree, už stojící v pozoru, se ještě víc napřímil.

	„Čelém VZAD!“

	Hummfree se otočil k průlezu.

	„Teď tady stůj,“ zavrčel vrchní nadpraporčík, „dokud ti já nebo šéf Peeair neřekneme, že se můžeš pohnout.“ Začvachtalo to, jak vrchní nadpraporčík odcházel. „A neohlížej se!“

	Hummfree tam stál a potil se a doufal, že se neobjeví jiný nadpraporčík a nedá mu rozkaz odporující tomu současnému.

	Připadalo mu to jako hodiny, ale nejspíš to bylo jen asi patnáct minut, než za ním drsný hlas pronesl: „Pohov, Hummfree. Co je tak důležitého, že mě musíš otravovat i mimo službu?“

	Hummfree se uvolnil a otočil se. „Šéfe, víte o tom projektu, na kterém pracuju ve volném čase?“ vyhrkl dychtivě. „Myslím, že jsem na něco narazil.“

	Nadpraporčík Peeair se sice tvářil neutrálně, ale zvedl obočí. „Ano? A co si myslíš, že máš?“

	Hummfree vytáhl z kapsy datový krystal. „Tohle musíte vidět, šéfe.“

	Nadpraporčík si čip vzal a pohazoval si s ním v dlani. „Je to vážně tak důležité?“

	„Ještě víc, šéfe. Může to být ten kousek skládačky, který potřebují, aby to mohli na planetě vyřešit.“

	Peeair zvedl obě obočí. „Tak se na to podíváme.“ Zamířil do hlubin nadpraporčického území. „Řekneš mi, na co se koukám, nebo na to musím přijít úplně sám?“ houkl po třech krocích.

	„Už běžím.“ Hummfree vyrazil za ním.

	~

	„Pánové,“ oslovil brigádní generál Sturgeon svůj štáb a velitele operačních jednotek, kteří seděli u konferenčního stolu v poradní místnosti na velitelství námořní pěchoty na kosmodromu, „vypadá to, že námořnictvo pro změnu přišlo s něčím zajímavým.“ Zvedl datový čip, aby ho všichni viděli. „Jeden z jejich analytiků objevil tohle. A z vlastní iniciativy a ve volném čase. Pokud má pravdu, možná bychom ho měli přetáhnout od námořnictva. Je pro ně příliš dobrý.“ Zasunul krystal do konzole na řečnickém pultu, zatímco se ostatní důstojníci pochechtávali jeho vtipu. Podíval se na ně. „Myslím to vážně.“

	Za stěně za Sturgeonem se rozsvítila mapa. „Poručíku Constantine,“ obrátil se na zástupce náčelníka Longa, „vysvětlete nám, prosím, co to znamená.“ Posadil se a Constantine přikulhal k pultu, aby se ujal slova.

	Odkašlal si a použil laserové ukazovátko. „Tohle je mapa oblasti 483. GSB Feldpolizei. Tyhle černé čáry,“ ukázal na několik zakřivených, zubatých linek, které začínaly a končily na pohled náhodně a neměly žádný zjevný význam, „jsou stopy malých skupinek lidí. Denver je zachytil čtvrtý den, co byl na oběžné dráze. Některé byly identifikovány. Kupříkladu tohle,“ ťukl na tlačítko, „jsou dělníci z farem.“ Několik čar se změnilo z černé na žlutou. „Tady to je skupinka vracející se z kostela do vesnice.“ Další čára zmodrala. „Tohle jsou spojené mariňácko-policejní patroly.“ Tři čáry zezelenaly. „Tyhle,“ zbývající čáry, asi třetina jich byla, se zbarvily dočervena, „nebyly pozitivně identifikovány.“ Vzhlédl od mapy ke shromážděným důstojníkům. „Máme podezření, že něco z toho jsou partyzánské oddíly. Kupříkladu tenhle zcela určitě.“ Jednu červenou čáru obklopily blikající blesky. „Tohle byla léčka, ve které padli tři policisté.

	Bohužel většina obyvatel Wanderjahru žije na venkově. Malé skupinky lidí se potulují sem a tam. A analýzu ještě více ztěžuje, že partyzáni se také pohybují v malých skupinkách a spojí se, teprve když jsou připravení k akci. Pak je přesné sledování v podstatě nemožné. Zvlášť proto, že satelity nepokrývají celý povrch planety naráz. A i kdyby ano, objem dat by téměř znemožnil zpracování a analýzu v nějakém rozumném čase.

	A Denver narazil na další problém.“ Constantine se podíval na Sturgeona, aby bylo jasné, že měl pravdu, když chtěl pokračovat s prošetřováním prostředí. Brigádní generál kývl. „Veškeré sledování se provádí po GSB – venkovských policejních okrscích,“ dodal pro ty, kdo by zapomněli, co zkratka znamená. „V praxi to znamená, že jakmile jedna sledovaná skupinka překročí hranice okrsku, satelity ji ztratí, pokud náhodou zrovna nesledují sousední GSB.“

	Major Van Winkle zvedl ruku.

	„Ano, pane?“

	„Pro tuhle poradu to není zase tak důležité,“ začal Van Winkle, „ale proč to Denver sleduje podle GSB?“

	„Ptal jsem se na totéž, pane. Vypadá to, že když se GSB zřizovaly, překryly prostě existující geopolitické rozdělení. Vládnoucí rada trvala na tom, že lidé zřídkakdy překračují hranice Kreiss, tedy kraje, ve kterém žijí a pracují. Tyto kraje odpovídají hranicím Grafshaftsbezirků.“ Pokrčil rameny. „Sledování nám prozradilo, že se vládnoucí rada mýlila.“

	Zatímco Constantine mluvil, mapa za ním se měnila. Ukazovala různé okrsky v jeden den. Na každém úseku se černé čáry pohybů měnily ve žluté, modré, zelené či červené. A několik červených linek kolem sebe mělo blikající blesky.

	„Před pár týdny,“ pokračoval Constantine, když bylo zřejmé, že nikdo další zatím nemá otázky, „dostal analytik ze sekce radarového sledování nápad, že když postupně překryje mapy daných GSB, mohly by se objevit vzorce pohybů, které neodpovídají tomu, co by používali civilové nebo vojenské oddíly – a zvlášť pokud se podívá na dva sousední okrsky. Tak získal první kombinaci.“ Stiskl další tlačítko a ustoupil, aby nikomu nepřekážel ve výhledu na mapu.

	Objevila se mapa sousedních 114. a 129. GSB. Jako ostatní, i tady černé čáry změnily barvu, načež všechny kromě červených zhasly. Mapa zablikala a ukázala jinou sadu červených linek, představujících pohyb při následujícím přeletu Denveru nad těmito okrsky. Po chvilce znovu blikla a ještě jednou. Celkem se objevilo sedmnáct různých sekvencí červených čar. Constantine se podíval na důstojníky, kteří se tvářili zaraženě.

	„Skoro to vypadá, jako kdyby to mělo něco znamenat,“ mumlal major Iankee, velitel spojené letecké eskadry.

	„Podívejte se na to takhle, pane.“ Constantine se natáhl a stiskl další tlačítko. Červené čáry zablikaly mnohem rychleji – tentokrát to displeji trvalo tři vteřiny.

	Van Winkle zabubnoval prsty o stůl.

	„Tohle vypadá, jako že to něco znamená,“ podotkl kapitán Halsted, velitel roty Draků. „Ale co?“

	„Potom to ten analytik extrapoloval,“ pravil Constantine tiše a znovu stiskl tlačítko. „Předpokládal, že některé čáry jsou pokračováním dřívějších, kam by se natáhly, kdyby pokračovaly po známé trajektorii.“

	Červené čáry se objevily nanovo, ale tentokrát sebou netrhaly, místo toho se protahovaly. Některé nakrátko zpomalily a zmizely, než byla sekvence dokončena, jiné začínaly znovu, pár jich vedlo od začátku do konce. Některé překročily hranici oddělující okrsky.

	„Viděli jste to?“ zeptal se Constantine, když obrazovka zhasla. „Tak se podívejte znovu.“ Linky se protáhly. „A potom takhle.“

	Tentokrát linky, které končily dřív, zůstaly na obrazovce. Na posledním obrazu zůstaly všechny ukončené čáry. Některé končily na místech označených jako města či jiné osady. Ale další mizely v nepravidelně ohraničené oblasti země nikoho zvíci osmnácti čtverečních kilometrů.

	„Důležité na tom je, pánové,“ vykládal Constantine a ukazovátkem udělal kruh kolem skupiny čar nevedoucích nikam, „že tady není žádné město, osada, hospodářství či jiný důvod, proč by se tu měl scházet větší počet lidí. Při podrobné analýze se ukázalo, že tam zašlo přes dvě stě lidí a ven jich vyšlo sotva dvacet.“ Teatrálně se odmlčel. „Někde tam je podle nás velitelství Montezumovy brigády LOA.

	Samozřejmě pokud jsou extrapolace aspoň trochu přesné. Pokud ne, nic to neznamená. V každém případě máme podobné sekvence pro možná velitelství až deseti dalších brigád.“

	Brigádní generál Sturgeon vstal. „Děkuji, poručíku Constantine.“ Obrátil se k ostatním. „Máme na Wanderjahru úkol. A teď se do toho dáme. Výkonný důstojník vám předá kopie mého velitelského záměru. F-2 poskytne těm z vás, pro které máme patřičné informace, údaje, abyste mohli připravit operační plány. F-3 má základy operačního plánu týmu a z něho se dozvíte, jakou podporu můžete pro své plány čekat. F-4 sdělte své logistické požadavky. Pokud máte nějaké personální problémy, zajděte za F-1. Pánové, předávám vás výkonnému důstojníkovi a štábu. Tak se do toho pusťme.“

	Důstojníci vstali a postavili se do pozoru, než jejich velitel odešel z poradní místnosti. Pak začali mluvit všichni najednou. Velitelé operačních jednotek se vyptávali kolegů i štábu.

	~

	Jakmile major Van Winkle získal od štábu všechno, co potřeboval – nebo aspoň všechno, co mohl získat, což nebylo nutně totéž – vrátil se na své velitelství a zavolal si z terénu velitele rot a čet na poradu. Schválně vynechal velitele policejního praporu.

	Nepouštěl se do podobných teatrálností jako poručík Constantine, jen jednoduše sdělil fakta – i když podle něj byly Hummfreeho mapy jen spekulace. Z roty sloužící na velitelství praporu odvolal dost mužů na dvě čety a každou přidělil k jednomu GSB, jakož i po třech četách od každé ze tří rot praporu, které sloužily v terénu. Tak mohl prapor pokrýt jedenáct okrsků. V osmi z těchto jedenácti GSB existovalo podezření, že se přímo v nich či v přilehlých oblastech nalézá velitelství brigády LOA. Na všech osm bylo nutné udeřit zároveň, aby nebylo možné spustit poplach. Navíc bylo nutné těch osm velitelství najít. Van Winkle měl pouze oblasti, z nichž nejmenší měla něco přes deset čtverečních kilometrů a největší dvojnásobek.

	Zbývající tři podezřelá místa byla také pokryta. Brigádní generál Sturgeon odvolal z velitelské roty dost mužů, aby vytvořili polní čety v dalších dvou okrscích. Rota Draků vyčlenila dost mužů na tři čety a sekce Raptorů vzdušné eskadry vydělila další dvě čety, takže bylo pokrytých celkem šestnáct okrsků.

	Největší problém pro mariňáky představovala doprava. A transportérů potřebovali hodně. Tým měl možnost přepravit pouze devět čet. Jenomže dvě čety Draků měly na starosti podezřelá velitelství, takže se nedaly použít. Což znamenalo, že celý tým mohl přesunout pouze pět čet mariňáků, pokud by se nevyloučily okrsky pro Draky, kde velitelství LOA pravděpodobně nebyla, v kterémžto případě by doprava stačila pro sedm čet. Ale i kdyby měli mariňáci k dispozici všechny své transportéry, stále by to nestačilo na přesun na všechna podezřelá velitelství současně.

	A to ani nemluvě o transportérech potřebných k přepravě policistů. Ani o tom, že se špehové LOA dozvědí o náhlých pohybech mariňáků a policejních sil a partyzány varují, což byl jeden z důvodů, proč Van Winkle vynechal policejní velitele. Druhým bylo přesvědčení, že LOA má nejspíš špehy přímo v polní policii.

	A tak musel vymyslet, jak přesunout osm čet námořní pěchoty a stejný počet praporů polní policie na pozice, odkud by mohly propátrat osm podezřelých oblastí a zničit či zajmout jednotky, které tam naleznou – jedenácté údajné velitelství LOA pokryla jedna z čet z velitelství týmu. A musel je přepravit potají. Tohle se bez transportérů udělat nedalo, a transportéry prostě nebyly k dispozici.

	V krátkosti vysvětlil velitelům rot a čet, jak byla odhalena velitelství brigád LOA, a rozdal jim čipy s mapami. Pak jim řekl, že potřebuje koordinovaný přesun a utajení.

	„Jaké mají vaše prapory provozuschopné vozy?“ zeptal se nakonec a hned zvedl ruku, aby zabránil otázkám. „Já vím, kolik transportérů prapory mají, ale potřebuju vědět, kolik z nich opravdu funguje. Mohli byste zítra přesunout celé prapory, kdybyste museli?“

	Nikdo neměl dost vozidel pro celý prapor. Sedm z jedenácti, včetně šesti z osmi čet, které se vydávaly na lov partyzánů, měly příliš mnoho nepojízdných vozidel.

	„Po poradě řekněte logistikům, co potřebujete, aby ty vozy pozítří zase jezdily.“

	Šest kadetů a jejich seržanti si vyměnili nešťastné pohledy.

	„Je skoro 1100,“ prohlásil Van Winkle s pohledem na hodinky. „Máte čipy s mapami. Sejdeme se tu znovu v 1500 a projdeme si plány operace.“

	Důstojníci a poddůstojníci se postavili do pozoru a Van Winkle odešel. Když se za ním zavřely dveře, rozhostilo se naprosté ticho. Velitelé rot a čet se na sebe jen dívali, zděšení množstvím práce, kterou museli během čtyř hodin zvládnout.

	~

	Shromáždili se v 1500. Velitelé rot a tři velitelé čet, kteří neměli za úkol plánovat akci, pomohli ostatním osmi. Žádný plán nebyl kompletní. Každý, kdo se měl operace zúčastnit, bude muset do určené oblasti dojít pěšky. Pro některé to znamenalo čtyřdenní pochod.

	„Ještě dobře, že nikdo neuvidí celý policejní prapor vyrážet do pole,“ smetl Van Winkle námitky, že nemá dost vozidel.

	Rychle si prošel plány a oslovil své velitele. „Ti, kdo to mají nejdál, vyrazí pozítří. Zatlačte na policejní velitele, ať svoje vozy zprovozní okamžitě.“ Odmlčel se a zahleděl se do prázdna. „Řekněte jim, že máte rozkaz zvýšit počet hlídek, a proto teď posíláte ven víc lidí. Já si svolám velitele Feldpolizei na poradu den předtím, než vaše hlavní síly vytáhnou do pole. Čím míň lidí bude vědět, co se děje, tím líp.

	Budu vaše akce koordinovat, a to nejen mezi vámi, ale i se zbytkem týmu. Zapracuju taky na dodatečné letecké podpoře z Denveru.

	Mimochodem,“ prohlásil přísně, „tři z vás, kteří nemají na starosti vlastní operaci – místo abyste pomáhali ostatním, měli byste začít uvažovat o tom, že budete fungovat jako záloha nebo posila.

	Ale,“ podíval se na monitor, na němž zkoumal operační plány, „musím říct, že za daných okolností jste v čase, který jste měli k dispozici, odvedli vynikající práci. Teď se vraťte ke svým oddílům a připravte se na pořádnou akci. Nakolik to bude možné, zapojte do plánování své mariňáky. Oni povedou policisty a může to být největší boj, v jakém se kdy ocitli.“

	Porada skončila.

	 

	
19.

	257. prapor Feldpolizei měl pouze tolik vozidel a letounů, aby přepravil polovinu svých mužů, a tak rota A a část roty C musela do skalnaté, rozeklané oblasti, kterou zpravodajci opatrně označili jako velitelství Che Loiovy brigády Lidové osvobozenecké armády, dojít pěšky. Když policisté vyráželi, věděli pouze, že se po četách vydávají na rozsáhlejší patrolu.

	Vanden Hoyt a Bass mluvili při poslední poradě s mariňáky před odchodem jasně: den před vstupem do operační oblasti řeknou svým lidem, že právě obdrželi informaci o větší partyzánské síle na daném místě. Předtím se o tom nesmějí dozvědět.

	Co nikdo neřekl, ale co všichni chápali, bylo, že partyzáni mají někde mezi Feldpolizei své špehy, i kdyby to nebylo přímo u praporu. Charlie Bass doprovázel velení roty A. Poručík vanden Hoyt je bude následovat později se zbytkem praporu. Trasa pochodu a původní cíl byly stranou od konečného cíle, takže nikdo nezjistí, kam mají namířeno.

	Když se přidělovaly volací znaky, někdo si zahrál na chytrého. Velení praporu majora Van Winklea bylo „Farmář“. Velitelství 257. praporu Feldpolizei bylo „Kurník“. Tři velitelské roty 257. praporu byly „Slepice“, tedy Slepice A, Slepice B a Slepice C. Roty byly „Kuřata“ a družstva „Písklata“.

	Policisté z 257. praporu měli sebedůvěru, jaká byla ještě před dvěma měsíci nepředstavitelná, a přes nějaké to dobromyslné reptání se většina na operaci těšila. Mnozí dokonce doufali, že se střetnou s bandity. Některým vadilo, že byli jen zálohou a vějičkou, když první četa roty A odhalila léčku a mariňáci ji smetli bez jejich pomoci, a chtěli mariňákům dokázat, že jsou schopní. A co druhá směna druhé čety roty A vyřídila ty čtyři muže na pozorovacím stanovišti, aniž by utrpěla nějaké ztráty, celý prapor se nemohl dočkat boje.

	Mariňáci věděli, kam jdou a co je jejich cílem, až dorazí na místo. Jejich reakce na pěší túru byla smíšená.

	Chan byl rád, že jdou před ostatními, protože tak získal další tři dny na výcvik své směny ve skutečném terénu.

	MacIlargie remcal. Nachytal se na verbovací slogan: „Přidej se k mariňákům a uvidíš vesmír.“ Stěžoval si na klamavou reklamu – nikde se nic neříkalo o tom, že vesmír uvidí jeden krok po druhém.

	Godenovovi se chůze taky dvakrát nezamlouvala, a i přes úspěchy jeho směny v boji o pozorovací stanoviště si nebyl úplně jistý, že jeho muži vždycky udělají, co se jim řekne. A stejně jako Chan, i on byl rád, že má víc času na výcvik plnění rozkazů v poli.

	Schultze ani nenapadlo, že by mohl být rád nebo si stěžovat. Byl mariňák. Pro něj existovaly jen tři správné způsoby, jak má mariňák táhnout do boje – přes pláž v Dracích, při bojovém výsadku v transportéru nebo pěšky. Tady nebylo nutné dobývat předmostí ani provést okamžitý výsadek. A tak šli pěšky. Takový byl přirozený řád věcí.

	Desátník Doyle si nestěžoval. To neznamenalo, že by neměl žádné stížnosti, jenom je neříkal nahlas. Nakonec byl písař roty. Co dělá tady, tři dny cesty od oblasti, kde se to má hemžit partyzány? A ještě aby se pak tou oblastí plížil a pátral, než ty partyzány najde? Měl být na nějakém hezkém, útulném velitelství a hrát si s počítačem, ne postupovat územím, kde na něj budou s největší pravděpodobností střílet.

	Po dvou dnech cesty se krajina postupně změnila z mírně zvlněné pláně v nízké kopce, i když rostliny a živočichové zůstávali více méně stejní. Jen tu rostlo víc trnovníků, což byly stromy vyšší než grospalmy, ale s tenčími kmeny, a z nich vodorovně vyrůstaly šroubovicové větve. Podrost byl hustší, místy se vyskytovaly nízké sukulenty.

	Vršky grospalem spokojeně okusovali velcí býložravci nazývaní ovce a ti větší, krávy, se natahovali po šťavnatějších listech obrů. Oba druhy se však vyhýbaly trnovníkům. Menší čtyřnožci, jaké mariňáci ještě neviděli – menší než pozemští sloni, se zobákovitými tlamami a hrbolatou, červeno-zeleno-šedě skvrnitou kůží – okusovali ostnaté listy a cpali se sukulenty. Wanderjahřané jim říkali kozy. Taky mariňákům prozradili, že se od nich drží radši dál, protože jsou stejně vzteklé jako jejich jmenovkyně.

	Schultze kozy nezajímaly o nic víc než krávy nebo ovce. Smířil se s tím, že obrovská zvířata jsou prostě hloupá. Proto když uviděl dva dvounožce pomalu cupitající podrostem k osamělé krávě, nevěnoval jim pozornost. Zvířata měla obrovské hlavy s neúměrně protaženou tlamou a dlouhými, špičatými zuby a přední nohy tak krátké, že v podstatě nebyly k ničemu. Kůži měli drsnou, šedozeleno-hnědě pruhovanou, takže se mezi kmeny stromů na zeleném pozadí téměř ztráceli.

	Možná to byla z jeho strany jen psychologická obranná reakce – zvířata, která na Wanderjahru viděl, byla příliš velká, než aby to dokázal pochopit, a tak je ignoroval. Šel dál a rozhlížel se, zda odněkud nehrozí nebezpečí, a teprve po chvíli si všiml, že stojí jako jediný z první směny první čety.

	Opodál zahlédl úřadujícího seržanta směny Kharima a přiklekl k němu. „Proč se všichni zastavili?“ zeptal se šeptem a díval se za zvířata ve snaze najít nějaké stopy po lidech.

	Kharim jen mlčky ukázal na dvounožce.

	„No a? Jsou to dvě prasata nebo jak jim to říkáte. V čem je problém?“

	Kharim se k němu pootočil. Oči měl vykulené a na rtech stísněný úsměv. Obličej měl pokrytý potem. „Seržante směny Schultzi,“ zasupěl, „tohle nejsou prasata. To jsou tygři.“

	„Tygři?“ Schultz se obrátil zpátky k dvounožcům. Už byli jen kousek od krávy. Oba se přikrčili a hlavy sklonili tak nízko, až se tlamou téměř otírali o keře. A hrabali mohutnýma nohama, asi jako býk když se připravuje k útoku. Drápy dlouhými jako tesáky vyrývali do tvrdé hlíny hluboké rýhy. Schultz si až teď všiml, že mají oči vpředu, ne po stranách hlavy jako ostatní zvířata, jež zatím viděl – a ty oči upírali na obrovskou krávu. Schultz si najednou vzpomněl, že na každé planetě, kterou dosud navštívil, měla oči dopředu pouze zvířata žijící na stromech a predátoři. A podle obrovských hlav a zakrnělých předních končetin poznal, že tahle na stromech nežijí.

	Lehl si na břicho a doufal, že tygři nemají dobrý čich.

	Tygr blíže ke krávě najednou zařval a vrhl se na její přední konec.

	Lovené zvíře otočilo hlavu po zvuku. Pak s překvapivou mrštností a rychlostí na tak neforemné zvíře, se otočilo zády k útočícímu lovci a švihlo ocasem jako bičem. Tygr se stočil, než se ocitl na dosah ocasu, a úder, který vypadal dost silný, aby tygra rozdrtil, vyšel naprázdno.

	Druhý predátor se rozběhl, jakmile se kráva začala otáčet od prvního lovce. Jediný zvuk, který vydával, byl dusot nohou. Kráva otočila dlouhý krk, aby na prvního tygra viděla přes rameno. Uviděla druhého, jak se na ni řítí, a švihla po něm ocasem. Tím ale odkryla bok prvnímu, jenž vyrazil a vytrhl jí kus masa z boku.

	Kráva zařvala bolestí, prohnula hřbet a přitáhla přední nohy k zadním. Dupala a rychle se točila v kruhu, přičemž švihala ocasem ze strany na stranu.

	Predátoři kolem ní obíhali, mátli ji a drželi se z dosahu jejího ocasu. Kráva mávala hlavou v protiváze k ocasu a zároveň i do stran, jak se snažila neztratit z očí cvakající tlamy dvou trapičů.

	Stromy se třásly, když tři obrovská zvířata tančila tanec smrti.

	Kdykoliv jeden z tygrů zahlédl příležitost, skočil si pro další sousto. Kráva dupala a točila se stále zoufaleji a bolestí a strachem řvala stále hlasitěji a pronikavěji. Krev cákala a stříkala z ran na bocích a břiše a stékala predátorům z koutků tlam, jak hltali kusy masa, které vytrhávali.

	Když první tygr na začátku útoku zařval, všichni ostatní býložravci se obrátili po zvuku. Krávy i ovce pochopily, že na ně nikdo neútočí, a odklusaly pryč. Půl tuctu koz se seběhlo a postavilo se do kruhu zadkem k sobě a hlavou ven. Nahrbily se a zavlnily a dlouhé, tlusté ostny, které jim dosud ležely bez povšimnutí na plecích, se otočily dopředu a trčely jim přes sklopené hlavy.

	Točící se kráva zpomalila a hlavou kývala také mnohem pomaleji – ten šílený pohyb nemohla vydržet. Tygři už také nepřebíhali tak rychle a jen metodicky hledali příležitost, jak proniknout obrannými manévry většího zvířete. Najednou, když se jeden tygr ocitl před ní, postavila se kráva na zadní nohy, zapřela se ocasem a prudce se spustila na přední ve snaze na predátora dupnout.

	Tygr uskočil, ale nebyl dost rychlý a kráva ho letmo zasáhla přední nohou, až odletěl a zaječel překvapením a bolestí. Kráva proběhla kolem něj, ale než udělala pár kroků, druhý tygr se jí vrhl pod ocas a zaťal jí zuby do stehna. Kráva zařvala hlasitěji než předtím. Znovu se zvedla a pokusila se posadit na tygra zakousnutého do zadní nohy, ale ten škubl hlavou, zapřel se silnýma zadníma nohama a couvl s kusem masa v tlamě. Jednou kousl a polkl.

	Kráva ztratila rovnováhu a těžce se převalila na bok.

	Jakmile začala padat, první tygr přiskočil a vytrhl jí pruh masa z břicha. Z rány se vyvalily smyčky střev a pohled na ně tygry úplně rozdivočel. Jeden si vyskočil na krávu a rozryl jí drápy bok. Kráva se snažila převalit na nohy, aby se mohla postavit, ale váha predátora jí v tom zabránila. Tygr se rozběhl dopředu a zahryzl se jí do krku. I když byl Schultz dost daleko, slyšel křupání kostí.

	Kráva se zkroutila v křeči a oba útočníky shodila. Pokoušela se postavit, ale nepodařilo se jí to. Hlava a půlka krku jí ležela bezvládně na zemi. Řvala mnohem slaběji.

	Tygři ji pozorovali a hruď se jim dmula námahou, nutnou ke stržení takové kořisti. Pak se pomalu vydali dozadu. Kráva se přestávala hýbat a tygři se začali krmit z ještě živého zvířete.

	Kharim dloubl do Schultze. „Pojďme, než se objeví vlci,“ zašeptal ochraptěle.

	„Vlci?“ vyhrkl Schultz a zvedl se. „Běžte první.“

	~

	Když dorazili na místo, odkud měli odbočit směrem k partyzány zamořené oblasti, svolal si štábní seržant Bass mariňáky na poslední poradu. V podstatě už všechno věděli. Měli říct svým směnám o existenci možného velitelství brigády LOA. Zbytek 257. praporu byl dopraven na druhou stranu cílové oblasti a vstoupí do ní odtamtud, takže by měli být schopni sevřít partyzány do kleští. Měli se rozdělit do směn a prohledat oblast. Na místní hvězdě se začínaly dělat skvrny, takže se museli připravit na zhoršenou komunikaci a přepnout na satelitní frekvenci, pokud zprávy neuslyší jinak. Jestliže se ale budou muset spoléhat na satelity, komunikace bude pouze jednosměrná – vysílačky v jejich helmách nebyly dost silné, aby dosáhly až k satelitům.

	Oblast protínaly hluboké rokle a tenkou vrstvou zeminy pronikaly rozeklané výchozy vyvřelé horniny. Obří stromy z planin zde nerostly, nebylo tu dost rovné země, aby se měly kde uchytit. Grospalmám scházel prostor, aby se mohly šířit, a tak rostly v menších shlucích. Trnovníky byly běžnější. Převládaly tu však dva nové druhy stromů. Jeden vypadal podivně a kmen měl skoro stejně tlustý jako vysoký. Dva až čtyři metry nad zemí se kmeny rozdělovaly do několika silných větví, které se opět dělily na menší větvičky, a ty se kroutily jako účes Medúzy. Hlínou se rozbíhaly pokroucené kořeny, které je ukotvovaly. Druhý druh měl štíhlejší kmen, zřídkakdy vyšší než deset metrů. Husté větve vyrůstaly po celé délce a připomínaly neudržované jehličnany. Kapradinám podobné rostliny dosahovaly výšky asi půl metru a menší se objevovaly v puklinách skal, kde by se stromy neuchytily.

	„Jak tady máme někoho najít?“ stěžoval si Godenov, když se po prvním dni hledání sešla první četa roty A. Velitelé dvou částí praporu se setkali uprostřed prohledávané oblasti. Partyzány či stopy po nich nikdo ani okem nezahlédl.

	Schultz na něj upřel přísný pohled. „Budeme je hledat,“ prohlásil. Godenov polkl a přestal si stěžovat.

	~

	Vanden Hoyt s Bassem se připojili ke svým velitelským jednotkám a zřídili velitelské stanoviště praporu na bránitelné vyvýšenině poblíž středu prohledávané oblasti. Odtud budou moci komunikovat se všemi četami a směnami, ať jsou v té rozryté a zarostlé divočině kdekoliv.

	„Zajímalo by mě, proč to tu partyzáni nepoužívají jako pozorovací stanoviště,“ poznamenal vanden Hoyt, když uviděl vyhloubený vrchol čedičové homole, což bylo nejvyšší místo široko daleko. Nikde nebylo smetí a pozůstatky po lidské činnosti.

	Bass nic takového taky neviděl, ale došel k jinému závěru. „Myslím, že to teď nepoužívají, protože jejich pozorovatelé utekli, když jsme se přiblížili.“

	Vanden Hoyt mu věnoval zahloubaný pohled.

	Bass ukázal na úzkou rozsedlinu po straně prolákliny. Puklina vedla z okraje na dno dolíku, kde se rozšiřovala do jámy asi půl metru v průměru a metr do hloubky.

	„Menší člověk mohl tamtudy snadno vyklouznout,“ upozornil Bass.

	„Myslíte, že se partyzáni ukrývají v jeskyních a tohle je vchod do jedné z nich?“

	Bass vyhlédl přes okraj dolíku na okolní zbrázděnou krajinu. Místo odpovědi mávl rukou na znamení, že mají všichni vypadnout.

	Vanden Hoyt se na zkušeného poddůstojníka chvíli díval a pak sklouzl pohledem na záhadný pytel, který si Bass přinesl. Usoudil, že Charlie Bass musí mít dobrý důvod, proč chce, aby všichni potichu odešli. Pokynul tedy členům štábu praporu, kteří byli v dolíku, ať jdou pryč. Sám se svými příkazy řídil také a odešel.

	Když Bass osaměl, dřepl si k rozsedlině, blaster připravený pro případ, že by ho potřeboval. Zřetelně, konverzačním hlasem promluvil do štěrbiny: „Jestli tam dole někdo je, tak mu radím, ať zaleze co nejdál. A kvůli vám doufám, že odtamtud vede ven ještě jiná cesta.“ Popadl vak a odhrnul ovládací panel. Něco na něm upravil, zase ho zakryl a hodil vak do pukliny. Zůstal dřepět a pozorně poslouchal. Zaslechl jakýsi slabý zvuk, možná jak se někdo posouvá ve skále. Když se ujistil, že poblíž není nikdo, kdo by pytel vyhodil nahoru, vstal a opustil proláklinu. Zastavil se dost daleko od okraje, aby mu nad něj vyčnívala hlava, a podíval se na rozsedlinu. Nic se nezměnilo, nic se nepohnulo. Aniž by spustil oči z rozsedliny, vytáhl z kapsy dálkové ovládání. „Teď to bouchne,“ prohodil tiše, sklonil se a stiskl tlačítko.

	Došlo k hlasitému výbuchu zesílenému stěnami pukliny a svahy dolíku. Síla výbuchu Basse málem shodila z jeho hřadu, i když mezi ním a výbuchem byl metr tlustý kus čediče. Narovnal se a nastražil uši. Slyšel jenom padající kamení a štěrk. Dal prachu zvířenému explozí chvilku, aby se mohl z větší části usadit, a nahlédl do prolákliny. Nerovné dno bylo pokryté kamením a výbuch ve skále udělal druhou puklinu, do níž se zaklínil kus čediče.

	„Proto jste chtěl, abychom přinesli chemické výbušniny,“ ozval se vanden Hoyt, když se k němu připojil.

	„Pytlová nálož,“ utrousil Bass. „Kdysi dávno jim mariňáci říkali ‚bourači bunkrů‘. Věděl jsem, že je to tu prolezlé jeskyněmi a my budeme potřebovat způsob, jak je zavřít. Občas jsou staré metody pořád užitečné.“

	„Myslíte, že jsou zalezlí v jeskyních, co?“

	Bass kývl. „Satelity viděly do téhle oblasti vstupovat mnohem víc lidí, než ji opustilo. Naši lidé neviděli na povrchu nikoho, takže musí být v podzemí.“ Naklonil hlavu. „Na Minhu jsem sloužil jako krysa v tunelech. Je to hnus. Pokud tam za nimi půjdeme, musíme se připravit na to, že přijdeme o spoustu policajtů. Být všichni mariňáci, tak bychom to zvládli. I když máme proti vzbouřencům dvojnásobnou přesilu a naši mariňáci jsou v chameleonech, většina našich lidí jsou poldové. Tenhle boj bychom mohli klidně prohrát.“

	„Tak necháme naše lidi hledat vchody do jeskyní.“

	Bass kývl. Věděl, že se mu to nebude líbit.

	~

	„V-v-veliteli,“ funěl běžec, „konfederační mariňáci a oligarchovy oddíly uzavřeli vstup do San Juanu.“

	Hing zachoval kamennou tvář. To byla špatná zpráva. Ztratil nejlepší pozorovací stanoviště. A taky by to mohlo znamenat, že nepřítel ví, že se brigáda ukrývá v jeskyních. „Jak hluboko ho uzavřeli?“

	„Nejmíň do hloubky tří metrů, veliteli. Použili výbušniny. Do tunelu spadl kus stropu.“

	Hing věděl, že došlo k výbuchu. Ten otřes cítil. Ale tak velký kus skály… Pokud mariňáci nebo Feldpolizei obsadí San Juan, nebude je moci přes tak tlustou skálu odposlouchávat.

	„Obsadili ještě nějaká pozorovací stanoviště?“

	Běžec zavrtěl hlavou. „Veliteli, já jenom vím, že San Juan je zablokovaný.“

	Hing mu přikázal, ať se vrátí na své místo, a pohodlně se opřel, aby si mohl situaci promyslet. Najednou se narovnal a začal vydávat rozkazy.

	„Musíme přepokládat, že vědí, že jsme v jeskyních,“ začal. „A protože San Juan uzavřeli, místo aby do něj vstoupili, tak se buď pokusí uzavřít všechny vchody do tohoto komplexu a budou doufat, že tady pomřeme, nebo chtějí uzavřít jen některé, aby mohli zbývajícími vstoupit a pozabíjet nás rovnou. Otevřete únikové tunely. Cestou ven je zase uzavřeme. Pokud proniknou dovnitř, počkáme si na ně, až vylezou ven. A máme pár malých překvapení…“

	Poručík Pincoteová se usmála a předvedla své upilované zuby. Vyhlídka na to, jak vypustí vlky na nicnetušící lokaje a jejich mariňáky, ji těšila. Dosud se nepohybovala úplně bez potíží, ale syntetická kůže přirůstala dobře. Zdravotník Cildair potvrdil, že je připravená vrátit se, byť ne rovnou do služby v poli.

	Hing se na ni téměř zamračil. „Vlky nevypustíte, dokud to nepřikážu,“ štěkl. „A až to uděláte, budete se mi okamžitě hlásit.“

	Úsměv se jen trochu vytratil, než kývla.

	~

	Příštího rána zápasil Bass s vysílačkou, aby mohl zkoordinovat pohyby všech čet a družstev postupujících na pozice. Muži měli vyhazovat do vzduchu vchody do jeskyní, do kterých nepůjdou. Jenomže mohutný výbuch na slunci rozvrtal ionosféru. Mariňáčtí velitelé měli vysílačky, které posílaly signál přes satelity, ale on se s nimi mohl domluvit, jedině pokud na ně viděl – a terén mu bránil v komunikaci s většinou z nich. Vysílání velitelům čet a směn musel přesměrovat přes satelity, ale oni mu nemohli odpovědět stejně, museli to brát přes velitelství roty. Koordinace byla obtížná.

	Vanden Hoyt se probíral údaji, které dokázal nashromáždit o podpovrchové struktuře tohoto kousku divočiny a předával každičký ždibec informace, která by mohla mariňákům a jejich mužům pomoct, až půjdou pod zem. Přes síť nejvyššího velení přišla zpráva.

	„To mě podrž,“ zamumlal Bass, když zprávu poslouchal. Potom do rádia řekl: „Počkejte na Šest A.“ Otočil se k vanden Hoytovi. „Kadete, tohle musíte slyšet.“

	Oba mariňáci a jejich policejní protějšky si vyslechli nové rozkazy, které přišly přes rušený obvod, a pak se na sebe jen dlouho ohromeně dívali.

	Nakonec si vanden Hoyt vzal sluchátko. „Jsme napojení přes satelity?“ zeptal se, a když Bass kývl, promluvil do vysílačky. „Všem Slepicím, Kuřatům a Písklatům A, tady je Kurník A. Všechny Slepice, Kuřata a Písklata A pozor. Opakuji, všichni mariňáci ať se hlásí v Kurníku. Kuřata a Písklata nechte na místě. Ve vaší nepřítomnosti nepodniknou žádnou útočnou akci, smějí se pouze bránit. Kuřata a Písklata A, potvrďte to svým Slepicím A. Slepice A, potvrďte mi, jakmile vaše Kuřata a Písklata vyrazí.“ Podal sluchátko zpátky radistovi. „Co vy víte,“ poznamenal tiše.

	Bass jenom vrtěl hlavou. Pak čekali. Než dorazili všichni mariňáci, trvalo to pěkných pár hodin.

	 

	
20.

	Vozidlo brigádního generála Sturgeona pomalu projíždělo po silnici nahoru k vile Kurta Arschmanna. Jízda Claypoolovi připomínala první návštěvu, kdy sem přijel s generálem krátce po příletu na Wanderjahr. Tehdy s nimi byl major Peters. Jak dávno mu to teď připadalo… Tentokrát seděl vedle Sturgeona velvyslanec Spears. A tentokrát bude v Arschmannově vile přítomna celá rada, aby si vyslechla velvyslance a brigádní generál jim mohl předat závěrečnou zprávu o misi 34. týmu rychlého nasazení na Wanderjahru.

	Claypoole se v duchu vrátil k Maggie. Nikdy o ní s nikým nemluvil, dokonce ani s Deanem ne, ale neustále na ni myslel a uvažoval, co by se asi stalo, kdyby nebyla zemřela. Jaké bylo její pravé jméno? Zatraceně, ani na to si už nevzpomínal! Zrudl potlačovaným vztekem a zklamáním. Její vrah se nenašel. Pro mladého svobodníka Rachmana Claypoola to byla nejspíš jediná neuzavřená záležitost, kterou mariňáci na Wanderjahru zanechají.

	Dean seděl úplně vzadu a vyhlížel na silnici. Byl krásný den. Okna vyšších budov v srdci Brogisville se třpytila ve slunci. Začal to tu mít rád i přes tragédie posledních měsíců, protože tady žila Hway, a i když nejspíš brzy odjede a s největší pravděpodobností ji už nikdy neuvidí, pomyšlení na ni ho zahřálo.

	Velvyslanec Jay Benjamin Spears se zamyšleně tahal za bradku a krajině nevěnoval pozornost. Vousy měl pepř a sůl a kdysi tmavou kštici měl prořídlou a prošedivělou. Konfederační rada už schválila jeho žádost o odchod na odpočinek a on přemýšlel, jak se usadí a užije si léta, která mu ještě zbývala. Vůbec nemyslel na nepříjemnou záležitost, která nastane už za pár minut. Věděl, co je třeba udělat, a udělá to. Poplácal složený dokument v náprsní kapse a vrátil se k budoucnosti plné hledání vzácných tisků a map v exotických městech.

	Vedle náčelníka Longa seděl komisař Landser. Měl na sobě svou nejparádnější uniformu, jak se sluší na tak vážný okamžik. Už věděl, kdo je zodpovědný za bratrovu smrt, a hodlal prosadit spravedlnost. Po tváři mu stékal pramínek potu.

	Náčelník Hugh Long se pohodlně rozvaloval na sedadle. Na Wanderjahru poznal několik skvělých lidí a postaral se o několik opravdových neřádů. To byla jeho práce. Dnešní ráno bude znamenitým zakončením velice složité mise. Některá vejce bylo ještě třeba rozbít, ale – v duchu pokrčil rameny – stejně to byly pukavce.

	Brigádní generál Ted Sturgeon seděl strnule a zíral přímo před sebe na točitou silnici. Mezitím se v dohledu objevila Arschmannova vila. Paprsky dopoledního slunce ji jasně ozařovaly. Sturgeon zavzpomínal na ráno, kdy tu potkal Lorelei Keutgensovou, a na prosvětlenou zahradu za Arschmannovou konferenční místností, odkud se do oken linula nádherná vůně. Od té doby urazili dlouhou cestu, pomyslel si hořce. Ale už bylo po všem a on dnes ráno splní svou povinnost, jako to dělal každé ráno od chvíle, kdy dospěl.

	Když generálův oddíl dorazil, parkoviště bylo plné vozů. Všichni vystoupili a zamířili do vily. „Mějte zbraně připravené,“ pošeptal brigádní generál Deanovi s Claypoolem. Komisař Landser se usmál.

	~

	Co Kurt Arschmann přesvědčil wanderjahrskou vládnoucí radu, aby přijala pomoc od Konfederace planet, její složení se značně změnilo. Turbat Nguyen-Multan byl několik světelných let daleko od Wanderjahru a zbytek života měl prožít ve vězení. Gretel Siebensbergovou zastupoval její hlavní ministr, dokud se vše na jejím panství neusadí a nebude vybrán nástupce. Oligarcha Manlicher zemřel z přirozených příčin a na jeho místo v radě nastoupil právoplatný dědic Carmago Kampot Khong.

	Oligarchové seděli kolem stolu a čekali, až velvyslanec Spears pronese zvláštní prohlášení, kvůli němuž se zde dnes sešli. Vzhledem k velkým úspěchům, které Feldpolizei v poslední době měla v boji s bandity, nikdo nepochyboval, že formálně ohlásí misi námořní pěchoty za zcela úspěšnou. Mariňáci už pomalu vraceli policejní okrsky zpátky jejich velitelům a ti zodpovědní za výcvik se brzy vrátí do brogisvilleského přístavu, aby se připravili na odlet.

	Předseda Arschmann seděl zády k oknu vedoucímu do francouzské zahrady. Okno bylo otevřené. Ostatní oligarchové seděli vedle svého předsedy. Brigádního generála Sturgeona uvedl tajemník, který nedávno nahradil mrtvého Kalata Uxmala.

	Nově příchozí se uctivě poklonili oligarchům. Generál Sturgeon s velvyslancem Spearsem zůstali stát, ostatní se rozesadili na druhé straně stolu.

	„Předsedo Arschmanne, paní Keutgensová, pánové,“ začal velvyslanec Spears. „Jménem Konfederace planet bych rád oznámil, že náš úkol zajistit bezpečí a mír lidem na Wanderjahru je formálně u konce.“ Přerušil ho potlesk oligarchů. „Musíme ještě vyřešit pár drobností, než budeme moct stáhnout naše síly, ale v zásadě je nyní Feldpolizei plně vycvičená a vybavená bojová síla schopná zajistit, že povstání, které vaši planetu sužovalo, nepropukne znovu.“ Další potlesk. „Příští týden se před vámi objeví zástupci Lidové osvobozenecké armády, aby dohodli smír.“

	Toto prohlášení provázelo ohromené ticho. O tom nebyli oligarchové během pravidelných situačních hlášení, jež jim brigádní generál Sturgeon v minulých měsících poskytoval, zpraveni. Nakonec promluvil předseda Arschmann. „Ale říkal jste, že povstání bylo potlačeno. Proč musíme s někým jednat?“

	„Protože to uděláte,“ odtušil velvyslanec Spears. „Partyzánští velitelé souhlasili, že složí zbraně, pokud jim zaručíme jisté ústupky.“ Vytáhl z kapsy složený papír a podal ho předsedovi Arschmannovi, který si ho rychle přečetl a se znechuceným výrazem ho předal Lorelei Keutgensové, jako kdyby to byl jedovatý plaz. „Tohle je opravdu nezvyklý požadavek, pane velvyslanče.“ Arschmann málem křičel a celý zrudl. „Velice nezvyklý – a protiprávní!“

	Velvyslanec Spears kývl a usmál se. „Ano, je nezvyklý, pane předsedo. A vzhledem k jemnějším bodům meziplanetárního práva může být i protiprávní, jak říkáte. Ale mně je to úplně fuk. Pokud jim to slíbíte, zachráníte spoustu životů a znovu na této planetě nastolíte mír. A proto jim to slíbíte a slib dodržíte. Opravdu jste si myslel, že můžete použít konfederační námořní pěchotu, aby podpořila to středověké poddanské zřízení, které jste si na Wanderjahru vytvořili?“ Upřel ledový pohled na členy rady a najednou zrudl oprávněným hněvem. „Jste sbírka chamtivých atavismů z časů hansy. Vaši předkové zneužili bezdomovce a chudé z nejméně šťastných populací na Staré Zemi a osídlila jimi tento svět. Od té doby ty lidi držíte doslova v otroctví kvůli svým vlastním ekonomickým zájmům. S tím je ale konec.“

	Carmago Khong vstal. „Už bylo načase!“ prohlásil. „Tihle banditi jsou naše vlastní děti, aspoň někteří z nich. Celou dobu, Kurte, Lori, vy všichni, říkám, že bychom s nimi měli jednat, místo abychom povolávali Konfederaci! A teď to uděláme a podle mě to Wanderjahru jedině prospěje. Děkuji, pane velvyslanče.“ A posadil se.

	„Tenhle hanebný požadavek nemůžete prosadit!“ hulákal Arschmann.

	„Můžeme a taky prosadíme,“ ujistil ho generál Sturgeon. Na konferenční stůl dopadl stín, jak se v okně za Arschmannem objevil jakýsi muž. Vzhledem k tomu, že mu slunce svítilo za zády, připadal sedícím oligarchům jen jako černý stín, nicméně nebylo pochyb, že je to do boje vyzbrojený mariňák s blasterem v ponosu. Zlehka seskočil na podlahu a zastavil se hned za předsedou Arschmannem.

	Kapitána Thomase, velitele výsadku, následovalo čtyřicet jeho mužů. Mlčky zaujali pozice za sedícími oligarchy. Těsně před rozbřeskem přistáli s transportérem několik kilometrů od Arschmannovy vily a prošli neviděni lesem až k zahradám, kde se schovávali, dokud jim Denver nedal znamení, že se brigádní generál blíží k hlavnímu vstupu do paláce.

	„Po stažení mužů z pole teď mám dostatečnou bojovou sílu, abych zajistil, že jednání budou probíhat v klidu,“ prohlásil generál Sturgeon. „Všechny vás upozorňuji, že pokud kdokoliv naruší mírový proces, tvrdě narazí. A ještě jedna věc. Od příštího týdne ti z vás, kdo dosud nemají ve svých Staatech posádku Feldpolizei, tak je zřídí. A budete spolupracovat s posádkovými veliteli na udržení míru.“ Tohle bylo namířeno hlavně na Klause von Hauptmanna a agenta Turbata Nguyen-Multana, plešatého hromotluka Bu Lona, který zastupoval Multanovy zájmy, dokud nebude nalezen nástupce.

	Zvenčí se ozval rachot, jak na trávníku před hlavním vstupem přistávaly dva transportéry. Následoval polekaný křik a dupot nohou běžících po chodbách. Jednání v poradní místnosti se na chvíli zastavilo. Rozletěly se dveře a dovnitř napochodoval poručík Constantine s velitelem směny Lyiesem a oddílem brogisvilleské městské policie, doprovázející tři spoutané muže. Náčelník Long a komisař Landser vstali a postavili se do středu místnosti. Brigádní generál Sturgeon a velvyslanec Spears se posadili na právě uvolněné židle. Společně všechno velice pečlivě připravili, aby dosáhli řízného, přehlídkového účinku.

	Claypoole se obrátil na Deana a povzdechl si. Oba se uvolnili. Když se objevili mariňáci a policie, nebudou zbraně, které si nesli, potřebovat. Claypoole se rozhodl, že se nechá bez odkladu přeložit zpátky k rotě. Dělat generálu Sturgeonovi hromosvod ho už nebavilo.

	„Rozhodně pro dnešek odmítám další překvapení,“ prohlásil oligarcha Hans Rauscher a unaveně si vzdychl.

	„Kurte Arschmanne,“ začal náčelník Long formálně, „jako vrchní policejní důstojník zastupující ministra spravedlnosti Konfederace planet v tomto sektoru obydleného vesmíru vás tímto zatýkám.“ Oligarchové zalapali po dechu. „Jste obviněn z pokusu o vraždu majora Ralpha Peterse, občana Konfederace a důstojníka Námořní pěchoty Konfederace, který byl úředně ve Staatu Morgenluft na Samstag, čtvrtého dne měsíce…“

	Dva mariňáci popadli Arschmanna za paže a zvedli ho na nohy. Odvlekli ho kolem stolu a strčili do rukou čekajících policistů. Oligarcha celou dobu řval, klel a vzpíral se. Náčelník Long klidně dokončil obvinění.

	„Kurte, ty hajzle! Já věděla, že jsi za tím ty!“ zaječela Lorelei Keutgensová.

	„Já prostě pro dnešek odmítám další překvapení,“ mumlal Hans Rauscher.

	„Madam.“ Náčelník Long se poklonil matriarše. „Jeho hlavním spoluviníkem byl jeden z vašich vlastních ministrů. Je tady,“ ukázal na trojici, kterou s sebou přivedli policisté, „a máme jeho úplné doznání.“

	„Madam.“ Komisař Landser se Lorelei Keutgensové rozmáchle uklonil a málem se přitom dotkl země. „Jako vrchní policejní důstojník v Arschlandu bych vám rád se vší úctou oznámil, že vás tímto zatýkám za bombový útok na velitelství námořní pěchoty, které mělo za následek smrt třiceti sedmi našich občanů.“ Zbývající oligarchové opět zalapali po dechu a Lorelei Keutgensové zmizela barva z tváří. „A také vás zatýkám za vraždu Gretel Siebensbergové a jejích lidí.“ Krev se Lorelei do tváří vrátila a oči jí zaplály hněvem. Brigádní generál Sturgeon si pomyslel, že nikdy neviděl tak živou a tak krásnou ženu.

	„Nemáte žádný důkaz a já nespadám do vaší jurisdikce,“ prohlásila Lorelei. Bylo vidět, že se ovládá jen s námahou.

	„Madam, poznáváte tohoto muže, toho menšího v šedé haleně? Měla byste. Je to váš zaměstnanec. Ty bomby odpálil on a my máme jeho plné doznání. V den, kdy bomba vybuchla, jste byla na návštěvě v Arschlandu. Vlastně jste se tehdy sešla s generálem Sturgeonem a velvyslancem Spearsem právě v této místnosti. Ten muž byl při té příležitosti vaším řidičem. Skrze něj jsme identifikovali muže z oddílu, který zavraždil matku Siebensbergovou, a jsou také ve vazbě. Jeho jsme sem dnes ráno přivedli, aby mohl vaším kolegům povědět o své účasti na tom plánu.“

	Landser se usmál. „Dokázali jsme ho identifikovat díky tomu, že svobodník Dean,“ kývl na mariňáka, „na něm to ráno, kdy se velvyslanec Spears a generál Sturgeon sešli s vámi a předsedou Arschmannem tady v této místnosti, ucítil zbytky výbušnin.“

	„Generále!“ křičela Lorelei. „Tede, tenhle – tenhle floutek se úplně zbláznil! Přece ho nenecháš, aby mě zatkl?“

	Brigádní generál Sturgeon jen mlčky pokynul kapitánu Thomasovi a ten jí zlehka položil ruku na rameno.

	„Není to ve vaší pravomoci!“ bránila se Lorelei.

	„Žádné pravomoci nepotřebuju,“ odtušil kapitán tiše. Uchopil ji v podpaží a jemně ji zvedl na nohy. Jeden mariňák ji vzal za druhou ruku a společně ji odvedli k čekajícím policistům.

	Hans Rauscher měl z takového překvapivého vývoje radost, protože to znamenalo, že se může uvolnit a užívat si života, pokud bude spolupracovat s novým režimem. Obrátil se na Manfreda Kaiserstuhla, sedícího vedle něj. „Manny,“ pošeptal mu, „vzbuď mě, až ten příval překvapení skončí, ano?“

	„Pánové.“ Klaus von Hauptmann poprvé promluvil. „Žádáme o důkladné vysvětlení těchto obvinění. Nemůžete sem jen tak vrazit s tímhle tvrzením a odvléct členy rady jako – jako obyčejné kriminálníky.“ V duchu byl velice vděčný, že jeho z ničeho neobvinili, poněvadž se s Turbatem Nguyen-Multanem několikrát podílel na pašování. Oligarcha Max Picker, sedící vedle von Hauptmanna, se pro sebe usmál. On obchody odjakživa přenechával svému správci a věděl, že jím ostatní oligarchové opovrhují a považují ho za obyčejného playboye. No, ať teď soptí a rozčilují se. On sám hned příští týden odletí na dlouhou dovolenou daleko od Wanderjahru na nějakou planetu, kde je spousta slunečných pláží, kasin a nezadaných žen.

	„Pane,“ začal náčelník Long, „celé naše vyšetřování vám bude k dispozici a všechna stadia soudního řízení budou zcela veřejná. A pane, já ‚obyčejné kriminálníky‘ zatýkám celý život a vedle těchhle dvou vypadají jako slušní lidé. Bohabojní občané.“

	Komisař Landser přistoupil k policistům nasazujícím náramky Lorelei Keutgensové. „Madam, mám všechny pravomoci, jaké potřebuju, abych vás zatkl za zločiny spáchané tady v Arschlandu,“ sdělil jí tiše, „a až tady s vámi skončíme, předáme vás soudu ve Friedlandu. Chápu, proč jste vyhodila do vzduchu velitelství námořní pěchoty, ale smím se zeptat, proč bylo podle vás nutné zavraždit chudinku Gretel Siebensbergovou?“

	„Já nikoho nezavraždila!“ bránila se Lorelei vehementně a trhla sebou, když jí zatýkající policista zacvakl pouta na zápěstí. „Ale něco ti povím, ty směšný malý panáku. Ta pánbíčkářka byla hrozně otravná – celý svůj život! A ty,“ otočila se na Kurta Arschmanna, „jenom lituju, že jsem ti nedokázala oplatit, jak ses pokoušel zabít mě a mou rodinu, ty hajzle! To, co se stalo Gretel, byla dětská hra v porovnání s tím, co jsem chystala pro tebe.“

	Arschmann se pokřiveně usmál. „Lori, po tom, co ten tvůj mizerný manžel umřel, jsme se měli vzít. Byl by z nás dokonalý tým. Takhle,“ vzdychl si s hranou lítostí, „třeba přesvědčíme komisaře Landsera, aby nám dal sousední cely. Můžeme se přes mříže uškrábat k smrti.“

	„Ani náhodou. Vy poletíte pryč, ona zůstává,“ zabručel náčelník Long. Pokynul policistům, aby vězně doprovodili do Brogisville.

	„Počkejte! Chviličku, prosím,“ vyhrkla Lorelei a upřela oči na generála Sturgeona. „Tede, můžu s tebou mluvit soukromě? Bude to jen chvilička. Prosím.“ Brigádní generál zaváhal, ale nakonec k ní došel a sklonil hlavu. „Tede,“ šeptala mu do ucha, „nikdy jsem nechtěla ublížit tobě ani tvým mužům. To, co jsem udělala, jsem udělala pro dobro Morgenluftu, ne kvůli sobě. Zařídíš, aby bylo postaráno o Hway a děti?“

	Sturgeon se narovnal a zadíval se na ni. Zvážil možnosti, které mu ta žena předložila. Nakonec zavrtěl hlavou. Patřila do vězení. „Rada se o vaši rodinu postará,“ prohlásil chladně a unaveně mávl na policisty, kteří ji odvedli. Generál Sturgeon se zase posadil. „Už to skonči, ano, Jayi?“ obrátil se na velvyslance Spearse.

	„Pánové,“ řekl Spears, „je tu ještě jedna nedokončená záležitost. Když je teď předseda Arschmann, ehm, mimo službu, potřebuje rada nového předsedu. Ušetříme vám starosti s výběrem. Vaším novým předsedou je ctihodný Carmago Kampot Khong. Má naši plnou podporu a vy s ním budete ve všem spolupracovat. Partyzánská delegace sem přijde zítra. Radím vám, abyste zvážili, jak nejlépe splnit jejich požadavky.

	Jednání tímto končí.“

	~

	„Tak co?“ zeptal se předseda Khong. Byl na pozdní skleničce s brigádním generálem Sturgeonem a náčelníkem Longem ve svém hotelovém apartmá. „Provedli jste nám pěkný kousek, což?“

	Generál se usmál. „Pověz mu to ty,“ kývl na náčelníka Longa.

	„Ne, pane, to jsme neudělali,“ začal Long. „Jen nám chvíli trvalo na to všechno přijít. Musím říct, že ten případ vlastně rozlouskl Alois. Má špehy a informátory všude a právě díky nim jsme mohli ukázat prstem na toho, kdo jednal v zastoupení oligarchů.“

	Předseda Khong zvedl obočí. „Rozhodně doufám, že nezaměstnává nikoho v mých službách.“

	„Nejspíš zaměstnává,“ opáčil náčelník Long a všichni se zasmáli. „Víte, Alois i Lorelei Keutgensová mě oba oklamali. Nejdřív jsem Aloise považoval jen za náfuku. A s Lori, no, vážně jsem si myslel, že jí můžu věřit. Byla tak… tak…“

	„Okouzlující,“ doplnil generál Sturgeon. „Ano, okouzlující, přímo mě očarovala.“ Udělal obličej. „Stejně jako velvyslance Spearse.“ Všichni si vzpomněli na historku s velvyslancovou nabídkou k sňatku a znovu se zasmáli.

	„Mě taky, pánové,“ přidal se Khong, „a to ji znám mnohem déle než vy.“ Potřásl hlavou.

	„S Arschmannem zuřivě soupeřili o moc na této planetě,“ poznamenal náčelník Long. „Arschmann přišel s nápadem, že nás nechá zasáhnout, aby vyřešil ten problém s partyzány a zároveň vyřídil soupeře mezi vámi oligarchy. Jako první si uvědomil, že velitelství námořní pěchoty se pokusila zničit Lori. Ona taky chtěla, abychom to vyřešili s partyzány a odklidili je z cesty, zatímco ona zapracuje na skutečné konkurenci. A potom se jí Arschmann pokusil zbavit.“

	„A Lori nechala zavraždit Gretel? Nemůžu uvěřit, že je schopná takového zločinu,“ hloubal Khong a popíjel víno.

	„Celou dobu věděla, že ji napadl Arschmann, ale Gretel byla zranitelný cíl. Lori ten masakr zařídila tak, abychom ho přičetli partyzánům. Věděla, že tu fintu nakonec prohlédneme, ale myslela si, že to hodíme na Arschmanna, protože nám netrvalo dlouho zjistit, že Morgenluft přepadl on. Zprvu to vypadalo, že se snaží metodicky vyřídit ostatní členy rady. Ale důkazy, které to házely na partyzány, byly tak průhledné, že podle mě měla celou dobu v plánu přišít to jemu. Kdo by ji podezíral? Chytrá ženská. Vůbec jsme ji nepodezírali, dokud si Kalat Uxmal nevylil srdce Aloisovi těsně předtím, než ho zavraždili. Kurt celou dobu věděl, že dělá partyzánům špeha, ale když zjistil, že je zároveň i Landserův informátor, nechal ho umlčet. Nevíme, kdo střílel, ale víme, že tu vraždu objednal Arschmann. Dokázat to bude obtížné, ale my už máme všechno, co potřebujeme, abychom ho mohli zavřít za jiné zločiny.“

	Předseda Khong potřásl hlavou a zadíval se do své skleničky.

	„Víte co?“ ozval se náčelník Long. „Loriino kódové označení bylo Zitze, což je staré německé slovo pro ‚prso‘. Než ho zavraždili, řekl Uxmal Aloisovi, že v tom bombovém útoku má prsty ‚Zitze‘. A Garth, ten partyzánský špeh, kterého zabili při boji ve skladišti, to věděl taky a upozornil nás, když řekl, že za těmi bombami je ‚cecek‘. Jenom nám to chvíli nedošlo. Neuvěřitelné, že?“

	„Nikdy se neměly rády, víte? Lori a Gretel,“ vykládal Khong. „A kdo střílel na ty dva mariňáky v tom baru tehdy ráno?“

	„To byl oddíl partyzánských vrahů-odstřelovačů,“ odpověděl Sturgeon. „Těm dvěma mariňákům jsme to neřekli. Bude lepší, když na to zapomenou, zvlášť když teď budou muset ctít partyzánské mírové komisaře. LOA jen chtěla otrávit vztahy mezi místními a mými muži. Je to stará teroristická taktika.“

	„Mám u nich bratrance,“ přiznal Khong. „Jak víte, začal jsem od nuly a dotáhl to na Mannlicherova správce a pak na člena rady. S Multanem jsme byli jediní neněmečtí Wanderjahřané, které tady kdy pustili ve vládě tak vysoko. Multan si nemilosrdně vysekal říši v Porcině, což byl zapadlý Staat, o který nikdo ani nezavadil, dokud se neobjevilo thule. Já to zvládl díky starému Mannlicherovi. Vůbec nebyl jako ostatní německé rodiny na Wanderjahru. Věřil, že lidé by měli dostat šanci dokázat, co v nich je, tím, že si budou svůj život řídit sami. To tvrdí i LOA. Zítra zjistíme, jak vážně to myslí.“

	Carmago Khong luskl prsty, na něco si vzpomněl. „Ta porada rady, když jsme hlasovali o tom, jestli máme požádat Konfederaci, aby nám vás poslala na pomoc – víte, co tehdy řekla Lori? Řekla, že když vás sem pozveme, všechno se tím pro nás změní a ona neví, jestli k lepšímu, nebo k horšímu. Očividně si myslela, že pro ni to bude k lepšímu. Ale měla pravdu, sakra!

	Pánové, připijme si, ano?“ Pozvedl skleničku. „Na změnu!“ zvolal. Ta slova jako by se odrážela místností ještě chvíli poté, co se napili.

	~

	Později toho večera, než se rozloučili, se generál Sturgeon obrátil na předsedu Khonga. „Mám na vás otázku, pane předsedo. Kdo převezme vládu za Lori? Jen jsem zvědavý.“

	„Podle našich zákonů prvorozený stejných rodičů automaticky dědí jejich panství, když oba zemřou dříve než on. Ale protože Loriin jediný syn je mrtvý, všechno přechází na jeho prvorozeného potomka. To bude mladá Hway. Skutečné otěže vlády zůstanou v rukou regenta, dokud děvče v pětadvaceti nedosáhne plnoletosti. Do té doby ji budou pečlivě vyučovat v umění vlády a záležitostech vedení Morgenluftu. Potom zasedne s námi v radě. Je to krásná a schopná mladá žena, generále.“

	„Ano, pane předsedo, to jsem slyšel, to jsem slyšel.“ A kruci, pomyslel si, svobodník Dean svedl oligarchu!

	 

	
21.

	Než se všichni mariňáci shromáždili v dolíku na kopci, trvalo to dvě a půl hodiny. Sundali si helmy, aby na ně bylo lépe vidět. Bass s vanden Hoytem odmítli prvním příchozím byť jen naznačit, proč je odvolali od příprav na hledání partyzánů. Takže někteří tam museli sedět a dusit se ve vlastní šťávě, dokud se neukázali Bladon, Goudanis a Lonsford. Neměli to nejdál, ale tři hluboké rokle je značně zpomalily. Když konečně přelezli okraj dolíku, byli zmáčení potem.

	Desátník Bladon si okamžitě všiml, že jsou poslední. „Co se děje, šéfe?“ zeptal se vesele, přestože byl utahaný.

	Bass s vanden Hoytem se na sebe podívali. Nedohodli se, kdo by měl zprávu mužům sdělit. Bass ukázal na důstojníka. Vanden Hoyt kývl, a než promluvil, podíval se postupně na každého mariňáka třetí čety.

	„Chci, abyste všichni věděli,“ začal pomalu, „že si myslím, teda že si štábní seržant Bass a já myslíme, že jste s 257. praporem Feldpolizei odvedli vynikající práci.“

	Ozvalo se mumlání a mariňáci se po sobě dívali. Tohle neznělo jako příprava na operaci, na niž se chystali. Většina usoudila, že na tom, co vanden Hoyt říká, je cosi hrozivého. Jako kdyby se s někým neshodoval v názoru na jejich výkon. Připravili se na špatné zprávy.

	„Před dvěma měsíci,“ pokračoval vanden Hoyt, „jste začali spolupracovat s polovojenskými jednotkami, které trpěly špatnou morálkou, vadnou taktikou a,“ omluvně se ohlédl na přítomné wanderjahrské policisty, „mizerným velením. Za ty dva měsíce jste 257. praporu dali silné vedení, naučili jste je vítězit a zvedli jim morálku. Proměnili jste je v efektivní bojovou jednotku. Vzdávám vám poctu, mariňáci.“ Převedl svá slova v činy – postavil se do pozoru a třetí četě zasalutoval. Chvíli si těch třicet konfederačních mariňáků prohlížel. S Charliem Bassem byli jediní s hodností vyšší než seržant se třemi véčky. Většina mužů byli vojíni a svobodníci, ale sloužili na pozicích vysoko nad svým platovým zařazením, a vedli si výborně. Vanden Hoyt se cítil skutečně poctěn, že jako velitel námořní pěchoty dostal tak dobrou jednotku. Ani ho nenapadlo, že během těch dvou měsíců on a jeho seržant čety fungovali jako velitel praporu a výkonný důstojník, také několik hodností nad těmi svými.

	„Operace je ukončena. Válka byla prohlášena za ukončenou dnes dopoledne v 0930.“

	Vypuklo peklo. Mariňáci vyskakovali, někteří se hlasitě dotazovali, co a jak, jiní řvali nadšením, další si potřásali rukama a bušili se do zad. Většina byla ráda, že operace skončila dřív, než museli vlézt do jeskyní. Věděli, jak riskantní by to bylo. Pár jich bylo zklamaných. Chtěli zjistit, jak dobře by si jejich policisté vedli v tak drásavé operaci.

	Bass zařval a nad dolíkem se rozhostilo ticho. „Někteří z vás měli v tom zmatku otázky,“ pokračoval Bass. „Až sklapnete, tak pro vás mám pár odpovědí.“ Zamračil se na ně, ale mračení byla jen fasáda zakrývající, jak hrdý je na výkon svých mužů. „Třetí četa, rota L, 34. týmu rychlého nasazení je jedna z nejlepších jednotek, v jaké jsem za svých dvacet a něco let u námořní pěchoty sloužil. Ale,“ zakroutil hlavou, „tohle tažení jsme nevyhráli my.“ Odmlčel se, aby mužům poskytl čas vyjádřit nevíru. „Nebudete tomu věřit,“ zvedl ruku, aby opět upoutal jejich pozornost, „ale tohle vyhrála banda šmejdů z velitelství.“

	Muži začali hulákat, ale Bass zvedl hlas a prostě je překřičel. „Velitelství týmu ve spolupráci s civilními policejními experty, kteří přiletěli s námi, provedli zevrubné vyšetřování. A taky se jim podařilo zkontaktovat a navázat otevřený dialog s velením LOA na nejvyšší úrovni. Partyzáni nebyli zodpovědní za všechno, co se tu stalo. V 0930 dnes dopoledne zatkli brigádní generál Sturgeon a náčelník Long předsedu vládnoucí rady Arschmanna a oligarchu Keutgensovou za různé zločiny včetně zrady a pokusu o vraždu občanů Konfederace. Generál s náčelníkem určili nová pravidla, s nimiž zbývající oligarchové souhlasili. Mají začít mírové rozhovory mezi vládnoucí radou a LOA. Skončili jsme.“

	Bass tam stál s rukama v bok a díval se na své muže. Kromě několika úšklebků nevyjadřovali znechucení či zklamání, jak se obával, když tažení vlastně vyhráli „šmejdi z velitelství“.

	„Odvedli jste vynikající práci, mariňáci. A poskytli jste příslušným osobám příležitost, jakou potřebovali, aby udělali, co bylo třeba, aby tuhle válku vyhráli.

	Teď se vrátíte ke svým jednotkám a stáhnete je z útočných pozic. Přivedete je na určené shromaždiště severně od téhle divočiny. Ach, a taky byste měli vrátit velení regulérním seržantům směn a důstojníkům čet a rot. Už na velení wanderjahrské Feldpolizei nemáme pověření. Velitelé družstev se tu ještě zdrží.“

	~

	„Veliteli,“ ozval se zpravodajský důstojník Che Loiovy brigády, „ohlásila se všechny naše pozorovací a odposlouchávací stanoviště. Vím, kde jsou skoro všechny jednotky Feldpolizei, ale pozice konfederačních mariňáků nejsou jasné.“ Stiskl tlačítko na konzoli a vyvolal situační mapu. Byly na ní označené vstupy do podzemí. Ne všechny vstupy byly součástí jeskynního komplexu, který používali partyzáni. Zpravodajský důstojník stiskl další tlačítko a na více než polovině vstupů se objevilo rudé X. „Myslíme si, že se chystají zablokovat ty vstupy výbušninami.“ Zmáčkl další tlačítko. Kolem dalších vchodů se objevily červené kroužky. „Tohle jsou policejní sekce. Všechno nasvědčuje tomu, že na těchto pozicích vstoupí do komplexu.“

	Hing si mapu prohlédl a kývl. Asi polovina označených vstupů vedla do krátkých tunelů nebo jedné jeskyně, nikoliv do komplexu samotného. Celá polovina vstupů do komplexu vůbec nebyla označena. „Budou to mít opravdu těžké,“ poznamenal. „Zvlášť až narazí na zbraně, o kterých nevědí, že je máme.“ Otočil se k poručíkovi Pincoteové. „Vypusťte vlky,“ rozkázal. „A okamžitě se mi ohlaste.“

	Pincoteová v úsměvu vycenila špičaté zuby. „Ano, veliteli.“ A odběhla.

	Hing se obrátil na komunikačního důstojníka. „Máme už nějaký kontakt?“

	„Ne, veliteli. Ionosféra je příliš narušená, aby se od ní mohl signál odrazit, a nedokázali jsme dešifrovat kódy, které by nám umožnily použít konfederační satelity.“

	Hing udělal obličej. Rád by se spojil s vnějším světem, ale nakonec to nebylo zase tak důležité. Komunikace s vnějškem by stejně neznamenala v nadcházejícím boji žádný rozdíl. Jeho tři stovky bojovníků za svobodu s přehledem porazí tři stovky policistů a jejich konfederační mariňáky. Jeho tři stovky bojovníků a vlčí smečka.

	~

	První družstvo bez seržanta Hyakowy zamířilo k jihozápadu, kde nechalo své policisty. Čtyři kilometry od vyhloubeného kopce, partyzány nazývaného San Juan, dorazili k Van Impeho sekci, kde ho vysadili do houštiny nehezkých jehličnanů. Z této pozice bylo vidět ke vstupu do jeskyně na dlouhém hřebeni. Ústí jeskyně nebylo viditelné kvůli stromům přímo, ale mezerami mezi nimi byly patrné části hřebene. Tři velitelé střeleckých týmů se rozdělili a zamířili k velitelským jednotkám svých čet.

	„Pojďme se kouknout po dalších jeskyních,“ navrhl Schultz po pár stech metrech a zamířil k hřebeni, podél něhož postupovali.

	„Proč?“ namítl MacIlargie. „Proč musíme hledat další? Už jsme je přece našli všechny. Kromě toho operace skončila.“

	Schultz nespouštěl oči z hřebene.

	„Protože tohle je velká oblast,“ vysvětloval trpělivě Chan. „Není nás dost a neměli jsme čas. Určitě jsme jich pár přehlédli.“ Nechtěl hledat další jeskyně o nic víc než MacIlargie, ale pokud partyzáni nedostali zprávu o ukončení válečného stavu, někteří by mohli dál jít po mariňácích nebo policistech. A dokud jsou mariňáci v oblasti, měli by znát všechny směry, ze kterých by mohlo přijít nebezpečí. A v těch jehličnanech na svazích hřebene mohla být spousta jeskyní. Godenov s Doylem následovali Schultze, ale MacIlargie se tvářil, jako by chtěl odbočit, dokud si Chan neukázal palcem na límec. Pak natáhl ruku a ukázal směr. Prostě mladšímu muži připomínal, že má vyšší hodnost a on musí poslouchat jeho rozkazy. MacIlargie zabručel, ale šel za ním. Chan se zařadil jako poslední.

	Pod hřebenem se táhl čtyři až deset metrů široký pruh, kudy tekla voda a kameny padající shora bránily stromům zakořenit.

	„Tady je jedna,“ hlásil Schultz, když ho ostatní dohonili. „Čí je to sekce?“ Ústí jeskyně zakrývala řádka malých grospalem a skalní převis, ale byl dost velký, aby tudy vstoupili tři muži vedle sebe a nemuseli se shýbat. Schultz vytáhl z kapsy košile mapu a zanesl do ní značku. Vrhl na MacIlargieho pohled „já ti to říkal“. MacIlargie se tvářil nevinně.

	Schultz znovu vykročil a ostatní jej následovali.

	O pětasedmdesát metrů dál v místě, kde byl volný pruh široký osm metrů, našel Schultz další jeskyni, kterou předtím nikdo neviděl. Tahle byla menší, vstupem by prošel jen jeden člověk, ale nezakrývaly ji žádné stromy. Schultz si znechuceně odplivl. „Zajímalo by mě, kolik jsme jich nenašli.“

	Chan byl zděšený, protože to vypadalo, že jich nenašli opravdu hodně.

	„Co to bylo?“ zeptal se Doyle.

	Chan se neptal co, rovnou se zaposlouchal a rozhlížel se po okolí. Ve vzduchu nad chameleony viděl tváře ostatních, taky poslouchali a sledovali okolí. Jenomže jehličnany před ním rostly tak hustě, že Chan dohlédl jen na pár metrů.

	Zvuk se ozval znovu. Krátké zavrčení či štěknutí. Možná tiché cvrlikání. A odpovědělo mu další basové zacvrlikání.

	„Co je to?“ vyjekl Doyle.

	Schultz sykl, ať je zticha.

	Praskla větvička, ale ne ze směru, odkud se cvrlikání ozývalo.

	„Nejmíň tři,“ poznamenal tiše Chan.

	„Čtyři,“ opravil ho Schultz. Do hlasu mu proniklo napětí. Zvedl levou ruku k helmě a spustil maskovací hledí. Ze všech hledí, které měli mariňáci na svých helmách, používali to chameleoní nejméně. Všechna ostatní jim poskytovala informace nebo napomáhala vidění, nicméně nechávala obličej odkrytý. Maskovací hledí skrylo obličej stejně jako tělo, jenomže zároveň zhoršovalo vidění. Schultz ho používal míň než většina ostatních, nikomu z ostatních mariňáků ale maskovací hledí nevytanulo tak rychle na mysli.

	V houští to zašustilo o něco blíž, než odkud se ozvalo cvrlikání. Chan se pozorně díval mezi stromy směrem po zvuku. Měl dojem, že zahlédl stín, který nevypadal jako strom, ale nebyl si jistý.

	Doyle se posunul k ústí jeskyně. Godenov si všiml pohybu a taky couvl.

	Znovu to zašustilo – velice blízko – a mezi dvěma jehličnany vyhlédla hlava podobná vajíčku, pětašedesát centimetrů dlouhá a visící dva metry nad zemí. V otevřené tlamě byly vidět řady ostrých zubů. Oči měl tvor vpředu, stejně jako obyvatelé stromů – nebo predátoři.

	Zvíře chvíli nehybně stálo a zřejmě něco hledalo. Pak otočilo hlavu a zase se dívalo tím směrem, než se obrátilo na druhou stranu. Hlavou pohybovalo trhaně. Popošlo kousek dopředu, protáhlo se mezi stromy. Podobalo se tygrům, ale drželo se víc zpříma a mělo větší přední nohy. Na silných zadních nohou mělo čtyři prsty s ještě většími drápy. Asi dva metry dlouhý zužující se ocas drželo rovnoběžně se zemí. Vykročilo a při chůzi kývalo hlavou.

	„A kurva,“ pronesl MacIlargie tiše.

	Vlk ztuhl a otočil hlavu po zvuku. Zdálo se, že vidí MacIlargieho obličej visící ve vzduchu dva metry od něj, dost blízko, aby stačilo natáhnout krk a sebrat ho ze vzduchu. Přes oči mu sjely mžurky, jako kdyby se snažilo pročistit si zrak. Natáhlo hlavu na krku tlustším než mužské stehno. Když se mu o tvář otřel horký dech, MacIlargie mrkl. Vlk měl před sebou skutečnou záhadu, kus masa visící ve vzduchu bez toho, aby se pohyboval jako moucha. Hrdlo se mu zavlnilo a z tlamy mu vyšlo hluboké zacvrlikání.

	Chan si při pohledu na zvíře uvědomil, že zřejmě postrádá čich. Zcela se spoléhalo na sluch a zrak. Konečně si vzpomněl na maskovací hledí na helmě a opatrně k němu zvedl ruku. „Spusťte maskovací hledí,“ řekl, jakmile měl to své sklopené.

	Vlk otočil hlavu po novém zvuku. Naklonil ji na stranu, jak ho zmátlo, že na místě, odkud vyšel zvuk, nic nevidí. Další pohyb ho přiměl otočit hlavu ke kusu masa visícímu ve vzduchu. K prvnímu kusu masa přistoupil další a udělal pohyb směrem dolů. První kus masa zmizel. Pak se druhý kus masa spustil k zemi a zmizel dávno předtím, než se jí dotkl. Vlk se narovnal do své plné výšky tří metrů. Znovu zamrkal mžurkami.

	„Pomalu couvejte k jeskyni,“ přikazoval Chan.

	Vlk švihl hlavou po zvuku a spustil se do pátrací polohy. Otevřel tlamu a basově zakrákal.

	Na krákání odpověděl sbor cvrlikání a praskání, jak se podrostem mezi jehličnany dralo několik těl. Z lesíka vystrčilo hlavy a plece šest dalších vlků.

	První vlk kýval hlavou nahoru a dolů i do stran a hrdlo se mu rychle vlnilo, jak cvrlikal a krákal. Pak sklonil hlavu a cvakl zuby v místě, kde viděl mizet MacIlargieho obličej.

	Jenomže MacIlargie už tam nebyl.

	Doyle a Godenov už byli v jeskyni, když tam dorazil Chan. Ten si pod maskovací hledí sklopil ještě infraoptické, aby viděl ostatní mariňáky. Jedna červená skvrna byla na dosah. MacIlargie. Chan ho popadl za ruku a postrčil k jeskyni. MacIlargieho to natolik vyvedlo z rovnováhy, že klopýtl, jeho blaster zarachotil na skalní stěně a on zabručel.

	Vlci se prudce podívali po zvuku. Všichni otevřeli tlamy a zakrákali – zaslechli hlas jídla.

	„Dovnitř,“ sykl Schultz na Chana. „Budu vás krýt.“ Vlci ho děsili víc než předtím tygři. Musel překonat svůj strach z wanderjahrských predátorů.

	Jeden vlk ho uslyšel, možná byl hladovější než ostatní, a vyrazil jeho směrem.

	Schultz stiskl spoušť a na útočící zvíře vyletěla dávka plazmy. Když ho plazma zasáhla do ramene, vlk zavřískl o několik oktáv výš, než znělo cvrlikání a krákání. Pokusil se zastavit, jenomže hybná síla jeho tří set kilogramů byla příliš velká a praštila s ním o skálu. Schultzovi se jen tak tak podařilo uhnout. Vlk při nárazu zavrávoral, pak se narovnal a otřepal se. Z ohořelé hrudi mu stoupal kouř a přišel o pravou přední nohu. Na kůži na krku a neohořelé části hrudi se mu nalévaly puchýře, ale nekrvácel. Plazma ránu kauterizovala. Hlasitě zakrákal, ale znělo to nejistě. Pak udělal vrávoravý krok a vrhl se na místo, kde Schultz dopadl na zem, když uskakoval. Schultz se překulil.

	Chan se zastavil v ústí jeskyně, aby ho kryl. Když vlk zaútočil, nemohl vystřelit, protože mu Schultz stál v cestě. Když se Schultz vrhal stranou, nevystřelil, protože zvíře považoval za mrtvé. Pak ho na místě přimrazil úžas, když se zvíře postavilo a z těžkých zranění se prostě otřepalo. Vlk zaútočil podruhé a Chan ho střelil nejdříve do břicha a spálil mu břišní stěnu. Na zem vyklouzla smyčka střev a podrazila vlkovi nohy. Zvíře zvedlo hlavu a začalo přepadávat dopředu. Chanova druhá střela ho trefila do hlavy a celé zvíře na chvíli obalil oheň. Zvedlo hlavu ještě výš, aby vykřiklo bolestí, ale ze spálených plic nevyšel žádný zvuk. Chan slyšel, jak mu z toho žáru praskají kosti v lebce. Vzápětí se vlk zřítil na zem.

	Schultz zařval. Odkutálel se, ale ne dost daleko ani dost rychle. Vlk ho praštil bradou do nohy a jeden jako dýka ostrý zub mu probodl stehno. Snažil se vysvobodit, ale vlčí hlava byla příliš těžká a nedokázal ji zvednout.

	„Vydrž, Kladivo!“ křikl Chan. „Už jdu!“ Dvěma skoky se ocitl vedle Schultze. Hodil si blaster na rameno a volnýma rukama zvedl mohutnou hlavu. „Au!“ Ucukl od rozpálené lebky. „Vydrž, kámo.“ Shodil blaster z ramene a vsunul ho vlkovi pod bradu. Popadl ho oběma rukama a s trhnutím zvedl.

	Schultz zavrčel bolestí, když zub vyjel z rány, a honem odlezl pryč.

	Ostatní vlci to vše pozorovali s pasivním zájmem a cvrlikali na sebe. Když však první vlk padl, popoběhli k němu. Pak jejich pozornost upoutal Chanův hlas a oni zrychlili, krákali na sebe, kývali hlavami a švihali jimi ze strany na stranu, jak hledali zdroj oněch zajímavých zvuků. Dva z nich vytrhli kusy masa z břicha padlého druha a celé je spolkli. Další mu utrhl chabě se zvedající hlavu a těsně minul Chanovu ruku.

	V jeskyni vyhlížel Doyle přes MacIlargieho a Godenova. Ostatní vlci obstoupili Chana se Schultzem a jeden z nich se postavil mezi mariňáky a jeskyni.

	„Musíme jim pomoct,“ vyhrkl Doyle a zkoumal situaci. Dva vlci požírali mrtvého, druzí dva kývali hlavami. Jeden se blížil ze strany.

	„Zabijeme tohohle,“ navrhl MacIlargie. „Nemůžou přes něj projít sem.“

	Doyle zavrtěl hlavou, i když to ostatní nemohli vidět. „To nebude k ničemu. Ostatní by ho mohli přijít sežrat, a potom jich mezi náma a Chanem a Schultzem bude ještě víc. Musíme ho zahnat.“ Vlk obcházející umírajícího druha stál tam, kde předtím ležel Schultz, ale Doyle mariňáky venku neviděl.

	„Tohohle,“ prohlásil a vyhrnul si rukáv, aby druzí dva viděli, kam ukazuje. Vlk byl deset metrů daleko. „Když ho střelíme, třeba to tohohle odláká.“

	„Dobře.“

	„Fajn.“

	„Nestřílejte, dokud neřeknu. Když ho zasáhneme všichni naráz, tak ho snad na fleku zabijeme.“

	Nejbližší vlk, ten, jenž stál v cestě Chanovi a Schultzovi, se sunul k ústí jeskyně a snažil se odhalit zdroj zvuků, které odtamtud vycházely.

	Doyle na něj pečlivě zamířil, ale obraz se mu třásl, jak se celý chvěl. Říkal si, jestli je možné minout na tak krátkou vzdálenost tak velký cíl. Usoudil, že je. Nejbližší vlk se chystal strčit hlavu do jeskyně. Už nezbýval čas.

	„Teď!“ zařval Doyle. Vlka obalily plameny ze tří střel. S obrovskou dírou v břiše tam chvíli stál a pak se zhroutil jako podťatý.

	Nejbližšímu vlkovi to ožehlo čenich, jak střely proletěly těsně kolem. Postavil se na zadní a zavřískl. Vlk blížící se k Chanovi a Schultzovi z druhé strany trhl hlavou k dalšímu mrtvému druhovi a opatrně k němu popošel. Dva vlci u druhé mršiny se na ni rovnou vrhli.

	Ale vlk nejblíž u jeskyně nacpal dovnitř hlavu a plece, jak hledal zdroj neznámých zvuků a tepla. MacIlargie se vymrštil a hlavní blasteru ho praštil do čenichu. Vlk vyjekl a odskočil, načež se snížil a natáhl krk do bojové pozice. A zakrákal.

	„Zabij ho!“ zařval Schultz a střelil po něm. Druzí dva mariňáci také vypálili a vlk, zcela obklopený plameny, se zhroutil.

	Chan vletěl do jeskyně a Schultze vlekl s sebou. Pět mariňáků zalezlo o pět metrů dál.

	„Co teď?“ dotazoval se Godenov třesoucím se hlasem.

	„Teď budeme čekat,“ prohlásil Doyle. „Tři jsou mrtví. Zbývající čtyři se nažerou a odejdou. Doufám.“

	„Co tvoje noha?“ zeptal se Schultze Chan. Vytáhl z vaku zářivku, aby mohl ránu prohlédnout.

	„Nic mi není,“ vrčel Schultz. Snažil se Chana zahnat, ale ne nějak přehnaně.

	Chan nožem odřízl látku na Schultzově nohavici, aby na kousnutí viděl. Hvízdl. Z deset centimetrů dlouhé rány pomalu vytékala krev a maso kolem bylo plné puchýřů, jak byla vlkova hlava horká. „Jestli tě rychle nedostaneme k lapiduchovi, tak se to zanítí,“ poznamenal Chan.

	„My hned tak nikam nepůjdeme,“ podotkl Schultz.

	„Jak to myslíš?“

	„Támhle.“ Schultz ukázal na ústí jeskyně.

	Chan vzhlédl. Venku pobíhalo několik vlků. Uvědomil si, že slyší mnohem víc cvrlikání než předtím. „Sakra!“ Zadíval se ven úzkým průhledem a řekl: „Počkejte tady.“ Vstal a popošel k otvoru. Prostor před jeskyní byl plný vlků, kteří se krmili ze tří zabitých. Chan couvl a snažil se nedělat žádný hluk.

	„Schultz má pravdu,“ prohlásil.

	Godenov se podíval na Doylea. „Tak a co teď?“

	„Proč se jako ptáš mě, co uděláme dál?“ vypískl Doyle.

	„Ty jsi desátník,“ ozval se MacIlargie. „Jsi tady jediný poddůstojník, což znamená, že velíš.“

	Doylea zachvátila panika. Díval se na ostatní. Schultz byl očividně znechucený, Chan mrzutý. MacIlargie a Godenov se prostě koukali na něj a očekávali rozkazy – věděli jen to, že Doyle má vyšší hodnost. Sice byl písař a ne pěšák, ale získal Bronzovou hvězdu.

	Chan potřásl hlavou. Kdyby se o tom nikdo nezmínil, převzal by velení on. Jenomže teď to nebylo tak jednoduché. „Máš hodnost,“ řekl. „Takže velíš, Doyle.“

	Doyle polkl. Nebylo to stejné jako velet jinému písaři. Tohle byla bojová situace, nebo by aspoň mohla být, pokud někdo – on – udělá chybu. Na rozhodnutí velitele v bojové situaci závisely lidské životy. „A kurva…“ Pochopil, že ho nenechají na pokoji. On, desátník Doyle, bude muset rozhodnout.

	 

	
22.

	„Vlci jsou venku, veliteli.“ Pincoteová se zubila a oči se jí šíleně leskly.

	Hing se po ní podíval. Spokojený, že splnila rozkaz a okamžitě se vrátila, ji skoro pustil z hlavy. „Zbytek brigády zaujal bojové pozice a připravil únikové cesty,“ řekl. „Až se stáhnu k jihozápadu, půjdete se svou rotou se mnou. Myslím, že tam bude směřovat jejich hlavní úsilí.“

	Pincoteová vypnula hruď. Pochopitelně bylo správné, že velitel Hing použije rotu svého nejlepšího důstojníka, až bude čelit hlavnímu výpadu nepřítele. Nenadýmala se pýchou, vděčnost nebyla nutná. Ne. Z toho, jak se na ni Hing občas podíval, věděla, že se mu její tělo líbí. A tak se nafoukla, aby ho odměnila za to, že dělá správnou věc.

	Hing si jejího hrudníku nevšímal, protože se už zase soustředil na hlášení, jež dostával celé dopoledne. Policisté dosud nezaútočili a slunce se již blížilo k nadhlavníku. Několik pozorovacích stanovišť hlásilo, že muži oligarchů se stáhli z pozic před vchody do jeskyní, kudy čekal, že zaútočí. Zajímalo ho, proč nezničili co nejvíce jeskyní, o kterých věděl, že je zaminovali. Rád by se spojil s vnějším světem. A taky by rád zachytil komunikaci Feldpolizei. No, přání a…

	To byl neužitečný směr uvažování. Vstal. „Svolejte svou rotu. Vyrazte. Sejdu se s vámi na místě.“

	„Ano, pane.“ Pincoteová se znovu nadmula a odběhla z velitelského stanoviště pro své bojovníky.

	~

	„Je tam opravdu tolik vlků?“ ujišťoval se Doyle.

	Chan zachmuřeně kývl.

	Doyle se podíval na velikost chodby, ve které stáli, a vzpomněl si na vlka, jenž se vrhl dovnitř za nimi. „Vlezou sem za námi, co?“

	Schultz si odplivl.

	„Potom budeme muset najít jinou cestu ven.“

	Schultz si znovu odplivl.

	„To znamená, že budeme muset vlízt hlouběji do jeskyně.“ Doyle se ustaraně ohlédl do tmy za nimi.

	Schultz už neměl další přebytečné sliny.

	Chan se s obavami zadíval hlouběji do jeskyně. „Nesnáším jeskyně,“ zamumlal.

	„Ví někdo něco o spekulologii – ehm, speleologii – ehm, jeskyňaření?“ zeptal se Doyle.

	„Už jsme v jeskyních byli,“ utrousil Schultz.

	„Aha,“ řekl Doyle chytře. „Tak to dopadne dobře. Protože všichni mají zkušenosti, chcete tahat slámky nebo tak něco, abychom určili, kdo půjde první?“

	MacIlargie s Godenovem si vyměnili pohled – začínali chápat, že ne všichni desátníci jsou stejní.

	Schultz vstal, odlehčoval zraněnou nohu. „Velitel má někomu nařídit, že půjde první,“ zavrčel a zamířil do tunelu. Jak tma houstla, cestu si nahmatával. Zářivku vytáhne, teprve až chodba někam zatočí nebo až narazí na příliš úzké místo, kudy se vlci neprotáhnou.

	Ostatní ho následovali.

	~

	Čas neubíhá v noci stejně jako ve dne – klidně se zeptejte někoho, kdo strávil celou noc na obranné linii s vědomím, že někde před ním jsou nepřátelské síly, při čekání na útok, který neuvidí. A v jeskyních taky neplyne stejně. Čas strávený ve tmě je pomalejší bez ohledu na to, jak se na věc díváte. Takže těch deset minut, které pětici trvalo projít od ústí jeskyně přes umělou překážku umožňující průchod lidem, ale udržující větší zvířata venku, a neobsazené kontrolní stanoviště do jeskyně s kamenitým dnem, jim připadalo mnohem delších – zvlášť proto, že taky dávali pozor na nastražené výbušniny. Těch deset minut bylo dost dlouhých, aby Chan dostal záchvat klaustrofobie. Dost dlouhých, aby se Godenov s MacIlargiem začali bát, že budou v podzemí bloudit navěky. Dost dlouhých, aby Doyle pochopil, že měli zůstat, kde byli, a doufat, že se vlci nepokusí vlézt za nimi. Jenomže Doyle zatím nikdy v jeskyni nebyl, takže jemu čas ubíhal ještě mnohem pomaleji než ostatním.

	Právě vstoupili do jeskyňky plné kamínků, když Schultz zepředu vycítil světlo. Neviděl ho přímo – na druhé straně jeskyňky zahýbala další chodba – ale zahlédl světlo odražené od stěny chodby. Zastavil se, zhasl zářivku, strčil si ji do vaku, poklekl za balvan a připravil si blaster. Doyle o něj málem zakopl, když světlo zhaslo. Pak uviděl odraženou záři vpředu.

	„Zvládli jsme to!“ zasupěl. „Jsme zachráněni! Stačí jenom jít za světlem. Oni nás odsud vyvedou. Jdeme.“ Když se Schultz nepohnul, Doyle ho poplácal po rameni a prošel dál.

	Schultz klidně natáhl ruku a strhl ho zpátky. „Nevíme, kdo tam je,“ šeptl.

	„Je tam světlo, je tam cesta ven,“ opáčil Doyle.

	„Sklapni!“ štěkl Schultz. „Nevíme, kdo tam je.“

	„Boj skončil,“ namítl Doyle tišeji. „Je úplně jedno, kdo tam je.“

	„Nevíme, jestli o tom vědí.“

	„Určitě vědí. Všichni o tom vědí.“

	Připojil se k nim Chan, popadl Doylea za rameno a přitáhl si ho blíž.

	„To ale nevíme,“ pošeptal mu do ucha. „Komunikace je v pytli, pamatuješ? Sluneční erupce, pamatuješ? A pamatuješ, jak jsme mohli komunikovat jenom napřímo nebo přes satelity? A oni satelity nemají, takže pokud nemají pevné linky, tak nejspíš o zastavení palby opravdu nevědí.“

	„Myslíš?“ Doyleův hlas prozrazoval pochybnosti.

	Zepředu se ozvaly zvuky a záře pohasla. Někdo přicházel. Ozval se hlas. A jiný hlas mu nezřetelně odpověděl.

	Doyle otočil hlavu po hlasech. Velitel se musí rozhodovat rychle a rázně. Platilo zastavení palby. Pokud o něm tihle lidé nevědí, někdo jim o tom musí říct. A i když velet nechtěl, tak velel. Bylo tedy na něm dělat obtížná rozhodnutí. Kolem sebe cítil, jak se mariňáci připravují k boji. Bojovat po zastavení palby je špatné. Ale usoudil, že kdyby jeho druhové zjistili, co má v plánu, zabránili by mu v tom. A tak čekal, až na stěně chodby uvidí stín, odložil blaster a vyskočil.

	„Hej, vy tam!“ vykřikl a klopýtal mezi kamínky na podlaze jeskyně. „Nestřílejte. Tady je desátník Doyle z Konfederační námořní pěchoty. Platí zastavení palby –“

	Práskl výstřel naslepo – dost blízko, aby to Doyleovi ožehlo levou ruku a zapálilo rukáv košile. Doyle přestal mluvit a začal ječet.

	Ostatní mariňáci opětovali palbu rychlou salvou a jeden partyzán se okamžitě vzňal. Vyskočil a točil se jako ohnivý derviš, až ho někdo střelil do prsou. Další partyzán přišel o nohu a teď naříkal. Třetího to buď na místě zabilo, nebo se dobře schoval. Poslední partyzán, jenž vstoupil do jeskyně, se škrábal zpátky a snažil se dosáhnout bezpečí v chodbě.

	„Zastavte palbu!“ rozkázal Chan, když viděl, že partyzáni střelbu neopětují. Když Doyle odpadl, přešlo velení na něj. Mariňáci přestali střílet. „Doyle, jak vážně tě zasáhli?“ zavolal Chan.

	„Žiju,“ odpověděl Doyle. „Žiju!“ Hlas se mu zlomil.

	„Nestřílejte,“ houkl Chan na partyzány. „Platí zastavení palby. Tak po sobě nestřílejme.“

	„Lžeš!“ opáčil ženský hlas.

	Chan zamrkal a zaklel. Měl pravdu, partyzáni měli ve svých řadách ženy. „Ne, nelžu. Je to pravda. Máte s někým rádiové spojení?“

	Žena se drsně zasmála. „Jestli platí zastavení palby, tak proč nás lovíte v jeskyních?“

	„My vás nelovíme. Zahnala nás sem nějaká zvířata. Přišli jsme sem, abychom se dostali od nich.“

	Žena se znovu zasmála.

	„Poslouchejte…“ Chan usilovně přemýšlel. Žena mluvila bojechtivě. „Máme oba raněné na volném prostoru. Tak uzavřeme příměří, než si je vyzvedneme.“

	„Jestli platí zastavení palby, žádné příměří nepotřebujeme. Tak do toho, jděte si pro toho svého raněného. Náš raněný ochotně padne za naši věc.“

	„Chce bojovat,“ zavrčel Schultz a zamířil na ústí tunelu. „Můžu jí to rozmluvit.“

	Chan stlačil hlaveň Schultzova blasteru dolů a zatřepal rukou. Hlaveň byla ještě horká.

	Pak do jeskyně pronikl mužský hlas. „Co se to tu děje?“ Žena vzrušeně odpovídala. Muž ztišil hlas a chvíli debatovali. Chan zbytek pořádně neslyšel, ale zachytil ženina slova „zastavení palby“ a „lži“.

	„Jak vám máme věřit?“ zavolal nakonec muž. „Jaký máte důkaz?“

	„Ověřte si to u svého velitelství, oni vám to potvrdí.“

	Muž se zasmál. „Víte, že nemůžeme použít vysílačky.“

	Chan zaklel. Doufal, že partyzáni mají spojení přes pevnou linku, ale očividně ho neměli.

	„Tak to udělejme takhle,“ navrhoval Chan. „Před jeskyní jsou nějaká zvířata. Přišli jsme sem kvůli nim. Řekněte nám, jak se odtud dostat. My se stáhneme. Dejte nám půl hodiny, až vyjdeme z jeskyně, a pak vylezte sami. Myslím, že dokážu přesvědčit svého velitele, aby pro vás někde poblíž nechal pár satelitních vysílaček. Potom si můžete zavolat na velitelství.“

	„Jak vám máme věřit? Dejme tomu, že to bude vypadat, jako že jste odešli, ale vy to neuděláte, a až vylezeme, tak nás přepadnete?“ Nastala odmlka, pak muž znovu promluvil: „Ta zvířata, před kterými se schováváte, jak vypadají?“

	Chana by docela zajímalo, co má tohle společného se zastavením palby. „Asi dva metry vysoká, pruhovaná, se spoustou zubů. Běhají ve smečkách.“

	„Vlci. Hodně nebezpeční. Kolik vás zabili?“

	„Nikoho. My jsme zabili tři vlky, zbytek se krmí na těch mrtvých. Zalezli jsme hlouběji do jeskyně, aby na nás nemohli, až je sežerou.“

	„Omlouvám se. Věděl jsem, že tam ti vlci jsou. Jen jsem se chtěl ujistit, že o nich říkáte pravdu. Dobře, žádali jste o příměří, abychom si mohli vyzvednout raněné. Tak to uděláme a potom si znovu promluvíme. Jsem velitel Hing a velím Che Loiově brigádě. Za svou stranu vyjdu já. S kým to mluvím?“

	„Svobodník Chan, Konfederační námořní pěchota. Jsem taky úřadující seržant směny u wanderjahrské polní policie.“ Chan si okamžitě vynadal. Toho seržanta směny dodal, protože věděl, že svobodník nezní nic moc. Ale jakmile to udělal, došlo mu, že seržant směny Feldpolizei je ještě míň.

	Hing se uchechtl. „Svobodník u mariňáků, seržant směny u Feldpolizei. Nemáte s sebou moc mužů, viďte?“

	Chan neodpověděl.

	Došlo k rychlé, rozzlobené výměně názorů, kterou Hing ukončil, když zařval: „To je rozkaz!“ A dodal: „Dobře, odložím zbraň a vyjdu neozbrojený.“ Zachřestilo to a do ústí tunelu se vysunula pistole. „Nejsem ozbrojený, nestřílejte.“ Na stěně se pohnul stín a objevil se muž. Ruce držel u boků dlaněmi dopředu. „Vidíte, nemám zbraň. Jen si vyzvednu jednoho našeho raněného. Kdo jedná za vás?“

	„Já.“ Chan odložil blaster a vyšel také s rukama od sebe, stejně jako Hing.

	„Kde jste?“ zeptal se Hing. „Já tu stojím, ale vy se pořád schováváte.“

	„Jsem tady. Hledejte můj obličej a ruce.“ Chan zvedl ruce k ramenům a třepl jimi, aby se mu shrnuly rukávy.

	Hing pohyb zachytil a zaostřil zrak na Chanova předloktí. Vzhlédl a nad nimi uviděl i obličej. „Mein Gott,“ vyjekl tiše. „Je to pravda, opravdu se umíte udělat neviditelnými. Jak to děláte?“

	Chan se zakřenil. „To je naše tajemství.“

	Hing se zasmál, tentokrát lehce nervózně. „Nechte si svá tajemství. Ale rád bych, kdybyste mi to jednou prozradil. A teď si vezměme naše zraněné.“

	„Ano.“ Chan si shrnul rukávy a sklopil infraoptické hledí, aby Doylea viděl. Ale než stačil udělat krok, ta žena v tunelu zařvala: „Ne, je to past!“ a přiběhla s namířeným blasterem.

	„Nestřílejte!“ vykřikl Hing a zbraň jí sebral. Hodil blaster zpátky do tunelu. Ozvalo se překvapené vyjeknutí a plesknutí, jak ho někdo chytil. Hing pak popadl ženu za ruku a zatřásl s ní. „Poručíku Pincoteová, vyhlásil jsem příměří, dokud si nevyzvedneme raněné.“ Strčil ji do chodby a začal hledat nejbližšího zraněného bojovníka.

	Poručík Pincoteová se zapotácela, když do ní Hing strčil, ale rychle se narovnala. Stála tam, třásla se vztekem a mračila se na svého velitele. Pak rychle prohlédla jeskyni. Uviděla Doyleův obličej na kamenech, asi v polovině jeskyně. S vítězoslavným zavytím se k němu vrhla a vytrhla z opasku nůž.

	„NE!“ zařvali Chan s Hingem zároveň. Oba se rozběhli k ženě a její zamýšlené oběti.

	Schultz tam dorazil první. Odrazil Pincoteovou, když byla ještě ve vzduchu, až se rozplácla na zemi kus od Doylea. Když dopadl na zem, zachrčel Schultz bolestí, která mu projela zraněnou nohou, a podíval se na Doylea. Chan už ho tahal do bezpečí. Schultz se tedy obrátil zpátky k ženě. Ale Hingova pěst se už mezitím srazila s její sanicí. Náraz se hlasitě rozlehl jeskyní a žena znehybněla.

	Schultz s Hingem na sebe chvíli zírali. Hingovi se vzdouvala hruď. Přidržoval Pincoteovou.

	„Příměří,“ promluvil konečně partyzánský velitel s pohledem upřeným na obličej vznášející se před ním.

	Schultz kývl. „Příměří,“ zopakoval.

	Oba se otočili a šli se věnovat raněným – což pro mariňáky bylo mnohem jednodušší, neboť měli jen jednu oběť.

	Doyleovo zranění nebylo vážné, jen popáleniny prvního a druhého stupně na levé paži a na boku, kde mu ohořela uniforma. Chan mu rychle přiložil obvaz, aby otupil bolest a ochránil spálené maso.

	„Dopravíme tě k lékaři praporu,“ slíbil Chan, když dokončil svou práci, „on tě dá do pořádku. Za týden už nebudeš mít ani jizvy. Budeš moct ukazovat akorát tak stužku za zranění na parádní uniformě.“

	„Já opravdu dostanu stužku za zranění?“ vyptával se Doyle dychtivě.

	„Zranění jako přímý důsledek nepřátelské akce? Radši tomu věř.“

	„Páni,“ šeptl Doyle užasle. „Stužka k mé Bronzové hvězdě.“ Neznal žádného písaře, který by měl vyznamenání za statečnost a stužku za zranění. Možná ho i povýší na seržanta a převelí na velitelství praporu, kde mu nebude hrozit nebezpečí, že se ocitne v bitvě.

	Schultz si odplivl. Kam to námořní pěchota spěje, když se písař dostane každou chvíli do nějaké akce?

	„Svobodníku Chane!“ zavolal po chvíli Hing, když odtahal všechny své raněné a zmizel z dohledu v chodbě. „Máme tady bezvýchodnou situaci, která si žádá řešení. Souhlasíte?“

	„Jestli vám opravdu nefunguje spojení, tak to asi bude pravda!“ odpověděl Chan. „Pokud vás nedokážu nějak přesvědčit, že skutečně došlo k zastavení palby.“

	Hing se tiše zasmál. „To tedy opravdu nevím jak.“ Po delší odmlce se zeptal: „Proč došlo k zastavení palby? V čem se dnešek liší od včerejška?“

	„Dneska ráno zatkly konfederační úřady předsedu vládnoucí rady Arschmanna a oligarchu Keutgensovou. Zbývající oligarchové a vaše nejvyšší velení souhlasilo s rozhovory. V tom se to liší.“

	Hing se zachechtal. „Tyran a královna-mrcha jsou zatčení? Už chápu, proč vás poručík Pincoteová označila za lháře.“

	„Je to pravda.“

	„Promyslím si to.“

	Mariňáci nervózně čekali, až si to Hing promyslí.

	„Tak dobře, mariňáci,“ prohlásil partyzánský velitel nakonec, „nevím, kolik vás tu je. Myslím, že dost málo, takže kdybych poslal své bojovníky, rychle by vás všechny pobili. Jenomže vás nevidí, takže byste vy mohli zabít spoustu z nich, i kdyby vás oni zabili všechny. A já nechci ztratit spoustu bojovníků – zvlášť pokud boje opravdu skončily.“

	Pincoteová zavřískla. Následovalo ostré plácnutí při dopadu dlaně na lidské maso.

	„Poručíku, já jsem velitel!“ houkl Hing. „Já rozhoduji, ne vy. Všichni udělají, co řeknu, je to jasné?“ Nastala odmlka, v níž bylo slyšet tiché fňukání. Hing se znovu ujal slova.

	„Na druhou stranu to o těch zatčeních je opravdu nehoráznost, svobodníku. Nicméně to nezní jako něco, co by si dokázal vymyslet nějaký cizí svobodník, což znamená, že tu je možnost, že mluvíte pravdu. Poradím vám tedy jinou cestu ven. Vede na hřeben. Tam si nebudete muset dělat starosti s vlky, nahoru nikdy nechodí, protože neumějí dobře šplhat.“ Tiše se zasmál. „Ale možná tam budou, až slezete dolů.“

	„Pokud se dostaneme na nějaké místo, kde žádní vlci nejsou, tak je zvládneme, jestliže na ně znovu narazíme.“

	Hing se uchechtl. „Taková sebedůvěra. Vy konfederační mariňáci musíte být opravdu skvělí bojovníci.“

	„Myslíme si to. Stejně jako všichni, s kým jsme kdy bojovali.“

	Hing se zasmál. „Cesta vede tudy…“

	Když Chan se svými muži slezl z hřebene na druhé straně, na žádné vlky už nenarazili. Na hřebeni se Chanovi podařilo spojit s velitelstvím 257. praporu skrze komunikaci na dohled. Bass jim sdělil, že jejich směny byly nalezeny a staženy a kam mají jít, aby se mohli připojit k praporu. Než se ohlásili a podrobněji vylíčili, co se odehrálo v jeskyních, bylo už pozdní odpoledne.

	Když podali hlášení, vanden Hoyt je pochválil. „Dobrá práce, mariňáci. Teď se připojte ke svým směnám, vracíme se na velitelství GSB.“

	Bass se zakřenil a zvedl palec.

	~

	Trvalo ještě pár dní, než solární erupce přestaly narušovat ionosféru a partyzáni mohli potvrdit klid zbraní. Tou dobou měl ale Hing jiný problém, který zabíral příliš velkou část jeho pozornosti.

	Poručík Pincoteová na něj pohlížela zcela novýma očima. Konečně našla muže, který se neplazil, když na něj vycenila upilované zuby, muže ochotného se jí postavit. Zajímalo ji, jak by chutnala jeho krev, až by mu probodla rameno ostrými špičkami zubů.

	 

	
23.

	„Za chvíli jsem zpátky,“ sdělil Dean Claypoolovi několik dní po zatčení oligarchů. Následujícího rána se měli vrátit ke své rotě, a tak přišli na policejní velitelství vyklidit své pracovny. Komisař Landser připravil na odpoledne formální rozlučkový večírek a oba se na něj těšili skoro tolik jako na návrat ke sboru. Jenže Dean musel nejdříve vyřídit něco osobního.

	Když odešel, požádal Claypoole poručíka Constantina o zapůjčení vozidla. Poručík mu dal svolení bez otázek. To bylo jediné, co se Claypoolovi na policii líbilo: jak vám jednou začali věřit, nikdo se na nic neptal, když jste se někam vydali. Být to vrchní rotmistr týmu, tak by za požádání o zapůjčení vozidla bez plného oprávnění a zvlášť pro soukromé účely skončil opěšalý – a s plnou polní.

	Se svými styky na policejním oddělení dokázal Claypoole snadno zjistit, kde je Maggie pohřbená. Cestou na hřbitov se zastavil v květinářství a koupil nádherný pugét sosnolibek. Hřbitov Hoffnungsberg ležel na vysokém srázu na druhém břehu řeky. Bylo to nejstarší pohřebiště v Brogisville. První hřbitovy tu vznikaly už před třemi sty lety, a protože Wanderjahřané byli většinou křesťané, stály tu převážně kamenné hrobky a na každé bylo přinejmenším jméno a datum narození a úmrtí zesnulého. Na mnohých byly verše z bible a něco o životech lidí ležících pod nimi.

	Původní hřbitov pečlivě navrhli první osadníci, ale během staletí se rozšiřoval, jak se Brogisville rozrostlo z vesnice plné chýší a rozbahněných ulic v moderní město. Kdysi dávno funebráci vzdali přidělování hrobů a nechali rodiny nebožtíků, aby si místa k pohřbu vybírali podle svého. Ve svazích byly tisíce hrobů, většinou uspořádaných bez ohledu na původní mřížku, ale každý pohřeb byl přesně zaznamenaný v kanceláři správce hřbitova.

	Když Claypoole zamířil ke stolu, prkna v podlaze zavrzala. Scvrklý mužík s divokými chomáči šedivých vlasů kolem hlavy jako přerostlá svatozář vzhlédl a usmál se na něj.

	„Vy jste konfederační mariňák!“ zvolal. Vstal a napřáhl ruku. „Děkuji vám za to, co jste pro nás udělali, mladý muži.“ Lehce se uklonil.

	Claypoole poněkud v rozpacích tam jen nemotorně stál a pevně svíral kytici. „Pane, rád bych někoho navštívil,“ vypravil ze sebe nakonec.

	„A kdo by to měl být, mladý muži? Aha, ano. Myslím, že vím! Ta mladá žena. Nedávný pohřeb. Velice nešťastný případ. Vy jste ji znal.“ Bylo to prohlášení, nikoliv otázka. Claypoole kývl. Maggiino celé jméno mu úplně vypadlo z hlavy. Funebrák vzal z police obrovský svazek. Na Hoffnungsbergu vždycky zaznamenávali pohřby ručně, pečlivě vše zapisovali do obrovské, v kůži vázané knihy, používali pouze černý inkoust a psali rukou.

	„Tady to je,“ prohlásil starý pán nakonec a obrátil knihu, aby to Claypoole taky viděl. „To je sekce šest, řada třicet devět, hrob číslo 193906.“ Napsal to na kousek papíru. „Tam vzadu je moc hezky. Ticho. Řeknu vám, kudy jít.“

	Claypoole pomalu projížděl obrovským hřbitovem. Rozkládal se na stovkách hektarů a protínaly ho cesty a stezky přerušované parky, rybníčky a záhony. Vcelku to bylo velmi příjemné a uklidňující místo. Všude rostoucí hochbaumy poskytovaly v jasném slunci hluboký stín. Claypoole žasl nad množstvím pomníků. Brzy se před ním objevila velká kovová značka s arabskou číslicí 6.

	Zaparkoval a vystoupil z vozu. Podle obyčejných kamenných náhrobků pochopil, že zde pohřbení lidé nebyli movití. Řadu 39 našel bez problémů a vydal se po ní. Hledal Maggiin hrob. Na většině kamenů byly jen kratičké zprávy, jméno zesnulého a datum narození a úmrtí. Na jednom bylo vytesané dítě objímající jakési zvířátko. Chlapci, pohřbenému před padesáti lety, bylo osm, když zemřel. Jak šel dál, ocitl se ve stínu krásného hochbaumu. Data úmrtí se blížila současnosti. Maggie ležela na konci řady, očividně to byl jeden z posledních pohřbů v této sekci.

	Claypoole hleděl na prostý kámen. S překvapením zjistil, že byla o několik let starší než on. Hrob byl ještě čerstvý, hlína dosud neslehla. Claypoole zavřel v oči. V duchu ji slyšel zpívat tu vzrušující, smyslnou písničku. Poklekl a vložil kytici do kovové vázy zasazené v přední části náhrobního kamene. Pugét byl tak velký, že musel vstát, aby viděl na náhrobek. Pak sebral všechny květiny až na jedinou, nádhernou, tmavě rudou na dlouhém stonku, a nacpal je na vedlejší hrob. „Tady máš,“ řekl a pečlivě umístil jedinou květinu do vázy. Vypadala krásně. Chvíli tam ještě stál, a pak se vrátil k autu a zajel do kanceláře.

	„Kolik by to stálo, nechat udělat nový kámen pro slečnu… slečnu, ehm, promiňte, pane, pro slečnu, ehm…“ Paměť ho znovu zklamala. „Na Maggiin hrob?“

	~

	Dean zlehka zaklepal na dveře. Otevřela služebná. „Přišel jsem za slečnou Hway Keutgensovou.“

	„Kdo je to?“ ozval se Hwayin strýc z hloubi domu. Služka otevřela dveře víc a starý pán se zastavil na prahu. „Svobodníku Deane, v tomto domě již nejste vítán.“

	„Já – já přišel za Hway,“ vypravil ze sebe Dean.

	„Po tom, co jste udělal mé sestře, mladý muži, vás tady nechceme.“ Začal zavírat dveře Deanovi před nosem.

	Dean je popadl a přidržel otevřené. „Já vaší sestře nic neudělal, pane! Běžte se zeptat rodiny Gretel Siebensbergové, co ona udělala jim. Hway je tady, pane, a já ji chci vidět. Prosím.“

	„Ne!“ vykřikl starý pán a opřel se do dveří s větší silou.

	„Hrom do vás!“ zaklel Dean. „Jděte mi z cesty, nebo přísahám, že ty blbý dveře vyrazím!“ Starý pán byl silný, ale Dean byl naštvanější než kdy předtím, a přetlačovanou pomalu vyhrával.

	„Strýčku! Pusť ho dál!“ zavolala z domu Hway.

	„Ne!“ křičel strýc.

	„Strýčku, teď jsem já oligarcha Morgenluftu, a jako taková jsem i hlavou rodiny. Pusť Joea dovnitř.“

	Dveře se otevřely. Dean s Hwayiným strýcem funěli a zírali na sebe.

	„Pojď, Joe, půjdeme se projít na pole.“ Hway vzala Deana za ruku a vedla ho ven a kolem domu. Dveře se za nimi zabouchly.

	„Vím, že nemáš s babiččiným zatčením nic společného,“ řekla Hway, když vykročili ruku v ruce. „Ale já prostě nevěřím, že všechny ty věci udělala, Joe! Babi není vražedkyně, jak všichni říkají!“ A rozplakala se.

	„Jej,“ vyhrkl Joe, „já ti nevím, Hway.“ Objal ji. „Bude soud a tohle všechno. Třeba se to vyjasní.“ Pochopitelně věděl, že nevyjasní.

	Kráčeli mezi rajčaty. „Zítra nebo pozítří začne sklizeň,“ poznamenala Hway.

	„Jo. Hway, zítra se vracím k rotě a pozítří odlétáme na Thorsfinniho svět. Já – já – zatraceně, ještě se rozbrečím taky! Přišel jsem se rozloučit –“ Hlas se mu zlomil. Uchopil ji a přitáhl k sobě. Objala ho a pevně k sobě přitiskla. „Zlato, zůstaneme ve spojení? Můžeme si psát? Neztraťme se.“ Joe měl problémy popadnout dech.

	Jemně ho odstrčila. „Ne, Joe. Mezi námi to skončilo. Kdybych byla obyčejná občanka, nasedla bych na příští loď na Thorsfinniho svět a žila bych u vašeho tábora a čekala, až se ke mně vrátíš. Jenomže já nejsem obyčejná. Už nejsem volná. Nastoupím po své babičce. Teď mám zodpovědnost k lidem z Morgenluftu. Ty se vracíš k námořní pěchotě, Joe. Tam patříš.“ Znovu se rozplakala. Natáhl k ní ruku, ale zavrtěla hlavou. „Joe, můj život je tady. Tvůj je – tam někde.“ Ukázala na oblohu. Předklonila se a něžně ho políbila na rty. „Můj udatný mariňáku,“ zašeptala a zlehka ho pohladila po hlasech. „Já se vrátím domů, Joe. Už se nikdy neuvidíme.“

	Dean se jen bezmocně díval, jak jediná žena, kterou kdy miloval, odchází. Stál mezi rajčaty ještě dlouho poté, co Hway zmizela v domě. Pak začal sbírat rajčata pro kluky v kasárnách.

	~

	Hway Keutgensová, nastávající oligarcha Morgenluftu a vládkyně milionů lidí, se stoicky dívala, jak Joe Dean odjíždí od domu jejího prastrýce. Zamyšleně si pohladila dosud ploché, pevné břicho. Ne, na svobodníka Josepha Finucanea Deana nikdy nezapomene. Právě nedostala menstruaci.
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BILL BALDWIN: NAVIGATOR

Wilf Brim je mlady muz, pochdzejici z Carescric, jedné z nejchud-
Sich planct Impéria, zoceleny sluzbou na nebezpeenych rudnych
dopravnicich.

Pravé ukonéil Akademii navigitori a slouzi na své prvni lo-
di— piipraven na riskaneni dkoly, aby viem dokdzal, kdo je nejlepsi

muz ve vesmiru.

Utastni se nejvétsi galaktické bitvy mezi Impériem a Ligou
Temnych hvdzd. Vyddvd se ]\lulm]m do tylu ngpnmk aby si siskal
lasku hrdé Margot a dokdz narodil novy galaticky hrdina.

y I Je praveou,
se postupem /u mn/um /m/u/n )Iur/rmz( /n/m navigitora Wilfa Brima
pipadat dtenditim trochu naivni, maji viak v sobé kouzlo neznd-

Navigitor* je typem kn. :
&ist science frction. A diky nimi jim tato liska vydvzi na ce

Cylelus samostatnych, volné navazujicich romdni.

1. Navigdtor brozovand, 438 stran, 248,- K¢
2. Galakticky konvoj brozovand, 415 stran, 248,- K¢
3. Galakticky zévod brozovand, 406 stran, 188, I(c
4. Zoldnéki brozovand, 393 stran, 19

5. Obrdnci Ro

6. Oblezeni brozovand, 399 stran, 218,- K&
7. Vzdor brozovand, 421 stran, 268,- K&

Knihy nakladatelstvi Brokilon mizete koupit u viech
dobrych knihkupeti, piipadné na webové adrese:

http://www.brokilon.cz

Picjeme mnoho ¢tendiskych zazicka.
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VYDALI JSME

Petr Hetesa: Démoni jsou vééni broz, 486 stran, 288,- K&
Pizwodné si Lenny Grimwood, 2 pro svou soukromon vilku nebude na Sho-
du uzaviit dohodu s démony, s jejich% pomoct snad nebude moiné prohnir.
Smlovva byla ju//m//m'/vi v pripadé vitézstvi zivol, v pripadé prohyy smrt. ..

Baltimare se tak stivi svédkem Lennyho baje o Zivot, doprovizeného
munohdy zmatenou podporou jeho démonickych pritel, kiess, jak se brzy ukd-
zalo, nejsou mocni, ale pouze vécni. A aby toho nebylo milo, vstupije do
bry jesié zensky element, kiery dokdze rozhodit nejen Lennyho, ale i démony.
Hlavni brdina se ocitd ve viru piehmatil, zvvatts, pasti, prestielek, bldaznivych
akei @ automobilovich honicek. A to vie misi k explozivnimu zdvérn...

Autor ziistal /uny akénimu stylu americké dnné Skoly, kde jsou biithé
dialogy piekoinéisi ne sivelba ze zbrani, pouzivanych Lennybo protiviiky.
L ]
Petr Hetesa: Nevermore Baltimore broz, 575 stran, 328,- K&
Kdy# Jerry piiletél z Paiize do Baltimore pievzit iélo své sestry, ani v nejmen-
Sim netudil, v cem to jeho sestiicka viastné jela. Az na misté zjistil, Ze kromé
rozsdhlé sité mistnich nevéstineir zdédil také mstupenteu do pekla.

To predstavuje podivnd hra ve zdevastovaném mésié, kde kromé ztrace-
nyeh existenci prezivd jesté néco, éemu mistni Fikaji vyvicling a co je stejné
nepochopitelné, jako pricina omezené destrukee mésta.

Jerry se neuvdzené rozhodne dobrit tu Silenou hru a brzy mu dojde, ze
leromé mobilu, jehos prostiednictvim jsou mu sdéloviny propozice, potiebu-
je jesté pistoli — nejlépe co nejoétsi rize. Opatii si ji hned po drubém kole.
Po tom tietim pak pochopi, ée zde nékdo Seredné podvidi. A to jesté netust,
jakym zpiisobem jsou do celé véci zapojeny zdhadné postavy vyvielin, o nichz
oficidlni mista zaryté mlét — zato md o né velky zdjem mistni novindika.

Zidejte u sv \'Lh knlhkupcu,
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JOHN RINGO ZRCADLO

tu centrdlni Flmldy zniéi Sedesdtikilotunovd ex-
ploze, prvni podezicly je terorismus. Ale teroristé 7a schou mélo-
kdy nechdvaji oteviené dveie do jiného svéta.

Cas je dilezity, takze ministr obrany zapojuje do price nejblizsi-
ho fyzika s dostateéné vysokym bezpeenostnim povéienim.

William Weaver, PhD. md doktordty z oborit od jaderné fyziky
az po clekeroinZenyrstvi a je véddtor az do morku kosti. Na druhou
stranu je diky schopnostem sahajicim od jizdy na horském kole az
po hru na elekerickou kytaru dostateéné rychly a tvrdy na to, aby
piezil sicuaci, kdy mimozemské briny zaénou chrlit ,,démony*.
i jako bleskové rozhodnuti je privé on tou nejlepsi vol-
ytry, schopny a odolny. Jen kdyby dokdzal ddt do poiddku
véei se svou piitelkyni, zbavit se $¢fa a zaplacic et za mobil. Jo, jas-
né —a jeded piijic na to, jak zabrdnit tém brindm v dal$im otevirdni.

Briny se ale §ifi a nepiteliti mimozemstané se it s nimi, tak’e

je na Weaverovi a poddistojnikovi jednotek SEAL Millerovi, aby

jistili, jak si s tim viim poradit. Potiz spoéivd v tom, Zc jediny
zpiisob, jak zachrinit Zemi, je v podstaté jeji zniceni. Pak uz by ale
nebyly Zddné piitelkyné, ani mobily, ani $é¢fové
Tak dobic, dvé z téchto tf sou $patné. Je ticha uréic ndj
ty priority. Takze piedpoklidejme, ze Weaver s Millerem proseé
nejdiive zachrdni svée.
L
Cuyidilny military SF cyklus, patsict k tomu nej nit, co v SOUSAHE
dobé v tomto tinru vychizi. Neni nihodou, #e J. Ringo dasto pie
v autorské dvojici s D. Weberem. ... a Ze je z této do rofice povazovin za
lepsiho. Druy, tieti a étrty dil cyklu Zvcadlo navic sepsal s Travisem
S. Tayorem; fyzikem, kterj byl pivodnim predobrazem doktora
\\’/1'zlmm. blavniho hidiny celého cyklu.

. Za zrcadlem brozovand, 339 stran, 258,- K¢
2. Vorpalovy meé brozovand, 508 stran, 328,- K&
3. Chvastovzdeny sok brozovand, cca 500 stran, cca 328,- K&

4. Ostry drip brozovand, cca 500 stran, cca 328,- K&
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